
Sprüche Bibel in Text und Zahl

Die Sprüche
(Sprichwörter)
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 4 380 40 300 30 10 Mשׁלי MSLJ |Sprüche
2. 2. 2. 5. 5. 5. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |Salomos/von Salomo (Schelomo)
3. 3. 3. 9. 9. 9. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
4. 4. 4. 11. 11. 11. 3 14 4 6 4 דוד DWD |David(s)
5. 5. 5. 14. 14. 14. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |des Königs
6. 6. 6. 17. 17. 17. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 21, 21, 21, Totalwerte: 1452, 1452, 1452

Sprüche Salomos, des Sohnes Davids, des Königs von Israel:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 7. 7. 22. 22. 1. 4 504 30 4 70 400 לדעת LDaT |(um) zu (er)kennen
2. 8. 8. 26. 26. 5. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
3. 9. 9. 30. 30. 9. 5 312 6 40 6 60 200 ומוסר WMWsR |und Unterweisung/und Zucht
4. 10. 10. 35. 35. 14. 5 97 30 5 2 10 50 להבינ LHBJN |(um) zu verstehen
5. 11. 11. 40. 40. 19. 4 251 1 40 200 10 אמרי AMRJ |Worte
6. 12. 12. 44. 44. 23. 4 67 2 10 50 5 בינה BJNH |des Verstandes/(von) Einsicht

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 26, 47, 47, Totalwerte: 1304, 2756, 2756

um Weisheit und Unterweisung zu kennen, um Worte des Verstandes zu verstehen,
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 13. 48. 48. 1. 4 538 30 100 8 400 לקחת LQCT |um zu empfangen/um zu nehmen
2. 14. 14. 52. 52. 5. 4 306 40 6 60 200 Mוסר MWsR |Unterweisung/Zucht
3. 15. 15. 56. 56. 9. 4 355 5 300 20 30 השׁכל HSKL |einsichtsvolle/(ein) Klugsein
4. 16. 16. 60. 60. 13. 3 194 90 4 100 Zדק ßDQ |Gerechtigkeit
5. 17. 17. 63. 63. 16. 5 435 6 40 300 80 9 ומשׁפט WMSPt |und Recht
6. 18. 18. 68. 68. 21. 7 606 6 40 10 300 200 10 40 ומישׁרימ WMJSRJM |und Geradheit/und Redlichkeit

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 27, 74, 74, Totalwerte: 2434, 5190, 5190

um zu empfangen einsichtsvolle Unterweisung, Gerechtigkeit und Recht und Geradheit;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 19. 19. 75. 75. 1. 3 830 30 400 400 לתת LTT |(um) zu geben
2. 20. 20. 78. 78. 4. 6 561 30 80 400 1 10 40 לפתאימ LPTAJM |Einfältigen/den Unerfahrenen
3. 21. 21. 84. 84. 10. 4 315 70 200 40 5 ערמה aRMH |Klugheit
4. 22. 22. 88. 88. 14. 4 350 30 50 70 200 לנער LNaR |dem Jüngling/der Jugend
5. 23. 23. 92. 92. 18. 3 474 4 70 400 דעת DaT |(Er)Kenntnis
6. 24. 24. 95. 95. 21. 5 98 6 40 7 40 5 ומזמה WMZMH |und Besonnenheit

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 25, 99, 99, Totalwerte: 2628, 7818, 7818

um Einfältigen Klugheit zu geben, dem Jüngling Erkenntnis und Besonnenheit.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 25. 100. 100. 1. 4 420 10 300 40 70 ישׁמע JSMa |(es) wird hören/er (=es) hört
2. 26. 26. 104. 104. 5. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |(der) Weise
3. 27. 27. 107. 107. 8. 5 162 6 10 6 60 80 ויוספ WJWsP |und zunehmen/und er macht hinzufügen
4. 28. 28. 112. 112. 13. 3 138 30 100 8 לקח LQC |an Kenntnis/Belehrung
5. 29. 29. 115. 115. 16. 5 114 6 50 2 6 50 ונבונ WNBWN |und der Verständige/und der Einsichtige
6. 30. 30. 120. 120. 21. 6 846 400 8 2 30 6 400 תחבלות TCBLWT |weisen Rat/Überlegungen
7. 31. 31. 126. 126. 27. 4 165 10 100 50 5 יקנה JQNH |wird sich erwerben/er erwirbt

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 30, 129, 129, Totalwerte: 1913, 9731, 9731

Der Weise wird hören und an Kenntnis zunehmen, und der Verständige wird sich weisen Rat erwerben;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 32. 32. 130. 130. 1. 5 97 30 5 2 10 50 להבינ LHBJN |(um) zu verstehen (machen)
2. 33. 33. 135. 135. 6. 3 370 40 300 30 Mשׁל MSL |(einen) Spruch
3. 34. 34. 138. 138. 9. 6 181 6 40 30 10 90 5 ומליצה WMLJßH |und verschlungene Rede/und Sinnspruch
4. 35. 35. 144. 144. 15. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |Worte
5. 36. 36. 148. 148. 19. 5 118 8 20 40 10 40 חכמימ CKMJM |der Weisen/(von) Weisen
6. 37. 37. 153. 153. 24. 6 468 6 8 10 4 400 40 וחידתמ WCJDTM |und ihre Rätsel(reden)

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 29, 158, 158, Totalwerte: 1450, 11181, 11181

um einen Spruch zu verstehen und verschlungene Rede, Worte der Weisen und ihre Rätsel. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 38. 38. 159. 159. 1. 4 611 10 200 1 400 יראת JRAT |(die) Furcht
2. 39. 39. 163. 163. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes/(vor) Jahwe
3. 40. 40. 167. 167. 9. 5 911 200 1 300 10 400 ראשׁית RASJT |(ist) Anfang
4. 41. 41. 172. 172. 14. 3 474 4 70 400 דעת DaT |(der) (Er)Kenntnis
5. 42. 42. 175. 175. 17. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
6. 43. 43. 179. 179. 21. 5 312 6 40 6 60 200 ומוסר WMWsR |und Unterweisung/und Zucht
7. 44. 44. 184. 184. 26. 6 97 1 6 10 30 10 40 אוילימ AWJLJM |die Narren/(die) Toren
8. 45. 45. 190. 190. 32. 3 15 2 7 6 בזו BZW |(sie) verachte(te)n

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 34, 192, 192, Totalwerte: 2519, 13700, 13700

Die Furcht Jahwes ist der Erkenntnis Anfang; die Narren verachten Weisheit und Unterweisung.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 46. 193. 193. 1. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |höre
2. 47. 47. 196. 196. 4. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
3. 48. 48. 199. 199. 7. 4 306 40 6 60 200 Mוסר MWsR |die Unterweisung/die Zurechtweisung
4. 49. 49. 203. 203. 11. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters
5. 50. 50. 207. 207. 15. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
6. 51. 51. 210. 210. 18. 3 709 400 9 300 תטשׁ TtS |verlass/du sollst verwerfen
7. 52. 52. 213. 213. 21. 4 1006 400 6 200 400 תורת TWRT |die Belehrung/die Weisung
8. 53. 53. 217. 217. 25. 3 61 1 40 20 אמכ AMK |deiner Mutter

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 27, 219, 219, Totalwerte: 2624, 16324, 16324

Höre, mein Sohn, die Unterweisung deines Vaters, und verlaß nicht die Belehrung deiner Mutter!
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 54. 54. 220. 220. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 55. 55. 222. 222. 3. 4 446 30 6 10 400 לוית LWJT |(ein) Kranz
3. 56. 56. 226. 226. 7. 2 58 8 50 חנ CN |anmutiger/(der) Gnade
4. 57. 57. 228. 228. 9. 2 45 5 40 המ HM |werden sie sein/(sind) sie
5. 58. 58. 230. 230. 11. 5 551 30 200 1 300 20 לראשׁכ LRASK |deinem Haupt/für dein Haupt
6. 59. 59. 235. 235. 16. 6 276 6 70 50 100 10 40 וענקימ WaNQJM |und (ein) Geschmeide(n)
7. 60. 60. 241. 241. 22. 8 866 30 3 200 3 200 400 10 20 לגרגרתיכ LGRGRTJK |deinem Hals/für deinen Hals

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 29, 248, 248, Totalwerte: 2272, 18596, 18596

Denn sie werden ein anmutiger Kranz sein deinem Haupte und ein Geschmeide deinem Halse. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 61. 249. 249. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
2. 62. 62. 252. 252. 4. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 63. 63. 254. 254. 6. 5 516 10 80 400 6 20 יפתוכ JPTWK |dich locken/sie wollen dich betören
4. 64. 64. 259. 259. 11. 5 68 8 9 1 10 40 חטאימ CtAJM |Sünder
5. 65. 65. 264. 264. 16. 2 31 1 30 אל AL |(so) nicht
6. 66. 66. 266. 266. 18. 3 403 400 2 1 תבא TBA |willige ein/du sollst willig sein

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 20, 268, 268, Totalwerte: 1121, 19717, 19717

Mein Sohn, wenn Sünder dich locken, so willige nicht ein.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 67. 67. 269. 269. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 68. 68. 271. 271. 3. 5 257 10 1 40 200 6 יאמרו JAMRW |sie sagen
3. 69. 69. 276. 276. 8. 3 55 30 20 5 לכה LKH |gehe
4. 70. 70. 279. 279. 11. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |mit uns
5. 71. 71. 283. 283. 15. 5 258 50 1 200 2 5 Nארבה NARBH |wir wollen lauern
6. 72. 72. 288. 288. 20. 3 74 30 4 40 לדמ LDM |auf Blut
7. 73. 73. 291. 291. 23. 5 275 50 90 80 50 5 Nצפנה NßPNH |(wir) wollen nachstellen
8. 74. 74. 296. 296. 28. 4 190 30 50 100 10 לנקי LNQJ |dem Unschuldigen
9. 75. 75. 300. 300. 32. 3 98 8 50 40 חנמ CNM |ohne Ursache/grundlos

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 34, 302, 302, Totalwerte: 1705, 21422, 21422

Wenn sie sagen: Geh mit uns, wir wollen auf Blut lauern, wollen den Unschuldigen nachstellen ohne Ursache;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 76. 76. 303. 303. 1. 5 192 50 2 30 70 40 Nבלעמ NBLaM |wir (wollen) verschlingen sie
2. 77. 77. 308. 308. 6. 5 357 20 300 1 6 30 Kשׁאול KSAWL |wie (der) Scheol
3. 78. 78. 313. 313. 11. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |lebendig(e)
4. 79. 79. 317. 317. 15. 7 546 6 400 40 10 40 10 40 ותמימימ WTMJMJM |und unverletzt/und Gesunde
5. 80. 80. 324. 324. 22. 6 250 20 10 6 200 4 10 Kיורדי KJWRDJ |gleich denen welche plötzlich hinabfah-

ren/wie Hinabsteigende
6. 81. 81. 330. 330. 28. 3 208 2 6 200 בור BWR |(in die) Grube

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 30, 332, 332, Totalwerte: 1621, 23043, 23043

wir wollen sie lebendig verschlingen wie der Scheol, und unverletzt, gleich denen, welche plötzlich in die Grube hinabfahren;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 82. 333. 333. 1. 2 50 20 30 Kל KL |allerlei
2. 83. 83. 335. 335. 3. 3 61 5 6 50 הונ HWN |Gut/Reichtum
3. 84. 84. 338. 338. 6. 3 310 10 100 200 יקר JQR |kostbares/wertvoll(e)
4. 85. 85. 341. 341. 9. 4 181 50 40 90 1 Nמצא NMßA |werden wir erlangen/wir werden finden
5. 86. 86. 345. 345. 13. 4 121 50 40 30 1 Nמלא NMLA |(wir) werden füllen
6. 87. 87. 349. 349. 17. 5 468 2 400 10 50 6 בתינו BTJNW |unsere Häuser
7. 88. 88. 354. 354. 22. 3 360 300 30 30 שׁלל SLL |(mit) Beute

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 24, 356, 356, Totalwerte: 1551, 24594, 24594

wir werden allerlei kostbares Gut erlangen, werden unsere Häuser mit Beute füllen;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 89. 357. 357. 1. 5 259 3 6 200 30 20 גורלכ GWRLK |dein Los
2. 90. 90. 362. 362. 6. 4 520 400 80 10 30 תפיל TPJL |sollst du werfen/du wirst werfen
3. 91. 91. 366. 366. 10. 6 484 2 400 6 20 50 6 בתוכנו BTWKNW |mitten unter uns/in unsere Mitte
4. 92. 92. 372. 372. 16. 3 90 20 10 60 Kיס KJs |Beutel
5. 93. 93. 375. 375. 19. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen/einer
6. 94. 94. 378. 378. 22. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |wir werden haben/er soll gehören
7. 95. 95. 382. 382. 26. 5 136 30 20 30 50 6 לכלנו LKLNW |(uns) alle(n)

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 30, 386, 386, Totalwerte: 1532, 26126, 26126

du sollst dein Los mitten unter uns werfen, wir alle werden einen Beutel haben:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 96. 96. 387. 387. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
2. 97. 97. 390. 390. 4. 2 31 1 30 אל AL |nicht
3. 98. 98. 392. 392. 6. 3 450 400 30 20 תלכ TLK |wandle/du sollst gehen
4. 99. 99. 395. 395. 9. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg/auf einem Weg
5. 100. 100. 399. 399. 13. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |mit ihnen
6. 101. 101. 402. 402. 16. 3 160 40 50 70 Mנע MNa |halte zurück/halte ferne
7. 102. 102. 405. 405. 19. 4 253 200 3 30 20 רגלכ RGLK |deinen Fuß
8. 103. 103. 409. 409. 23. 7 942 40 50 400 10 2 400 40 Mנתיבתמ MNTJBTM |von ihrem Pfad

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 29, 415, 415, Totalwerte: 2565, 28691, 28691

Mein Sohn, wandle nicht mit ihnen auf dem Wege, halte deinen Fuß zurück von ihrem Pfade;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 104. 104. 416. 416. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 105. 105. 418. 418. 3. 6 288 200 3 30 10 5 40 רגליהמ RGLJHM |ihre Füße
3. 106. 106. 424. 424. 9. 3 300 30 200 70 לרע LRa |dem Bösem zu/(hin) zum Bösem
4. 107. 107. 427. 427. 12. 5 312 10 200 6 90 6 ירוצו JRWßW |(sie) laufen
5. 108. 108. 432. 432. 17. 6 267 6 10 40 5 200 6 וימהרו WJMHRW |und sie eilen
6. 109. 109. 438. 438. 23. 4 430 30 300 80 20 לשׁפכ LSPK |(um) zu vergießen
7. 110. 110. 442. 442. 27. 2 44 4 40 דמ DM |Blut

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 28, 443, 443, Totalwerte: 1671, 30362, 30362

denn ihre Füße laufen dem Bösen zu, und sie eilen, Blut zu vergießen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 111. 444. 444. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 112. 112. 446. 446. 3. 3 98 8 50 40 חנמ CNM |vergeblich/grundlos
3. 113. 113. 449. 449. 6. 4 252 40 7 200 5 Mזרה MZRH |wird ausgespannt/sie (=es) ist gespannt
4. 114. 114. 453. 453. 10. 4 905 5 200 300 400 הרשׁת HRST |das Netz
5. 115. 115. 457. 457. 14. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |vor den Augen
6. 116. 116. 462. 462. 19. 2 50 20 30 Kל KL |alles/aller
7. 117. 117. 464. 464. 21. 3 102 2 70 30 בעל BaL |/Besitzer
8. 118. 118. 467. 467. 24. 3 150 20 50 80 Kנפ KNP |Geflügelten/Flügel

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 26, 469, 469, Totalwerte: 1729, 32091, 32091

Denn vergeblich wird das Netz ausgespannt vor den Augen alles Geflügelten;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 119. 119. 470. 470. 1. 3 51 6 5 40 והמ WHM |sie aber/doch sie//und sie
2. 120. 120. 473. 473. 4. 4 114 30 4 40 40 לדממ LDMM |auf ihr (eigenes) Blut
3. 121. 121. 477. 477. 8. 5 219 10 1 200 2 6 יארבו JARBW |(sie) lauern
4. 122. 122. 482. 482. 13. 5 236 10 90 80 50 6 יצפנו JßPNW |(sie) stellen nach
5. 123. 123. 487. 487. 18. 6 900 30 50 80 300 400 40 לנפשׁתמ LNPSTM |ihren eigenen Seelen/ihrem Leben

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 23, 492, 492, Totalwerte: 1520, 33611, 33611

sie aber lauern auf ihr eigenes Blut, stellen ihren eigenen Seelen nach.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 124. 124. 493. 493. 1. 2 70 20 50 Kנ KN |so (sind)
2. 125. 125. 495. 495. 3. 5 615 1 200 8 6 400 ארחות ARCWT |(die) Pfade
3. 126. 126. 500. 500. 8. 2 50 20 30 Kל KL |aller derer/jedes
4. 127. 127. 502. 502. 10. 3 162 2 90 70 בצע Bßa |welche frönen/Gierenden
5. 128. 128. 505. 505. 13. 3 162 2 90 70 בצע Bßa |der Habsucht/nach Gewinn
6. 129. 129. 508. 508. 16. 2 401 1 400 את AT |**
7. 130. 130. 510. 510. 18. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |das Leben/die Seele
8. 131. 131. 513. 513. 21. 5 118 2 70 30 10 6 בעליו BaLJW |ihrem eigenen Herrn/seiner Besitzer
9. 132. 132. 518. 518. 26. 3 118 10 100 8 יקח JQC |sie nimmt/er nimmt

Ende des Verses 1.19
Verse: 19, Buchstaben: 28, 520, 520, Totalwerte: 2126, 35737, 35737

So sind die Pfade aller derer, welche der Habsucht frönen: sie nimmt ihrem eigenen Herrn das Leben.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 133. 521. 521. 1. 5 474 8 20 40 6 400 חכמות CKMWT |(die) Weisheit
2. 134. 134. 526. 526. 6. 4 106 2 8 6 90 בחוצ BCWß |draußen/im Draußen
3. 135. 135. 530. 530. 10. 4 655 400 200 50 5 תרנה TRNH |(sie) schreit
4. 136. 136. 534. 534. 14. 6 618 2 200 8 2 6 400 ברחבות BRCBWT |auf den Straßen/auf den Plätzen
5. 137. 137. 540. 540. 20. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |sie lässt erschallen/sie erhebt
6. 138. 138. 543. 543. 23. 4 141 100 6 30 5 קולה QWLH |ihre Stimme

Ende des Verses 1.20
Verse: 20, Buchstaben: 26, 546, 546, Totalwerte: 2844, 38581, 38581

Die Weisheit schreit draußen, sie läßt auf den Straßen ihre Stimme erschallen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 139. 139. 547. 547. 1. 4 503 2 200 1 300 בראשׁ BRAS |an der Ecke/hoch oben
2. 140. 140. 551. 551. 5. 5 461 5 40 10 6 400 המיות HMJWT |lärmender Plätze/über lärmenden Plätzen
3. 141. 141. 556. 556. 10. 4 701 400 100 200 1 תקרא TQRA |sie ruft
4. 142. 142. 560. 560. 14. 5 500 2 80 400 8 10 בפתחי BPTCJ |an den Eingängen/an den Öffnungen
5. 143. 143. 565. 565. 19. 5 620 300 70 200 10 40 שׁערימ SaRJM |(der) Tore
6. 144. 144. 570. 570. 24. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |in der Stadt
7. 145. 145. 574. 574. 28. 5 256 1 40 200 10 5 אמריה AMRJH |ihre Worte
8. 146. 146. 579. 579. 33. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |redet sie/sie spricht

Ende des Verses 1.21
Verse: 21, Buchstaben: 36, 582, 582, Totalwerte: 3964, 42545, 42545

Sie ruft an der Ecke lärmender Plätze; an den Eingängen der Tore, in der Stadt redet sie ihre Worte:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 147. 583. 583. 1. 2 74 70 4 עד aD |bis
2. 148. 148. 585. 585. 3. 3 450 40 400 10 Mתי MTJ |wann
3. 149. 149. 588. 588. 6. 4 530 80 400 10 40 Pתימ PTJM |ihr Einfältigen/Einfältige
4. 150. 150. 592. 592. 10. 5 414 400 1 5 2 6 תאהבו TAHBW |wollt ihr lieben/ihr liebt
5. 151. 151. 597. 597. 15. 3 490 80 400 10 Pתי PTJ |Einfältigkeit
6. 152. 152. 600. 600. 18. 5 176 6 30 90 10 40 ולצימ WLßJM |und Spötter
7. 153. 153. 605. 605. 23. 4 176 30 90 6 50 לצונ LßWN |(an) Spott
8. 154. 154. 609. 609. 27. 4 58 8 40 4 6 חמדו CMDW |werden haben Lust/sie begehr(t)en
9. 155. 155. 613. 613. 31. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihre/für sich

10. 156. 156. 616. 616. 34. 7 176 6 20 60 10 30 10 40 וכסילימ WKsJLJM |und Toren/und Törichte
11. 157. 157. 623. 623. 41. 5 367 10 300 50 1 6 ישׁנאו JSNAW |(sie) hassen
12. 158. 158. 628. 628. 46. 3 474 4 70 400 דעת DaT |(Er)Kenntnis

Ende des Verses 1.22
Verse: 22, Buchstaben: 48, 630, 630, Totalwerte: 3460, 46005, 46005

Bis wann, ihr Einfältigen, wollt ihr Einfältigkeit lieben, und werden Spötter ihre Lust haben an Spott, und Toren Erkenntnis has-
sen?
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 159. 159. 631. 631. 1. 5 714 400 300 6 2 6 תשׁובו TSWBW |wendet euch um/ihr sollt umkehren
2. 160. 160. 636. 636. 6. 7 874 30 400 6 20 8 400 10 לתוכחתי LTWKCTJ |zu meiner Zucht/zu meiner Zurecht-

weisung
3. 161. 161. 643. 643. 13. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
4. 162. 162. 646. 646. 16. 5 88 1 2 10 70 5 אביעה ABJaH |ich will hervorströmen lassen/ich will sprudeln lassen
5. 163. 163. 651. 651. 21. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch/über euch
6. 164. 164. 654. 654. 24. 4 224 200 6 8 10 רוחי RWCJ |meinen Geist
7. 165. 165. 658. 658. 28. 6 96 1 6 4 10 70 5 אודיעה AWDJaH |(ich) will kundtun
8. 166. 166. 664. 664. 34. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |meine Reden/meine Worte
9. 167. 167. 668. 668. 38. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch

Ende des Verses 1.23
Verse: 23, Buchstaben: 41, 671, 671, Totalwerte: 2823, 48828, 48828

Wendet euch um zu meiner Zucht! Siehe, ich will euch meinen Geist hervorströmen lassen, will euch kundtun meine Reden. -

pgz 25



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 168. 168. 672. 672. 1. 3 130 10 70 50 יענ JaN |weil
2. 169. 169. 675. 675. 4. 5 711 100 200 1 400 10 קראתי QRATJ |ich gerufen/ich rief
3. 170. 170. 680. 680. 9. 6 503 6 400 40 1 50 6 ותמאנו WTMANW |und ihr euch geweigert habt/und ihr wolltet

nicht
4. 171. 171. 686. 686. 15. 5 479 50 9 10 400 10 Nטיתי NtJTJ |ausgestreckt/ich streckte aus
5. 172. 172. 691. 691. 20. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meine Hand
6. 173. 173. 694. 694. 23. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und niemand/und nicht war
7. 174. 174. 698. 698. 27. 5 452 40 100 300 10 2 Mקשׁיב MQSJB |hat aufgemerkt/ein Aufmerkender

Ende des Verses 1.24
Verse: 24, Buchstaben: 31, 702, 702, Totalwerte: 2366, 51194, 51194

Weil ich gerufen, und ihr euch geweigert habt, meine Hand ausgestreckt, und niemand aufgemerkt hat,
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 175. 703. 703. 1. 6 762 6 400 80 200 70 6 ותפרעו WTPRaW |und ihr verworfen/und ihr lehntet ab
2. 176. 176. 709. 709. 7. 2 50 20 30 Kל KL |all
3. 177. 177. 711. 711. 9. 4 570 70 90 400 10 עצתי aßTJ |meinen Rat
4. 178. 178. 715. 715. 13. 7 850 6 400 6 20 8 400 10 ותוכחתי WTWKCTJ |und meine Zucht/und meine Zurecht-

weisung
5. 179. 179. 722. 722. 20. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 180. 180. 724. 724. 22. 5 453 1 2 10 400 40 אביתמ ABJTM |(ihr) habt gewollt

Ende des Verses 1.25
Verse: 25, Buchstaben: 26, 728, 728, Totalwerte: 2716, 53910, 53910

und ihr all meinen Rat verworfen, und meine Zucht nicht gewollt habt:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 181. 181. 729. 729. 1. 2 43 3 40 גמ GM |(so) auch
2. 182. 182. 731. 731. 3. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
3. 183. 183. 734. 734. 6. 6 77 2 1 10 4 20 40 באידכמ BAJDKM |bei eurem Unglück
4. 184. 184. 740. 740. 12. 4 409 1 300 8 100 אשׁחק ASCQ |(ich) werde lachen
5. 185. 185. 744. 744. 16. 4 104 1 30 70 3 אלעג ALaG |(ich) werde spotten
6. 186. 186. 748. 748. 20. 3 5 2 2 1 בבא BBA |wenn kommt/beim Kommen
7. 187. 187. 751. 751. 23. 5 152 80 8 4 20 40 Pחדכמ PCDKM |euer Schrecken/Schrecken vor euch

Ende des Verses 1.26
Verse: 26, Buchstaben: 27, 755, 755, Totalwerte: 851, 54761, 54761

so werde auch ich bei eurem Unglück lachen, werde spotten, wenn euer Schrecken kommt;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 188. 188. 756. 756. 1. 3 5 2 2 1 בבא BBA |wenn kommt/beim Kommen
2. 189. 189. 759. 759. 4. 5 332 20 300 1 6 5 Kשׁאוה KSAWH |wie ein Unwetter
3. 190. 190. 764. 764. 9. 5 152 80 8 4 20 40 Pחדכמ PCDKM |euer Schrecken/Schrecken vor euch
4. 191. 191. 769. 769. 14. 6 81 6 1 10 4 20 40 ואידכמ WAJDKM |und euer Unglück
5. 192. 192. 775. 775. 20. 5 171 20 60 6 80 5 Kסופה KsWPH |wie ein Sturm(wind)
6. 193. 193. 780. 780. 25. 4 416 10 1 400 5 יאתה JATH |hereinbricht/er (=es) kommt
7. 194. 194. 784. 784. 29. 3 5 2 2 1 בבא BBA |wenn kommen/beim Kommen
8. 195. 195. 787. 787. 32. 5 170 70 30 10 20 40 עליכמ aLJKM |über euch
9. 196. 196. 792. 792. 37. 3 295 90 200 5 Zרה ßRH |Bedrängnis/Not

10. 197. 197. 795. 795. 40. 5 207 6 90 6 100 5 וצוקה WßWQH |und Angst/und Bedrängnis

Ende des Verses 1.27
Verse: 27, Buchstaben: 44, 799, 799, Totalwerte: 1834, 56595, 56595

wenn euer Schrecken kommt wie ein Unwetter, und euer Unglück hereinbricht wie ein Sturm, wenn Bedrängnis und Angst über euch
kommen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 198. 800. 800. 1. 2 8 1 7 אז AZ |dann
2. 199. 199. 802. 802. 3. 7 421 10 100 200 1 50 50 10 יקראנני JQRANNJ |werden sie zu mir rufen/sie werden

rufen mich
3. 200. 200. 809. 809. 10. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
4. 201. 201. 812. 812. 13. 4 126 1 70 50 5 אענה AaNH |ich werde antworten
5. 202. 202. 816. 816. 17. 7 628 10 300 8 200 50 50 10 ישׁחרנני JSCRNNJ |sie werden suchen mich (eifrig)
6. 203. 203. 823. 823. 24. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 204. 204. 826. 826. 27. 7 251 10 40 90 1 50 50 10 ימצאנני JMßANNJ |(sie werden) finden mich

Ende des Verses 1.28
Verse: 28, Buchstaben: 33, 832, 832, Totalwerte: 1508, 58103, 58103

Dann werden sie zu mir rufen, und ich werde nicht antworten; sie werden mich eifrig suchen, und mich nicht finden:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 205. 205. 833. 833. 1. 3 808 400 8 400 תחת TCT |darum/dafür
2. 206. 206. 836. 836. 4. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 207. 207. 838. 838. 6. 4 357 300 50 1 6 שׁנאו SNAW |sie gehasst/sie hass(t)en
4. 208. 208. 842. 842. 10. 3 474 4 70 400 דעת DaT |(Er)Kenntnis
5. 209. 209. 845. 845. 13. 5 617 6 10 200 1 400 ויראת WJRAT |und (die) Furcht
6. 210. 210. 850. 850. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(vor) Jahwe(s)
7. 211. 211. 854. 854. 22. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 212. 212. 856. 856. 24. 4 216 2 8 200 6 בחרו BCRW |erwählt/sie (er)wählten

Ende des Verses 1.29
Verse: 29, Buchstaben: 27, 859, 859, Totalwerte: 2559, 60662, 60662

darum, daß sie Erkenntnis gehaßt und die Furcht Jahwes nicht erwählt,
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 213. 213. 860. 860. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 214. 214. 862. 862. 3. 3 9 1 2 6 אבו ABW |eingewilligt haben in/sie wollten
3. 215. 215. 865. 865. 6. 5 600 30 70 90 400 10 לעצתי LaßTJ |meinen Rat
4. 216. 216. 870. 870. 11. 4 147 50 1 90 6 Nאצו NAßW |verschmäht/sie verachteten
5. 217. 217. 874. 874. 15. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
6. 218. 218. 876. 876. 17. 6 844 400 6 20 8 400 10 תוכחתי TWKCTJ |meine Zucht/meine Zurechtweisung

Ende des Verses 1.30
Verse: 30, Buchstaben: 22, 881, 881, Totalwerte: 1681, 62343, 62343

nicht eingewilligt haben in meinen Rat, verschmäht alle meine Zucht.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 219. 219. 882. 882. 1. 6 73 6 10 1 20 30 6 ויאכלו WJAKLW |und sie werden essen/und sie sollen essen
2. 220. 220. 888. 888. 7. 4 330 40 80 200 10 Mפרי MPRJ |von der Frucht
3. 221. 221. 892. 892. 11. 4 264 4 200 20 40 דרכמ DRKM |ihres Weges
4. 222. 222. 896. 896. 15. 9 701 6 40 40 70 90 400 10 5 40 וממעצתיהמ WMMaßTJHM |und von ihren

Ratschlüssen
5. 223. 223. 905. 905. 24. 5 388 10 300 2 70 6 ישׁבעו JSBaW |sich sättigen/sie (=es) sollen satt sein

Ende des Verses 1.31
Verse: 31, Buchstaben: 28, 909, 909, Totalwerte: 1756, 64099, 64099

Und sie werden essen von der Frucht ihres Weges, und von ihren Ratschlägen sich sättigen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 224. 910. 910. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 225. 225. 912. 912. 3. 5 748 40 300 6 2 400 Mשׁובת MSWBT |die Abtrünnigkeit
3. 226. 226. 917. 917. 8. 4 530 80 400 10 40 Pתימ PTJM |der Einfältigen
4. 227. 227. 921. 921. 12. 5 648 400 5 200 3 40 תהרגמ THRGM |wird sie töten/sie tötet sie
5. 228. 228. 926. 926. 17. 5 742 6 300 30 6 400 ושׁלות WSLWT |und die Sorglosigkeit
6. 229. 229. 931. 931. 22. 6 170 20 60 10 30 10 40 Kסילימ KsJLJM |der Toren
7. 230. 230. 937. 937. 28. 5 447 400 1 2 4 40 תאבדמ TABDM |sie umbringen/sie vernichtet sie

Ende des Verses 1.32
Verse: 32, Buchstaben: 32, 941, 941, Totalwerte: 3315, 67414, 67414

Denn die Abtrünnigkeit der Einfältigen wird sie töten, und die Sorglosigkeit der Toren sie umbringen;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 1.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 231. 231. 942. 942. 1. 4 416 6 300 40 70 ושׁמע WSMa |wer aber hört/und (der) Hörende
2. 232. 232. 946. 946. 5. 2 40 30 10 לי LJ |auf mich
3. 233. 233. 948. 948. 7. 4 380 10 300 20 50 ישׁכנ JSKN |wird wohnen/er wohnt
4. 234. 234. 952. 952. 11. 3 19 2 9 8 בטח BtC |sicher/in Sicherheit
5. 235. 235. 955. 955. 14. 5 407 6 300 1 50 50 ושׁאננ WSANN |und wird ruhig sein/und sorglos
6. 236. 236. 960. 960. 19. 4 132 40 80 8 4 Mפחד MPCD |vor dem Schrecken
7. 237. 237. 964. 964. 23. 3 275 200 70 5 רעה RaH |des Übels/des Unheils

Ende des Verses 1.33
Verse: 33, Buchstaben: 25, 966, 966, Totalwerte: 1669, 69083, 69083

wer aber auf mich hört, wird sicher wohnen, und wird ruhig sein vor des Übels Schrecken.

Ende des Kapitels 1
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 238. 1. 967. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
2. 2. 239. 4. 970. 4. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 3. 240. 6. 972. 6. 3 508 400 100 8 תקח TQC |du (an)nimmst
4. 4. 241. 9. 975. 9. 4 251 1 40 200 10 אמרי AMRJ |meine Reden/(meine) Worte
5. 5. 242. 13. 979. 13. 6 552 6 40 90 6 400 10 ומצותי WMßWTJ |und meine Gebote
6. 6. 243. 19. 985. 19. 4 620 400 90 80 50 תצפנ TßPN |du verwahrst/du bewahrst
7. 7. 244. 23. 989. 23. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |bei dir

Ende des Verses 2.1
Verse: 34, Buchstaben: 25, 25, 991, Totalwerte: 2455, 2455, 71538

Mein Sohn, wenn du meine Reden annimmst und meine Gebote bei dir verwahrst,
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 8. 245. 26. 992. 1. 6 447 30 5 100 300 10 2 להקשׁיב LHQSJB |so dass du merken lässt/indem hinhört
2. 9. 246. 32. 998. 7. 5 103 30 8 20 40 5 לחכמה LCKMH |auf Weisheit/zur Weisheit
3. 10. 247. 37. 1003. 12. 4 78 1 7 50 20 אזנכ AZNK |dein Ohr
4. 11. 248. 41. 1007. 16. 3 414 400 9 5 תטה TtH |(du) neigst
5. 12. 249. 44. 1010. 19. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz
6. 13. 250. 47. 1013. 22. 6 493 30 400 2 6 50 5 לתבונה LTBWNH |zum Verständnis/zur Einsicht

Ende des Verses 2.2
Verse: 35, Buchstaben: 27, 52, 1018, Totalwerte: 1587, 4042, 73125

so daß du dein Ohr auf Weisheit merken läßt, dein Herz neigst zum Verständnis;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 251. 53. 1019. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |ja/denn
2. 15. 252. 55. 1021. 3. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 16. 253. 57. 1023. 5. 5 97 30 2 10 50 5 לבינה LBJNH |dem Verstand/nach Verständnis
4. 17. 254. 62. 1028. 10. 4 701 400 100 200 1 תקרא TQRA |du rufst
5. 18. 255. 66. 1032. 14. 6 493 30 400 2 6 50 5 לתבונה LTBWNH |zum Verständnis/zur Einsicht
6. 19. 256. 72. 1038. 20. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |(du) erhebst
7. 20. 257. 75. 1041. 23. 4 156 100 6 30 20 קולכ QWLK |deine Stimme

Ende des Verses 2.3
Verse: 36, Buchstaben: 26, 78, 1044, Totalwerte: 2368, 6410, 75493

ja, wenn du dem Verstande rufst, deine Stimme erhebst zum Verständnis;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 258. 79. 1045. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 22. 259. 81. 1047. 3. 6 857 400 2 100 300 50 5 תבקשׁנה TBQSNH |du ihn suchst/du suchst sie
3. 23. 260. 87. 1053. 9. 4 180 20 20 60 80 Kכספ KKsP |wie (das) Silber
4. 24. 261. 91. 1057. 13. 9 221 6 20 40 9 40 6 50 10 40 וכמטמונימ WKMtMWNJM |und wie nach verborgenen

Schätzen/und wie die Schätze
5. 25. 262. 100. 1066. 22. 6 843 400 8 80 300 50 5 תחפשׁנה TCPSNH |ihm nachspürst/du erforschst sie

Ende des Verses 2.4
Verse: 37, Buchstaben: 27, 105, 1071, Totalwerte: 2142, 8552, 77635

wenn du ihn suchst wie Silber, und wie nach verborgenen Schätzen ihm nachspürst:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 263. 106. 1072. 1. 2 8 1 7 אז AZ |dann
2. 27. 264. 108. 1074. 3. 4 462 400 2 10 50 תבינ TBJN |du wirst verstehen
3. 28. 265. 112. 1078. 7. 4 611 10 200 1 400 יראת JRAT |(die) Furcht
4. 29. 266. 116. 1082. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(vor) Jahwe(s)
5. 30. 267. 120. 1086. 15. 4 480 6 4 70 400 ודעת WDaT |und (die) Erkenntnis
6. 31. 268. 124. 1090. 19. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
7. 32. 269. 129. 1095. 24. 4 531 400 40 90 1 תמצא TMßA |(du wirst) finden

Ende des Verses 2.5
Verse: 38, Buchstaben: 27, 132, 1098, Totalwerte: 2204, 10756, 79839

dann wirst du die Furcht Jahwes verstehen und die Erkenntnis Gottes finden.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 270. 133. 1099. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 34. 271. 135. 1101. 3. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 35. 272. 139. 1105. 7. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |(er) gibt
4. 36. 273. 142. 1108. 10. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
5. 37. 274. 146. 1112. 14. 4 136 40 80 10 6 Mפיו MPJW |aus seinem Mund
6. 38. 275. 150. 1116. 18. 3 474 4 70 400 דעת DaT |(kommen) Erkenntnis
7. 39. 276. 153. 1119. 21. 6 469 6 400 2 6 50 5 ותבונה WTBWNH |und Verständnis/und Einsicht

Ende des Verses 2.6
Verse: 39, Buchstaben: 26, 158, 1124, Totalwerte: 1668, 12424, 81507

Denn Jahwe gibt Weisheit; aus seinem Munde kommen Erkenntnis und Verständnis.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 277. 159. 1125. 1. 4 226 6 90 80 50 וצפנ WßPN |er bewahrt/und er verwahrt
2. 41. 278. 163. 1129. 5. 6 590 30 10 300 200 10 40 לישׁרימ LJSRJM |für die Aufrichtigen/den Geraden
3. 42. 279. 169. 1135. 11. 5 721 400 6 300 10 5 תושׁיה TWSJH |klugen Rat/Gelingen
4. 43. 280. 174. 1140. 16. 3 93 40 3 50 Mגנ MGN |(ein)(en) Schild
5. 44. 281. 177. 1143. 19. 5 95 30 5 30 20 10 להלכי LHLKJ |ist er denen die wandeln/den Gehenden
6. 45. 282. 182. 1148. 24. 2 440 400 40 תמ TM |in Vollkommenheit/(in) Lauterkeit

Ende des Verses 2.7
Verse: 40, Buchstaben: 25, 183, 1149, Totalwerte: 2165, 14589, 83672

Er bewahrt klugen Rat auf für die Aufrichtigen, er ist ein Schild denen, die in Vollkommenheit wandeln;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 283. 184. 1150. 1. 4 370 30 50 90 200 לנצר LNßR |indem er behütet/zu behüten
2. 47. 284. 188. 1154. 5. 5 615 1 200 8 6 400 ארחות ARCWT |(die) Pfade
3. 48. 285. 193. 1159. 10. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |des Rechts
4. 49. 286. 197. 1163. 14. 4 230 6 4 200 20 ודרכ WDRK |und den Weg
5. 50. 287. 201. 1167. 18. 5 88 8 60 10 4 6 חסידו CsJDW |seiner Frommen
6. 51. 288. 206. 1172. 23. 4 550 10 300 40 200 ישׁמר JSMR |bewahrt/er bewacht

Ende des Verses 2.8
Verse: 41, Buchstaben: 26, 209, 1175, Totalwerte: 2282, 16871, 85954

indem er die Pfade des Rechts behütet und den Weg seiner Frommen bewahrt.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 289. 210. 1176. 1. 2 8 1 7 אז AZ |dann
2. 53. 290. 212. 1178. 3. 4 462 400 2 10 50 תבינ TBJN |du wirst verstehen
3. 54. 291. 216. 1182. 7. 3 194 90 4 100 Zדק ßDQ |Gerechtigkeit
4. 55. 292. 219. 1185. 10. 5 435 6 40 300 80 9 ומשׁפט WMSPt |und Recht
5. 56. 293. 224. 1190. 15. 7 606 6 40 10 300 200 10 40 ומישׁרימ WMJSRJM |und Geradheit(en)
6. 57. 294. 231. 1197. 22. 2 50 20 30 Kל KL |jede(n)
7. 58. 295. 233. 1199. 24. 4 143 40 70 3 30 Mעגל MaGL |Bahn/Pfad
8. 59. 296. 237. 1203. 28. 3 17 9 6 2 טוב tWB |(des) guten

Ende des Verses 2.9
Verse: 42, Buchstaben: 30, 239, 1205, Totalwerte: 1915, 18786, 87869

Dann wirst du Gerechtigkeit verstehen und Recht und Geradheit, jede Bahn des Guten.

pgz 44



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 60. 297. 240. 1206. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 61. 298. 242. 1208. 3. 4 409 400 2 6 1 תבוא TBWA |(sie (=es)) wird kommen
3. 62. 299. 246. 1212. 7. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
4. 63. 300. 250. 1216. 11. 4 54 2 30 2 20 בלבכ BLBK |in dein Herz
5. 64. 301. 254. 1220. 15. 4 480 6 4 70 400 ודעת WDaT |und Erkenntnis
6. 65. 302. 258. 1224. 19. 5 480 30 50 80 300 20 לנפשׁכ LNPSK |deiner Seele/für deine Seele
7. 66. 303. 263. 1229. 24. 4 170 10 50 70 40 ינעמ JNaM |wird lieblich sein/(sie) wird angenehm sein

Ende des Verses 2.10
Verse: 43, Buchstaben: 27, 266, 1232, Totalwerte: 1696, 20482, 89565

Denn Weisheit wird in dein Herz kommen, und Erkenntnis wird deiner Seele lieblich sein;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 67. 304. 267. 1233. 1. 4 92 40 7 40 5 Mזמה MZMH |Besonnenheit
2. 68. 305. 271. 1237. 5. 4 940 400 300 40 200 תשׁמר TSMR |(sie) wird wachen
3. 69. 306. 275. 1241. 9. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |über dich
4. 70. 307. 279. 1245. 13. 5 463 400 2 6 50 5 תבונה TBWNH |Verständnis/Einsicht
5. 71. 308. 284. 1250. 18. 6 765 400 50 90 200 20 5 תנצרכה TNßRKH |(sie) (wird) behüten dich

Ende des Verses 2.11
Verse: 44, Buchstaben: 23, 289, 1255, Totalwerte: 2390, 22872, 91955

Besonnenheit wird über dich wachen, Verständnis dich behüten:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 72. 309. 290. 1256. 1. 6 185 30 5 90 10 30 20 להצילכ LHßJLK |(um) dich zu erretten
2. 73. 310. 296. 1262. 7. 4 264 40 4 200 20 Mדרכ MDRK |vor vom Weg
3. 74. 311. 300. 1266. 11. 2 270 200 70 רע Ra |(des) Bösen
4. 75. 312. 302. 1268. 13. 4 351 40 1 10 300 Mאישׁ MAJS |vor dem Mann
5. 76. 313. 306. 1272. 17. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |der redet/(der) sprechend(er) (ist)
6. 77. 314. 310. 1276. 21. 6 911 400 5 80 20 6 400 תהפכות THPKWT |Verkehrtes/Verkehrtheiten

Ende des Verses 2.12
Verse: 45, Buchstaben: 26, 315, 1281, Totalwerte: 2227, 25099, 94182

um dich zu erretten von dem bösen Wege, von dem Manne, der Verkehrtes redet;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 315. 316. 1282. 1. 6 134 5 70 7 2 10 40 העזבימ HaZBJM |die da verlassen/den Verlassenden
2. 79. 316. 322. 1288. 7. 5 615 1 200 8 6 400 ארחות ARCWT |(die) Pfade
3. 80. 317. 327. 1293. 12. 3 510 10 300 200 ישׁר JSR |der Geradheit/(von) Geradheit
4. 81. 318. 330. 1296. 15. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |um zu wandeln/um zu gehen
5. 82. 319. 334. 1300. 19. 5 236 2 4 200 20 10 בדרכי BDRKJ |auf (den) Wegen
6. 83. 320. 339. 1305. 24. 3 328 8 300 20 חשׁכ CSK |(der) Finsternis

Ende des Verses 2.13
Verse: 46, Buchstaben: 26, 341, 1307, Totalwerte: 2303, 27402, 96485

die da verlassen die Pfade der Geradheit, um auf den Wegen der Finsternis zu wandeln;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 84. 321. 342. 1308. 1. 6 403 5 300 40 8 10 40 השׁמחימ HSMCJM |die sich freuen/die sich Freuenden
2. 85. 322. 348. 1314. 7. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |zu tun
3. 86. 323. 353. 1319. 12. 2 270 200 70 רע Ra |Böses
4. 87. 324. 355. 1321. 14. 5 59 10 3 10 30 6 יגילו JGJLW |(sie) frohlocken
5. 88. 325. 360. 1326. 19. 7 913 2 400 5 80 20 6 400 בתהפכות BTHPKWT |über (die) Verkehrtheit(en)
6. 89. 326. 367. 1333. 26. 2 270 200 70 רע Ra |boshafte/(eines) Bösen

Ende des Verses 2.14
Verse: 47, Buchstaben: 27, 368, 1334, Totalwerte: 2721, 30123, 99206

die sich freuen, Böses zu tun, über boshafte Verkehrtheit frohlocken;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 327. 369. 1335. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/weil
2. 91. 328. 372. 1338. 4. 7 664 1 200 8 400 10 5 40 ארחתיהמ ARCTJHM |deren Pfade/ihre Wege
3. 92. 329. 379. 1345. 11. 5 520 70 100 300 10 40 עקשׁימ aQSJM |krumm sind/sind verdreht(e)
4. 93. 330. 384. 1350. 16. 7 149 6 50 30 6 7 10 40 ונלוזימ WNLWZJM |und die abbiegen/und verkehrt(e)
5. 94. 331. 391. 1357. 23. 8 591 2 40 70 3 30 6 400 40 במעגלותמ BMaGLWTM |in ihren Bahnen/in ihren Rou-

ten

Ende des Verses 2.15
Verse: 48, Buchstaben: 30, 398, 1364, Totalwerte: 2425, 32548, 101631

deren Pfade krumm sind, und die abbiegen in ihren Bahnen:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 95. 332. 399. 1365. 1. 6 185 30 5 90 10 30 20 להצילכ LHßJLK |(um) dich zu (er)retten
2. 96. 333. 405. 1371. 7. 4 346 40 1 300 5 Mאשׁה MASH |von (der) Frau/von (einer) Frau
3. 97. 334. 409. 1375. 11. 3 212 7 200 5 זרה ZRH |fremden
4. 98. 335. 412. 1378. 14. 6 325 40 50 20 200 10 5 Mנכריה MNKRJH |von der Fremden/vor einer Fremden
5. 99. 336. 418. 1384. 20. 5 256 1 40 200 10 5 אמריה AMRJH |(die) ihre Worte
6. 100. 337. 423. 1389. 25. 6 158 5 8 30 10 100 5 החליקה HCLJQH |(sie) glättet

Ende des Verses 2.16
Verse: 49, Buchstaben: 30, 428, 1394, Totalwerte: 1482, 34030, 103113

um dich zu erretten von dem fremden Weibe, von der Fremden, die ihre Worte glättet;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 338. 429. 1395. 1. 5 484 5 70 7 2 400 העזבת HaZBT |welche verlässt/die Verlassende
2. 102. 339. 434. 1400. 6. 4 117 1 30 6 80 אלופ ALWP |den Freund
3. 103. 340. 438. 1404. 10. 6 341 50 70 6 200 10 5 Nעוריה NaWRJH |ihrer Jugend(zeit)
4. 104. 341. 444. 1410. 16. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
5. 105. 342. 447. 1413. 19. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |den Bund
6. 106. 343. 451. 1417. 23. 5 51 1 30 5 10 5 אלהיה ALHJH |ihres Gottes
7. 107. 344. 456. 1422. 28. 4 333 300 20 8 5 שׁכחה SKCH |(sie) vergisst

Ende des Verses 2.17
Verse: 50, Buchstaben: 31, 459, 1425, Totalwerte: 2345, 36375, 105458

welche den Vertrauten ihrer Jugend verläßt und den Bund ihres Gottes vergißt.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 108. 345. 460. 1426. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 109. 346. 462. 1428. 3. 3 313 300 8 5 שׁחה SCH |(sie (=es)) sinkt hinab
3. 110. 347. 465. 1431. 6. 2 31 1 30 אל AL |zum
4. 111. 348. 467. 1433. 8. 3 446 40 6 400 Mות MWT |Tod
5. 112. 349. 470. 1436. 11. 4 417 2 10 400 5 ביתה BJTH |ihr Haus
6. 113. 350. 474. 1440. 15. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
7. 114. 351. 477. 1443. 18. 5 331 200 80 1 10 40 רפאימ RPAJM |den Schatten/den Verstorbenen
8. 115. 352. 482. 1448. 23. 7 558 40 70 3 30 400 10 5 Mעגלתיה MaGLTJH |ihre Bahnen/(führen) ihre Pfade

Ende des Verses 2.18
Verse: 51, Buchstaben: 29, 488, 1454, Totalwerte: 2163, 38538, 107621

Denn zum Tode sinkt ihr Haus hinab, und ihre Bahnen zu den Schatten;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 116. 353. 489. 1455. 1. 2 50 20 30 Kל KL |alle
2. 117. 354. 491. 1457. 3. 4 18 2 1 10 5 באיה BAJH |die zu ihr eingehen/ihre Kommenden
3. 118. 355. 495. 1461. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 119. 356. 497. 1463. 9. 6 374 10 300 6 2 6 50 ישׁובונ JSWBWN |kehren wieder/sie werden kehren zurück
5. 120. 357. 503. 1469. 15. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
6. 121. 358. 506. 1472. 18. 5 329 10 300 10 3 6 ישׁיגו JSJGW |(sie werden) erreichen
7. 122. 359. 511. 1477. 23. 5 615 1 200 8 6 400 ארחות ARCWT |(die) Pfade/Wege
8. 123. 360. 516. 1482. 28. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |des Lebens/(der) Lebenden

Ende des Verses 2.19
Verse: 52, Buchstaben: 31, 519, 1485, Totalwerte: 1522, 40060, 109143

alle, die zu ihr eingehen, kehren nicht wieder und erreichen nicht die Pfade des Lebens:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 124. 361. 520. 1486. 1. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |damit
2. 125. 362. 524. 1490. 5. 3 450 400 30 20 תלכ TLK |du wandelst/du gehst
3. 126. 363. 527. 1493. 8. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg
4. 127. 364. 531. 1497. 12. 5 67 9 6 2 10 40 טובימ tWBJM |der Guten
5. 128. 365. 536. 1502. 17. 6 621 6 1 200 8 6 400 וארחות WARCWT |und die Pfade
6. 129. 366. 542. 1508. 23. 6 254 90 4 10 100 10 40 Zדיקימ ßDJQJM |der Gerechten
7. 130. 367. 548. 1514. 29. 4 940 400 300 40 200 תשׁמר TSMR |einhältst/du bewahrst

Ende des Verses 2.20
Verse: 53, Buchstaben: 32, 551, 1517, Totalwerte: 2748, 42808, 111891

Damit du wandelst auf dem Wege der Guten und die Pfade der Gerechten einhältst.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 368. 552. 1518. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 132. 369. 554. 1520. 3. 5 560 10 300 200 10 40 ישׁרימ JSRJM |die Aufrichtigen/die Geraden
3. 133. 370. 559. 1525. 8. 5 386 10 300 20 50 6 ישׁכנו JSKNW |(sie) werden (be)wohnen
4. 134. 371. 564. 1530. 13. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(das) Land
5. 135. 372. 567. 1533. 16. 7 546 6 400 40 10 40 10 40 ותמימימ WTMJMJM |und die Vollkommenen
6. 136. 373. 574. 1540. 23. 5 622 10 6 400 200 6 יותרו JWTRW |(sie) werden (übrig)bleiben
7. 137. 374. 579. 1545. 28. 2 7 2 5 בה BH |darin/in ihm

Ende des Verses 2.21
Verse: 54, Buchstaben: 29, 580, 1546, Totalwerte: 2442, 45250, 114333

Denn die Aufrichtigen werden das Land bewohnen, und die Vollkommenen darin übrigbleiben;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 138. 375. 581. 1547. 1. 6 626 6 200 300 70 10 40 ורשׁעימ WRSaJM |aber die Gesetzlosen/und Frevler
2. 139. 376. 587. 1553. 7. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
3. 140. 377. 591. 1557. 11. 5 636 10 20 200 400 6 יכרתו JKRTW |werden ausgerottet/sie werden vergetilgt
4. 141. 378. 596. 1562. 16. 7 71 6 2 6 3 4 10 40 ובוגדימ WBWGDJM |und (die) Treulose(n)
5. 142. 379. 603. 1569. 23. 4 84 10 60 8 6 יסחו JsCW |werden weggerissen/(sie) werden herausgerissen
6. 143. 380. 607. 1573. 27. 4 135 40 40 50 5 Mמנה MMNH |daraus/aus ihm

Ende des Verses 2.22
Verse: 55, Buchstaben: 30, 610, 1576, Totalwerte: 1883, 47133, 116216

aber die Gesetzlosen werden aus dem Lande ausgerottet, und die Treulosen daraus weggerissen werden.

Ende des Kapitels 2
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 381. 1. 1577. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
2. 2. 382. 4. 1580. 4. 5 1016 400 6 200 400 10 תורתי TWRTJ |meine Belehrung/meine Weisung
3. 3. 383. 9. 1585. 9. 2 31 1 30 אל AL |nicht
4. 4. 384. 11. 1587. 11. 4 728 400 300 20 8 תשׁכח TSKC |vergiss/sollst du vergessen
5. 5. 385. 15. 1591. 15. 6 552 6 40 90 6 400 10 ומצותי WMßWTJ |und meine Gebote
6. 6. 386. 21. 1597. 21. 3 300 10 90 200 יצר JßR |bewahre/er (=es) soll bewahren
7. 7. 387. 24. 1600. 24. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz

Ende des Verses 3.1
Verse: 56, Buchstaben: 26, 26, 1602, Totalwerte: 2741, 2741, 118957

Mein Sohn, vergiß nicht meine Belehrung, und dein Herz bewahre meine Gebote.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 8. 388. 27. 1603. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 9. 389. 29. 1605. 3. 3 221 1 200 20 ארכ ARK |(eine) Länge
3. 10. 390. 32. 1608. 6. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |der Tage/(an) Tagen
4. 11. 391. 36. 1612. 10. 5 762 6 300 50 6 400 ושׁנות WSNWT |und Jahre(n)
5. 12. 392. 41. 1617. 15. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |des Lebens
6. 13. 393. 45. 1621. 19. 5 382 6 300 30 6 40 ושׁלומ WSLWM |und Frieden
7. 14. 394. 50. 1626. 24. 6 172 10 6 60 10 80 6 יוסיפו JWsJPW |sie (werden) mehren
8. 15. 395. 56. 1632. 30. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir

Ende des Verses 3.2
Verse: 57, Buchstaben: 31, 57, 1633, Totalwerte: 1785, 4526, 120742

Denn Länge der Tage und Jahre des Lebens und Frieden werden sie dir mehren. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 16. 396. 58. 1634. 1. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/(die) Gnade
2. 17. 397. 61. 1637. 4. 4 447 6 1 40 400 ואמת WAMT |und Wahrheit/und Treue
3. 18. 398. 65. 1641. 8. 2 31 1 30 אל AL |nicht
4. 19. 399. 67. 1643. 10. 5 109 10 70 7 2 20 יעזבכ JaZBK |(sie) mögen verlassen dich
5. 20. 400. 72. 1648. 15. 4 640 100 300 200 40 קשׁרמ QSRM |binde sie
6. 21. 401. 76. 1652. 19. 2 100 70 30 על aL |um
7. 22. 402. 78. 1654. 21. 8 842 3 200 3 200 6 400 10 20 גרגרותיכ GRGRWTJK |deinen Hals
8. 23. 403. 86. 1662. 29. 4 462 20 400 2 40 Kתבמ KTBM |schreibe sie
9. 24. 404. 90. 1666. 33. 2 100 70 30 על aL |auf

10. 25. 405. 92. 1668. 35. 3 44 30 6 8 לוח LWC |die Tafel
11. 26. 406. 95. 1671. 38. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |deines Herzens

Ende des Verses 3.3
Verse: 58, Buchstaben: 40, 97, 1673, Totalwerte: 2899, 7425, 123641

Güte und Wahrheit mögen dich nicht verlassen; binde sie um deinen Hals, schreibe sie auf die Tafel deines Herzens;

pgz 60



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 407. 98. 1674. 1. 4 137 6 40 90 1 ומצא WMßA |so wirst du finden/und finde
2. 28. 408. 102. 1678. 5. 2 58 8 50 חנ CN |Gunst
3. 29. 409. 104. 1680. 7. 4 356 6 300 20 30 ושׁכל WSKL |und Einsicht/und Verstand
4. 30. 410. 108. 1684. 11. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gute(n)
5. 31. 411. 111. 1687. 14. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
6. 32. 412. 116. 1692. 19. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
7. 33. 413. 121. 1697. 24. 4 51 6 1 4 40 ואדמ WADM |und der Menschen

Ende des Verses 3.4
Verse: 59, Buchstaben: 27, 124, 1700, Totalwerte: 847, 8272, 124488

so wirst du Gunst finden und gute Einsicht in den Augen Gottes und der Menschen. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 34. 414. 125. 1701. 1. 3 19 2 9 8 בטח BtC |vertraue
2. 35. 415. 128. 1704. 4. 2 31 1 30 אל AL |auf
3. 36. 416. 130. 1706. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 37. 417. 134. 1710. 10. 3 52 2 20 30 בכל BKL |mit deinem ganzen/mit all
5. 38. 418. 137. 1713. 13. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |(deinem) Herzen
6. 39. 419. 140. 1716. 16. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und auf
7. 40. 420. 143. 1719. 19. 5 482 2 10 50 400 20 בינתכ BJNTK |deinen Verstand/deine Einsicht
8. 41. 421. 148. 1724. 24. 2 31 1 30 אל AL |nicht
9. 42. 422. 150. 1726. 26. 4 820 400 300 70 50 תשׁענ TSaN |(du sollst) stütze(n) dich

Ende des Verses 3.5
Verse: 60, Buchstaben: 29, 153, 1729, Totalwerte: 1550, 9822, 126038

Vertraue auf Jahwe mit deinem ganzen Herzen, und stütze dich nicht auf deinen Verstand.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 43. 423. 154. 1730. 1. 3 52 2 20 30 בכל BKL |auf all(en)
2. 44. 424. 157. 1733. 4. 5 254 4 200 20 10 20 דרכיכ DRKJK |deinen Wegen
3. 45. 425. 162. 1738. 9. 4 85 4 70 5 6 דעהו DaHW |erkenne ihn
4. 46. 426. 166. 1742. 13. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er
5. 47. 427. 170. 1746. 17. 4 520 10 10 300 200 יישׁר JJSR |wird gerade machen/er wird ebnen
6. 48. 428. 174. 1750. 21. 6 639 1 200 8 400 10 20 ארחתיכ ARCTJK |deine Pfade

Ende des Verses 3.6
Verse: 61, Buchstaben: 26, 179, 1755, Totalwerte: 1568, 11390, 127606

Erkenne ihn auf allen deinen Wegen, und er wird gerade machen deine Pfade. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 429. 180. 1756. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 50. 430. 182. 1758. 3. 3 415 400 5 10 תהי THJ |sei/du sollst sein
3. 51. 431. 185. 1761. 6. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |weise
4. 52. 432. 188. 1764. 9. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |in deinen Augen
5. 53. 433. 194. 1770. 15. 3 211 10 200 1 ירא JRA |fürchte
6. 54. 434. 197. 1773. 18. 2 401 1 400 את AT |**
7. 55. 435. 199. 1775. 20. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 56. 436. 203. 1779. 24. 4 272 6 60 6 200 וסור WsWR |und weiche
9. 57. 437. 207. 1783. 28. 3 310 40 200 70 Mרע MRa |vom Bösen

Ende des Verses 3.7
Verse: 62, Buchstaben: 30, 209, 1785, Totalwerte: 1896, 13286, 129502

Sei nicht weise in deinen Augen, fürchte Jahwe und weiche vom Bösen:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 58. 438. 210. 1786. 1. 5 687 200 80 1 6 400 רפאות RPAWT |Heilung
2. 59. 439. 215. 1791. 6. 3 415 400 5 10 תהי THJ |es wird sein/(sie) sei
3. 60. 440. 218. 1794. 9. 4 550 30 300 200 20 לשׁרכ LSRK |für deinen Nabel
4. 61. 441. 222. 1798. 13. 5 422 6 300 100 6 10 ושׁקוי WSQWJ |und Saft/und ein Trank
5. 62. 442. 227. 1803. 18. 8 666 30 70 90 40 6 400 10 20 לעצמותיכ LaßMWTJK |für deine Gebeine

Ende des Verses 3.8
Verse: 63, Buchstaben: 25, 234, 1810, Totalwerte: 2740, 16026, 132242

es wird Heilung sein für deinen Nabel und Saft für deine Gebeine. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 443. 235. 1811. 1. 3 26 20 2 4 Kבד KBD |ehre
2. 64. 444. 238. 1814. 4. 2 401 1 400 את AT |**
3. 65. 445. 240. 1816. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 66. 446. 244. 1820. 10. 5 121 40 5 6 50 20 Mהונכ MHWNK |von deinem Vermögen/mit deiner Habe
5. 67. 447. 249. 1825. 15. 7 957 6 40 200 1 300 10 400 ומראשׁית WMRASJT |und von den Erstlingen/und mit

den Erstlingen
6. 68. 448. 256. 1832. 22. 2 50 20 30 Kל KL |all
7. 69. 449. 258. 1834. 24. 6 829 400 2 6 1 400 20 תבואתכ TBWATK |deines Ertrags

Ende des Verses 3.9
Verse: 64, Buchstaben: 29, 263, 1839, Totalwerte: 2410, 18436, 134652

Ehre Jahwe von deinem Vermögen und von den Erstlingen all deines Ertrages;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 450. 264. 1840. 1. 6 93 6 10 40 30 1 6 וימלאו WJMLAW |so werden sich füllen/und sie (=es) werden

gefüllt
2. 71. 451. 270. 1846. 7. 5 131 1 60 40 10 20 אסמיכ AsMJK |deine Speicher
3. 72. 452. 275. 1851. 12. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |mit Überfluss/(in) Sättigung
4. 73. 453. 278. 1854. 15. 6 922 6 400 10 200 6 300 ותירושׁ WTJRWS |und (von) Most
5. 74. 454. 284. 1860. 21. 5 142 10 100 2 10 20 יקביכ JQBJK |deine Kufen
6. 75. 455. 289. 1865. 26. 5 386 10 80 200 90 6 יפרצו JPRßW |überfließen/(sie) laufen über

Ende des Verses 3.10
Verse: 65, Buchstaben: 30, 293, 1869, Totalwerte: 2046, 20482, 136698

so werden deine Speicher sich füllen mit Überfluß, und deine Kufen von Most überfließen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 76. 456. 294. 1870. 1. 4 306 40 6 60 200 Mוסר MWsR |die Unterweisung/(eine) Züchtigung
2. 77. 457. 298. 1874. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
3. 78. 458. 302. 1878. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
4. 79. 459. 305. 1881. 12. 2 31 1 30 אל AL |nicht
5. 80. 460. 307. 1883. 14. 4 501 400 40 1 60 תמאס TMAs |verwirf/sollst du verachten
6. 81. 461. 311. 1887. 18. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
7. 82. 462. 314. 1890. 21. 3 590 400 100 90 תקצ TQß |lass verdrießen dich/sie (=es) soll ekeln dich
8. 83. 463. 317. 1893. 24. 7 842 2 400 6 20 8 400 6 בתוכחתו BTWKCTW |seine Zucht/bei seiner Zurechtwei-

sung

Ende des Verses 3.11
Verse: 66, Buchstaben: 30, 323, 1899, Totalwerte: 2395, 22877, 139093

Mein Sohn, verwirf nicht die Unterweisung Jahwes, und laß dich seine Zucht nicht verdrießen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 84. 464. 324. 1900. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 85. 465. 326. 1902. 3. 2 401 1 400 את AT |**
3. 86. 466. 328. 1904. 5. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wen
4. 87. 467. 331. 1907. 8. 4 18 10 1 5 2 יאהב JAHB |(er (=es)) liebt
5. 88. 468. 335. 1911. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 89. 469. 339. 1915. 16. 5 54 10 6 20 10 8 יוכיח JWKJC |den züchtigt er/er weist zurecht
7. 90. 470. 344. 1920. 21. 4 29 6 20 1 2 וכאב WKAB |und (zwar) wie ein Vater
8. 91. 471. 348. 1924. 25. 2 401 1 400 את AT |**
9. 92. 472. 350. 1926. 27. 2 52 2 50 בנ BN |den Sohn

10. 93. 473. 352. 1928. 29. 4 305 10 200 90 5 ירצה JRßH |(an dem) er (Wohl)Gefallen hat

Ende des Verses 3.12
Verse: 67, Buchstaben: 32, 355, 1931, Totalwerte: 1817, 24694, 140910

Denn wen Jahwe liebt, den züchtigt er, und zwar wie ein Vater den Sohn, an dem er Wohlgefallen hat. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 474. 356. 1932. 1. 4 511 1 300 200 10 אשׁרי ASRJ |glückselig/Seligkeiten
2. 95. 475. 360. 1936. 5. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |der Mensch/(dem) Menschen
3. 96. 476. 363. 1939. 8. 3 131 40 90 1 Mצא MßA |(d)er hat gefunden
4. 97. 477. 366. 1942. 11. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
5. 98. 478. 370. 1946. 15. 4 51 6 1 4 40 ואדמ WADM |und der Mensch/und dem Menschen
6. 99. 479. 374. 1950. 19. 4 200 10 80 10 100 יפיק JPJQ |(d)er erlangt
7. 100. 480. 378. 1954. 23. 5 463 400 2 6 50 5 תבונה TBWNH |Verständnis/Einsicht

Ende des Verses 3.13
Verse: 68, Buchstaben: 27, 382, 1958, Totalwerte: 1474, 26168, 142384

Glückselig der Mensch, der Weisheit gefunden hat, und der Mensch, der Verständnis erlangt!
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 481. 383. 1959. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 102. 482. 385. 1961. 3. 3 17 9 6 2 טוב tWB |besser ist/gut (ist)
3. 103. 483. 388. 1964. 6. 4 273 60 8 200 5 סחרה sCRH |ihr Erwerb
4. 104. 484. 392. 1968. 10. 4 308 40 60 8 200 Mסחר MsCR |als der Erwerb/mehr als (ein) Erwerb
5. 105. 485. 396. 1972. 14. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |(von) Silber
6. 106. 486. 399. 1975. 17. 6 350 6 40 8 200 6 90 ומחרוצ WMCRWß |und besser als feines Gold/und mehr als

Gold
7. 107. 487. 405. 1981. 23. 6 814 400 2 6 1 400 5 תבואתה TBWATH |ihr Gewinn/ihr Ertrag

Ende des Verses 3.14
Verse: 69, Buchstaben: 28, 410, 1986, Totalwerte: 1952, 28120, 144336

Denn ihr Erwerb ist besser als der Erwerb von Silber, und ihr Gewinn besser als feines Gold;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 108. 488. 411. 1987. 1. 4 315 10 100 200 5 יקרה JQRH |kostbar(er) (ist)
2. 109. 489. 415. 1991. 5. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie
3. 110. 490. 418. 1994. 8. 6 230 40 80 50 10 10 40 Mפניימ MPNJJM |(mehr) als Korallen
4. 111. 491. 424. 2000. 14. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle(s) (was du begehren magst)
5. 112. 492. 427. 2003. 17. 5 208 8 80 90 10 20 חפציכ CPßJK |an Wert/deine Kostbarkeiten
6. 113. 493. 432. 2008. 22. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 114. 494. 434. 2010. 24. 4 322 10 300 6 6 ישׁוו JSWW |kommt gleich/(sie) gleichen
8. 115. 495. 438. 2014. 28. 2 7 2 5 בה BH |ihr

Ende des Verses 3.15
Verse: 70, Buchstaben: 29, 439, 2015, Totalwerte: 1185, 29305, 145521

kostbarer ist sie als Korallen, und alles, was du begehren magst, kommt ihr an Wert nicht gleich.

pgz 72



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 116. 496. 440. 2016. 1. 3 221 1 200 20 ארכ ARK |(die) Länge
2. 117. 497. 443. 2019. 4. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |des Lebens/der Tage
3. 118. 498. 447. 2023. 8. 6 117 2 10 40 10 50 5 בימינה BJMJNH |ist in ihrer Rechten
4. 119. 499. 453. 2029. 14. 7 384 2 300 40 1 6 30 5 בשׁמאולה BSMAWLH |(und) in ihrer Linken
5. 120. 500. 460. 2036. 21. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |Reichtum
6. 121. 501. 463. 2039. 24. 5 38 6 20 2 6 4 וכבוד WKBWD |und Ehre

Ende des Verses 3.16
Verse: 71, Buchstaben: 28, 467, 2043, Totalwerte: 1430, 30735, 146951

Länge des Lebens ist in ihrer Rechten, in ihrer Linken Reichtum und Ehre.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 122. 502. 468. 2044. 1. 5 239 4 200 20 10 5 דרכיה DRKJH |ihre Wege
2. 123. 503. 473. 2049. 6. 4 234 4 200 20 10 דרכי DRKJ |(sind) (die) Wege
3. 124. 504. 477. 2053. 10. 3 160 50 70 40 Nעמ NaM |liebliche/der Annehmlichkeit
4. 125. 505. 480. 2056. 13. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
5. 126. 506. 483. 2059. 16. 8 883 50 400 10 2 6 400 10 5 Nתיבותיה NTJBWTJH |ihre Pfade
6. 127. 507. 491. 2067. 24. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |(sind) Friede(n)

Ende des Verses 3.17
Verse: 72, Buchstaben: 27, 494, 2070, Totalwerte: 1948, 32683, 148899

Ihre Wege sind liebliche Wege, und alle ihre Pfade sind Frieden.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 128. 508. 495. 2071. 1. 2 160 70 90 עצ aß |(ein) Baum
2. 129. 509. 497. 2073. 3. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |des Lebens
3. 130. 510. 501. 2077. 7. 3 16 5 10 1 היא HJA |(ist) sie
4. 131. 511. 504. 2080. 10. 8 245 30 40 8 7 10 100 10 40 למחזיקימ LMCZJQJM |denen die ergreifen/den Festhal-

tenden
5. 132. 512. 512. 2088. 18. 2 7 2 5 בה BH |sie/an ihr
6. 133. 513. 514. 2090. 20. 6 481 6 400 40 20 10 5 ותמכיה WTMKJH |und wer sie festhält/und ihre Ergreifenden
7. 134. 514. 520. 2096. 26. 4 541 40 1 300 200 Mאשׁר MASR |ist glückselig/werden glücklich gepriesen

Ende des Verses 3.18
Verse: 73, Buchstaben: 29, 523, 2099, Totalwerte: 1518, 34201, 150417

Ein Baum des Lebens ist sie denen, die sie ergreifen, und wer sie festhält, ist glückselig.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 515. 524. 2100. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 136. 516. 528. 2104. 5. 5 75 2 8 20 40 5 בחכמה BCKMH |durch Weisheit/mit Weisheit
3. 137. 517. 533. 2109. 10. 3 74 10 60 4 יסד JsD |(er) hat gegründet
4. 138. 518. 536. 2112. 13. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |die Erde
5. 139. 519. 539. 2115. 16. 4 126 20 6 50 50 Kוננ KWNN |(und) festgestellt/er hat befestigt
6. 140. 520. 543. 2119. 20. 4 390 300 40 10 40 שׁמימ SMJM |die Himmel
7. 141. 521. 547. 2123. 24. 6 465 2 400 2 6 50 5 בתבונה BTBWNH |durch Einsicht/in Einsicht

Ende des Verses 3.19
Verse: 74, Buchstaben: 29, 552, 2128, Totalwerte: 1447, 35648, 151864

Jahwe hat durch Weisheit die Erde gegründet, und durch Einsicht die Himmel festgestellt.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 522. 553. 2129. 1. 5 482 2 4 70 400 6 בדעתו BDaTW |durch seine Erkenntnis/durch sein Wissen
2. 143. 523. 558. 2134. 6. 6 857 400 5 6 40 6 400 תהומות THWMWT |die Tiefen/(die) Urfluten
3. 144. 524. 564. 2140. 12. 5 228 50 2 100 70 6 Nבקעו NBQaW |sind hervorgebrochen/sie spalteten sich
4. 145. 525. 569. 2145. 17. 6 464 6 300 8 100 10 40 ושׁחקימ WSCQJM |und die Wolken
5. 146. 526. 575. 2151. 23. 5 366 10 200 70 80 6 ירעפו JRaPW |träufelten herab/(sie) träufeln
6. 147. 527. 580. 2156. 28. 2 39 9 30 טל tL |Tau

Ende des Verses 3.20
Verse: 75, Buchstaben: 29, 581, 2157, Totalwerte: 2436, 38084, 154300

Durch seine Erkenntnis sind hervorgebrochen die Tiefen, und die Wolken träufelten Tau herab. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 528. 582. 2158. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
2. 149. 529. 585. 2161. 4. 2 31 1 30 אל AL |nicht
3. 150. 530. 587. 2163. 6. 4 53 10 30 7 6 ילזו JLZW |lass weichen sie/sie mögen weichen
4. 151. 531. 591. 2167. 10. 6 200 40 70 10 50 10 20 Mעיניכ MaJNJK |von deinen Augen/aus deinen Augen
5. 152. 532. 597. 2173. 16. 3 340 50 90 200 Nצר NßR |bewahre
6. 153. 533. 600. 2176. 19. 4 715 400 300 10 5 תשׁיה TSJH |klugen Rat/Umsicht
7. 154. 534. 604. 2180. 23. 5 98 6 40 7 40 5 ומזמה WMZMH |und Besonnenheit

Ende des Verses 3.21
Verse: 76, Buchstaben: 27, 608, 2184, Totalwerte: 1499, 39583, 155799

Mein Sohn, laß sie nicht von deinen Augen weichen, bewahre klugen Rat und Besonnenheit;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 535. 609. 2185. 1. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |so werden sie sein/und sie werden sein
2. 156. 536. 614. 2190. 6. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |Leben(de)
3. 157. 537. 618. 2194. 10. 5 480 30 50 80 300 20 לנפשׁכ LNPSK |für deine Seele
4. 158. 538. 623. 2199. 15. 3 64 6 8 50 וחנ WCN |und Anmut
5. 159. 539. 626. 2202. 18. 8 866 30 3 200 3 200 400 10 20 לגרגרתיכ LGRGRTJK |deinem Hals/für deinen Hals

Ende des Verses 3.22
Verse: 77, Buchstaben: 25, 633, 2209, Totalwerte: 1515, 41098, 157314

so werden sie Leben sein für deine Seele und Anmut deinem Halse.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 160. 540. 634. 2210. 1. 2 8 1 7 אז AZ |dann
2. 161. 541. 636. 2212. 3. 3 450 400 30 20 תלכ TLK |wirst du gehen/du gehst
3. 162. 542. 639. 2215. 6. 4 49 30 2 9 8 לבטח LBtC |in Sicherheit
4. 163. 543. 643. 2219. 10. 4 244 4 200 20 20 דרככ DRKK |deinen Weg
5. 164. 544. 647. 2223. 14. 5 259 6 200 3 30 20 ורגלכ WRGLK |und dein Fuß
6. 165. 545. 652. 2228. 19. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 166. 546. 654. 2230. 21. 4 489 400 3 6 80 תגופ TGWP |wird anstoßen/er (=es) stößt an

Ende des Verses 3.23
Verse: 78, Buchstaben: 24, 657, 2233, Totalwerte: 1530, 42628, 158844

Dann wirst du in Sicherheit deinen Weg gehen, und dein Fuß wird nicht anstoßen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 167. 547. 658. 2234. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 168. 548. 660. 2236. 3. 4 722 400 300 20 2 תשׁכב TSKB |du dich niederlegst
3. 169. 549. 664. 2240. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 170. 550. 666. 2242. 9. 4 492 400 80 8 4 תפחד TPCD |wirst du erschrecken/du brauchst zu fürchten dich
5. 171. 551. 670. 2246. 13. 5 728 6 300 20 2 400 ושׁכבת WSKBT |und (wenn) du liegst
6. 172. 552. 675. 2251. 18. 5 283 6 70 200 2 5 וערבה WaRBH |so wird süß sein/und sie (=es) ist angenehm
7. 173. 553. 680. 2256. 23. 4 770 300 50 400 20 שׁנתכ SNTK |dein Schlaf

Ende des Verses 3.24
Verse: 79, Buchstaben: 26, 683, 2259, Totalwerte: 3067, 45695, 161911

Wenn du dich niederlegst, wirst du nicht erschrecken; und liegst du, so wird dein Schlaf süß sein.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 174. 554. 684. 2260. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 175. 555. 686. 2262. 3. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |fürchte dich/du musst fürchten dich
3. 176. 556. 690. 2266. 7. 4 132 40 80 8 4 Mפחד MPCD |vor Schrecken/vor Schrecknis
4. 177. 557. 694. 2270. 11. 4 521 80 400 1 40 Pתאמ PTAM |plötzlichem
5. 178. 558. 698. 2274. 15. 5 747 6 40 300 1 400 ומשׁאת WMSAT |noch vor der Verwüstung/und vor dem Unheil
6. 179. 559. 703. 2279. 20. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/(über die) Frevler
7. 180. 560. 708. 2284. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
8. 181. 561. 710. 2286. 27. 3 403 400 2 1 תבא TBA |sie (=es) kommt

Ende des Verses 3.25
Verse: 80, Buchstaben: 29, 712, 2288, Totalwerte: 3095, 48790, 165006

Fürchte dich nicht vor plötzlichem Schrecken, noch vor der Verwüstung der Gesetzlosen, wenn sie kommt;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 182. 562. 713. 2289. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 183. 563. 715. 2291. 3. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 184. 564. 719. 2295. 7. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |(er) wird sein
4. 185. 565. 723. 2299. 11. 5 132 2 20 60 30 20 בכסלכ BKsLK |(als) deine Zuversicht
5. 186. 566. 728. 2304. 16. 4 546 6 300 40 200 ושׁמר WSMR |und (er) wird bewahren
6. 187. 567. 732. 2308. 20. 4 253 200 3 30 20 רגלכ RGLK |deinen Fuß
7. 188. 568. 736. 2312. 24. 4 94 40 30 20 4 Mלכד MLKD |vor dem Fang/vor der Schlinge

Ende des Verses 3.26
Verse: 81, Buchstaben: 27, 739, 2315, Totalwerte: 1111, 49901, 166117

denn Jahwe wird deine Zuversicht sein, und wird deinen Fuß vor dem Fange bewahren.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 189. 569. 740. 2316. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 190. 570. 742. 2318. 3. 4 560 400 40 50 70 תמנע TMNa |enthalte vor/du sollst versagen
3. 191. 571. 746. 2322. 7. 3 17 9 6 2 טוב tWB |Gutes
4. 192. 572. 749. 2325. 10. 6 158 40 2 70 30 10 6 Mבעליו MBaLJW |welchem es zukommt/vor dem sie gebührt
5. 193. 573. 755. 2331. 16. 5 423 2 5 10 6 400 בהיות BHJWT |wenn es steht/beim Sein
6. 194. 574. 760. 2336. 21. 3 61 30 1 30 לאל LAL |in (der) Macht
7. 195. 575. 763. 2339. 24. 4 44 10 4 10 20 ידיכ JDJK |deiner Hand/deiner Hände
8. 196. 576. 767. 2343. 28. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |sie (=es) zu tun

Ende des Verses 3.27
Verse: 82, Buchstaben: 32, 771, 2347, Totalwerte: 2100, 52001, 168217

Enthalte kein Gutes dem vor, welchem es zukommt, wenn es in der Macht deiner Hand steht, es zu tun. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 197. 577. 772. 2348. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 198. 578. 774. 2350. 3. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |sage/sollst du sagen
3. 199. 579. 778. 2354. 7. 5 330 30 200 70 10 20 לרעיכ LRaJK |zu deinem Nächsten/deinem Gefährten
4. 200. 580. 783. 2359. 12. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
5. 201. 581. 785. 2361. 14. 4 314 6 300 6 2 ושׁוב WSWB |und komm wieder
6. 202. 582. 789. 2365. 18. 4 254 6 40 8 200 ומחר WMCR |und morgen
7. 203. 583. 793. 2369. 22. 3 451 1 400 50 אתנ ATN |will ich geben
8. 204. 584. 796. 2372. 25. 3 316 6 10 300 וישׁ WJS |da es doch ist/und es ist
9. 205. 585. 799. 2375. 28. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |bei dir

Ende des Verses 3.28
Verse: 83, Buchstaben: 30, 801, 2377, Totalwerte: 2808, 54809, 171025

Sage nicht zu deinem Nächsten: Geh hin und komm wieder, und morgen will ich geben! -da es doch bei dir ist. -

pgz 85



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 206. 586. 802. 2378. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 207. 587. 804. 2380. 3. 4 908 400 8 200 300 תחרשׁ TCRS |schmiede/sollst du bereiten
3. 208. 588. 808. 2384. 7. 2 100 70 30 על aL |gegen
4. 209. 589. 810. 2386. 9. 3 290 200 70 20 רעכ RaK |deinen Nächsten/deinen Gefährten
5. 210. 590. 813. 2389. 12. 3 275 200 70 5 רעה RaH |Böses
6. 211. 591. 816. 2392. 15. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |während er/und er
7. 212. 592. 820. 2396. 19. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |wohnt/(ist) wohnend(er)
8. 213. 593. 824. 2400. 23. 4 49 30 2 9 8 לבטח LBtC |vertrauensvoll/in Sorglosigkeit
9. 214. 594. 828. 2404. 27. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |bei dir

Ende des Verses 3.29
Verse: 84, Buchstaben: 29, 830, 2406, Totalwerte: 2410, 57219, 173435

Schmiede nichts Böses wider deinen Nächsten, während er vertrauensvoll bei dir wohnt. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 215. 595. 831. 2407. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 216. 596. 833. 2409. 3. 4 608 400 200 6 2 תרוב TRWB |hadere/du sollst zanken
3. 217. 597. 837. 2413. 7. 2 110 70 40 עמ aM |mit
4. 218. 598. 839. 2415. 9. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(einem) Menschen
5. 219. 599. 842. 2418. 12. 3 98 8 50 40 חנמ CNM |ohne Ursache/grundlos
6. 220. 600. 845. 2421. 15. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
7. 221. 601. 847. 2423. 17. 2 31 30 1 לא LA |nicht(s)
8. 222. 602. 849. 2425. 19. 4 93 3 40 30 20 גמלכ GMLK |er angetan hat dir/er zugefügt hat dir
9. 223. 603. 853. 2429. 23. 3 275 200 70 5 רעה RaH |Böses

Ende des Verses 3.30
Verse: 85, Buchstaben: 25, 855, 2431, Totalwerte: 1332, 58551, 174767

Hadere nicht mit einem Menschen ohne Ursache, wenn er dir nichts Böses angetan hat. -

pgz 87



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 604. 856. 2432. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 225. 605. 858. 2434. 3. 4 551 400 100 50 1 תקנא TQNA |beneide/du sollst beneiden
3. 226. 606. 862. 2438. 7. 4 313 2 1 10 300 באישׁ BAJS |den Mann
4. 227. 607. 866. 2442. 11. 3 108 8 40 60 חמס CMs |(der) Gewalttat
5. 228. 608. 869. 2445. 14. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
6. 229. 609. 872. 2448. 17. 4 610 400 2 8 200 תבחר TBCR |erwähle/du sollst Gefallen haben
7. 230. 610. 876. 2452. 21. 3 52 2 20 30 בכל BKL |einen/an all
8. 231. 611. 879. 2455. 24. 5 240 4 200 20 10 6 דרכיו DRKJW |(von) seinen Wegen

Ende des Verses 3.31
Verse: 86, Buchstaben: 28, 883, 2459, Totalwerte: 1942, 60493, 176709

Beneide nicht den Mann der Gewalttat, und erwähle keinen von seinen Wegen. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 232. 612. 884. 2460. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 233. 613. 886. 2462. 3. 5 878 400 6 70 2 400 תועבת TWaBT |(ein) Gräuel
3. 234. 614. 891. 2467. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(für) Jahwe
4. 235. 615. 895. 2471. 12. 4 93 50 30 6 7 Nלוז NLWZ |ist der Verkehrte/ist ein Verkehrter
5. 236. 616. 899. 2475. 16. 3 407 6 1 400 ואת WAT |aber bei/und mit
6. 237. 617. 902. 2478. 19. 5 560 10 300 200 10 40 ישׁרימ JSRJM |den Aufrichtigen/Geraden
7. 238. 618. 907. 2483. 24. 4 76 60 6 4 6 סודו sWDW |ist sein Geheimnis/(ist) sein Einvernehmen

Ende des Verses 3.32
Verse: 87, Buchstaben: 27, 910, 2486, Totalwerte: 2070, 62563, 178779

Denn der Verkehrte ist Jahwe ein Greuel, aber sein Geheimnis ist bei den Aufrichtigen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 619. 911. 2487. 1. 4 641 40 1 200 400 Mארת MART |der Fluch
2. 240. 620. 915. 2491. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
3. 241. 621. 919. 2495. 9. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |ist im Haus/(liegt) auf dem Haus
4. 242. 622. 923. 2499. 13. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |des Gesetzlosen/(des) Frevlers
5. 243. 623. 926. 2502. 16. 4 67 6 50 6 5 ונוה WNWH |aber die Wohnung/und die Wohnung
6. 244. 624. 930. 2506. 20. 6 254 90 4 10 100 10 40 Zדיקימ ßDJQJM |der Gerechten
7. 245. 625. 936. 2512. 26. 4 232 10 2 200 20 יברכ JBRK |er segnet

Ende des Verses 3.33
Verse: 88, Buchstaben: 29, 939, 2515, Totalwerte: 2204, 64767, 180983

Der Fluch Jahwes ist im Hause des Gesetzlosen, aber er segnet die Wohnung der Gerechten.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 626. 940. 2516. 1. 2 41 1 40 אמ AM |fürwahr/wenn
2. 247. 627. 942. 2518. 3. 5 200 30 30 90 10 40 ללצימ LLßJM |der Spötter
3. 248. 628. 947. 2523. 8. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
4. 249. 629. 950. 2526. 11. 4 140 10 30 10 90 יליצ JLJß |(er) spottet
5. 250. 630. 954. 2530. 15. 7 216 6 30 70 50 10 10 40 ולעניימ WLaNJJM |aber den Demütigen/und den Gebeug-

ten
6. 251. 631. 961. 2537. 22. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |er gibt
7. 252. 632. 964. 2540. 25. 2 58 8 50 חנ CN |Gnade

Ende des Verses 3.34
Verse: 89, Buchstaben: 26, 965, 2541, Totalwerte: 1127, 65894, 182110

Fürwahr, der Spötter spottet er, den Demütigen aber gibt er Gnade.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 3.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 253. 633. 966. 2542. 1. 4 32 20 2 6 4 Kבוד KBWD |Ehre
2. 254. 634. 970. 2546. 5. 5 118 8 20 40 10 40 חכמימ CKMJM |die Weisen
3. 255. 635. 975. 2551. 10. 5 104 10 50 8 30 6 ינחלו JNCLW |(sie werden) erben
4. 256. 636. 980. 2556. 15. 7 176 6 20 60 10 30 10 40 וכסילימ WKsJLJM |aber die Toren/und die Toren
5. 257. 637. 987. 2563. 22. 4 290 40 200 10 40 Mרימ MRJM |erhöht/sind Aufrichtende
6. 258. 638. 991. 2567. 26. 4 186 100 30 6 50 קלונ QLWN |(die) Schande

Ende des Verses 3.35
Verse: 90, Buchstaben: 29, 994, 2570, Totalwerte: 906, 66800, 183016

Die Weisen erben Ehre, aber die Toren erhöht die Schande.

Ende des Kapitels 3
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 639. 1. 2571. 1. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
2. 2. 640. 5. 2575. 5. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |Söhne
3. 3. 641. 9. 2579. 9. 4 306 40 6 60 200 Mוסר MWsR |die Unterweisung/auf die Zurechtweisung
4. 4. 642. 13. 2583. 13. 2 3 1 2 אב AB |des Vaters
5. 5. 643. 15. 2585. 15. 7 429 6 5 100 300 10 2 6 והקשׁיבו WHQSJBW |und merket auf
6. 6. 644. 22. 2592. 22. 4 504 30 4 70 400 לדעת LDaT |(um) zu kennen
7. 7. 645. 26. 2596. 26. 4 67 2 10 50 5 בינה BJNH |Verstand/Einsicht

Ende des Verses 4.1
Verse: 91, Buchstaben: 29, 29, 2599, Totalwerte: 1827, 1827, 184843

Höret, Söhne, die Unterweisung des Vaters, und merket auf, um Verstand zu kennen!
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 8. 646. 30. 2600. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 9. 647. 32. 2602. 3. 3 138 30 100 8 לקח LQC |Lehre
3. 10. 648. 35. 2605. 6. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gute
4. 11. 649. 38. 2608. 9. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich gebe
5. 12. 650. 42. 2612. 13. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(zu) euch
6. 13. 651. 45. 2615. 16. 5 1016 400 6 200 400 10 תורתי TWRTJ |meine Belehrung/meine Weisung
7. 14. 652. 50. 2620. 21. 2 31 1 30 אל AL |nicht
8. 15. 653. 52. 2622. 23. 5 485 400 70 7 2 6 תעזבו TaZBW |verlasst/ihr sollt verlassen

Ende des Verses 4.2
Verse: 92, Buchstaben: 27, 56, 2626, Totalwerte: 2667, 4494, 187510

Denn gute Lehre gebe ich euch: verlasset meine Belehrung nicht.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 16. 654. 57. 2627. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 17. 655. 59. 2629. 3. 2 52 2 50 בנ BN |(ein) Sohn
3. 18. 656. 61. 2631. 5. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |bin ich gewesen/war ich
4. 19. 657. 66. 2636. 10. 4 43 30 1 2 10 לאבי LABJ |meinem Vater/für meinen Vater
5. 20. 658. 70. 2640. 14. 2 220 200 20 רכ RK |(ein) zart(er)
6. 21. 659. 72. 2642. 16. 5 38 6 10 8 10 4 ויחיד WJCJD |und einzig(er)
7. 22. 660. 77. 2647. 21. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
8. 23. 661. 81. 2651. 25. 3 51 1 40 10 אמי AMJ |meiner Mutter

Ende des Verses 4.3
Verse: 93, Buchstaben: 27, 83, 2653, Totalwerte: 1039, 5533, 188549

Denn ein Sohn bin ich meinem Vater gewesen, ein zarter und einziger vor meiner Mutter.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 24. 662. 84. 2654. 1. 5 276 6 10 200 50 10 וירני WJRNJ |und er lehrte mich/und er unterwies mich
2. 25. 663. 89. 2659. 6. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
3. 26. 664. 94. 2664. 11. 2 40 30 10 לי LJ |zu mir
4. 27. 665. 96. 2666. 13. 4 470 10 400 40 20 יתמכ JTMK |halte fest/er (=es) möge festhalten
5. 28. 666. 100. 2670. 17. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |meine Worte
6. 29. 667. 104. 2674. 21. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz
7. 30. 668. 107. 2677. 24. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |beobachte/bewahre
8. 31. 669. 110. 2680. 27. 5 546 40 90 6 400 10 Mצותי MßWTJ |meine Gebote
9. 32. 670. 115. 2685. 32. 4 29 6 8 10 5 וחיה WCJH |und lebe

Ende des Verses 4.4
Verse: 94, Buchstaben: 35, 118, 2688, Totalwerte: 2426, 7959, 190975

Und er lehrte mich und sprach zu mir: Dein Herz halte meine Worte fest; beobachte meine Gebote und lebe.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 671. 119. 2689. 1. 3 155 100 50 5 קנה QNH |erwirb (dir)
2. 34. 672. 122. 2692. 4. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
3. 35. 673. 126. 2696. 8. 3 155 100 50 5 קנה QNH |erwirb (dir)
4. 36. 674. 129. 2699. 11. 4 67 2 10 50 5 בינה BJNH |Verstand/Einsicht
5. 37. 675. 133. 2703. 15. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 38. 676. 135. 2705. 17. 4 728 400 300 20 8 תשׁכח TSKC |vergiss/sollst du vergessen
7. 39. 677. 139. 2709. 21. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
8. 40. 678. 142. 2712. 24. 2 409 400 9 תט Tt |weiche ab/sollst zu weichen
9. 41. 679. 144. 2714. 26. 5 291 40 1 40 200 10 Mאמרי MAMRJ |von den Reden/von den Worten

10. 42. 680. 149. 2719. 31. 2 90 80 10 Pי PJ |meines Mundes

Ende des Verses 4.5
Verse: 95, Buchstaben: 32, 150, 2720, Totalwerte: 2036, 9995, 193011

Erwirb Weisheit, erwirb Verstand; vergiß nicht und weiche nicht ab von den Reden meines Mundes.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 43. 681. 151. 2721. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 44. 682. 153. 2723. 3. 5 484 400 70 7 2 5 תעזבה TaZBH |verlass sie/du sollst verlassen sie
3. 45. 683. 158. 2728. 8. 6 966 6 400 300 40 200 20 ותשׁמרכ WTSMRK |und sie wird dich behüten/und sie wird

bewahren dich
4. 46. 684. 164. 2734. 14. 4 13 1 5 2 5 אהבה AHBH |liebe sie
5. 47. 685. 168. 2738. 18. 5 716 6 400 90 200 20 ותצרכ WTßRK |und sie wird dich bewahren/und sie wird

beschützen dich

Ende des Verses 4.6
Verse: 96, Buchstaben: 22, 172, 2742, Totalwerte: 2210, 12205, 195221

Verlaß sie nicht, und sie wird dich behüten; liebe sie, und sie wird dich bewahren.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 686. 173. 2743. 1. 5 911 200 1 300 10 400 ראשׁית RASJT |der Anfang
2. 49. 687. 178. 2748. 6. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |(von) Weisheit (ist)
3. 50. 688. 182. 2752. 10. 3 155 100 50 5 קנה QNH |erwirb (dir)
4. 51. 689. 185. 2755. 13. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
5. 52. 690. 189. 2759. 17. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und um alles/und mit all
6. 53. 691. 193. 2763. 21. 5 230 100 50 10 50 20 קנינכ QNJNK |was du erworben hast/deinem Vermögen
7. 54. 692. 198. 2768. 26. 3 155 100 50 5 קנה QNH |erwirb (dir)
8. 55. 693. 201. 2771. 29. 4 67 2 10 50 5 בינה BJNH |Verstand/Einsicht

Ende des Verses 4.7
Verse: 97, Buchstaben: 32, 204, 2774, Totalwerte: 1722, 13927, 196943

Der Weisheit Anfang ist: Erwirb Weisheit; und um alles, was du erworben hast, erwirb Verstand.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 56. 694. 205. 2775. 1. 5 185 60 30 60 30 5 סלסלה sLsLH |halte sie hoch
2. 57. 695. 210. 2780. 6. 7 712 6 400 200 6 40 40 20 ותרוממכ WTRWMMK |und sie wird dich erhöhen/und sie

wird erheben dich
3. 58. 696. 217. 2787. 13. 5 446 400 20 2 4 20 תכבדכ TKBDK |sie wird dich zu Ehren bringen/sie wird ehren

dich
4. 59. 697. 222. 2792. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
5. 60. 698. 224. 2794. 20. 6 565 400 8 2 100 50 5 תחבקנה TCBQNH |du umarmst sie

Ende des Verses 4.8
Verse: 98, Buchstaben: 25, 229, 2799, Totalwerte: 1938, 15865, 198881

Halte sie hoch, und sie wird dich erhöhen; sie wird dich zu Ehren bringen, wenn du sie umarmst.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 699. 230. 2800. 1. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |sie wird verleihen/sie wird geben
2. 62. 700. 233. 2803. 4. 5 551 30 200 1 300 20 לראשׁכ LRASK |deinem Haupt/auf dein Haupt
3. 63. 701. 238. 2808. 9. 4 446 30 6 10 400 לוית LWJT |(einen) Kranz
4. 64. 702. 242. 2812. 13. 2 58 8 50 חנ CN |anmutigen/(der) Gnade
5. 65. 703. 244. 2814. 15. 4 679 70 9 200 400 עטרת atRT |(mit) eine(r) Krone
6. 66. 704. 248. 2818. 19. 5 1081 400 80 1 200 400 תפארת TPART |prächtige/(von) Ruhm
7. 67. 705. 253. 2823. 24. 5 513 400 40 3 50 20 תמגנכ TMGNK |dir wird darreichen/sie wird dich beschenken

Ende des Verses 4.9
Verse: 99, Buchstaben: 28, 257, 2827, Totalwerte: 4178, 20043, 203059

Sie wird deinem Haupte einen anmutigen Kranz verleihen, wird dir darreichen eine prächtige Krone.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 706. 258. 2828. 1. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |höre
2. 69. 707. 261. 2831. 4. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
3. 70. 708. 264. 2834. 7. 3 114 6 100 8 וקח WQC |und nimm an
4. 71. 709. 267. 2837. 10. 4 251 1 40 200 10 אמרי AMRJ |meine Reden/(meine) Worte
5. 72. 710. 271. 2841. 14. 5 224 6 10 200 2 6 וירבו WJRBW |und mehren werden sich/und sie (=es) mehren

(sich)
6. 73. 711. 276. 2846. 19. 2 50 30 20 לכ LK |dir
7. 74. 712. 278. 2848. 21. 4 756 300 50 6 400 שׁנות SNWT |Jahre
8. 75. 713. 282. 2852. 25. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |des Lebens/(der) Lebenden

Ende des Verses 4.10
Verse: 100, Buchstaben: 28, 285, 2855, Totalwerte: 1935, 21978, 204994

Höre, mein Sohn, und nimm meine Reden an! Und des Lebens Jahre werden sich dir mehren.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 76. 714. 286. 2856. 1. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |in dem Weg/auf dem Weg
2. 77. 715. 290. 2860. 5. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |der Weisheit
3. 78. 716. 294. 2864. 9. 5 635 5 200 400 10 20 הרתיכ HRTJK |ich unterweise dich
4. 79. 717. 299. 2869. 14. 7 659 5 4 200 20 400 10 20 הדרכתיכ HDRKTJK |(ich) leite dich
5. 80. 718. 306. 2876. 21. 6 155 2 40 70 3 30 10 במעגלי BMaGLJ |auf Bahnen/auf Pfaden
6. 81. 719. 312. 2882. 27. 3 510 10 300 200 ישׁר JSR |(der) Geradheit

Ende des Verses 4.11
Verse: 101, Buchstaben: 29, 314, 2884, Totalwerte: 2258, 24236, 207252

Ich unterweise dich in dem Wege der Weisheit, leite dich auf Bahnen der Geradheit.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 720. 315. 2885. 1. 5 472 2 30 20 400 20 בלכתכ BLKTK |wenn du gehst/bei deinem Gehen
2. 83. 721. 320. 2890. 6. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 84. 722. 322. 2892. 8. 3 300 10 90 200 יצר JßR |wird beengt werden/er (=es) wird gehemmt
4. 85. 723. 325. 2895. 11. 4 184 90 70 4 20 Zעדכ ßaDK |dein Schritt
5. 86. 724. 329. 2899. 15. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
6. 87. 725. 332. 2902. 18. 4 696 400 200 6 90 תרוצ TRWß |du läufst
7. 88. 726. 336. 2906. 22. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 89. 727. 338. 2908. 24. 4 750 400 20 300 30 תכשׁל TKSL |du wirst straucheln

Ende des Verses 4.12
Verse: 102, Buchstaben: 27, 341, 2911, Totalwerte: 2511, 26747, 209763

Wenn du gehst, wird dein Schritt nicht beengt werden, und wenn du läufst, wirst du nicht straucheln.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 728. 342. 2912. 1. 4 120 5 8 7 100 החזק HCZQ |halte fest
2. 91. 729. 346. 2916. 5. 5 308 2 40 6 60 200 במוסר BMWsR |an der Unterweisung/an der Zucht
3. 92. 730. 351. 2921. 10. 2 31 1 30 אל AL |nicht
4. 93. 731. 353. 2923. 12. 3 680 400 200 80 תרפ TRP |lass sie los/du sollst lassen sie
5. 94. 732. 356. 2926. 15. 4 345 50 90 200 5 Nצרה NßRH |bewahre sie/behüte sie
6. 95. 733. 360. 2930. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 96. 734. 362. 2932. 21. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie (ist)
8. 97. 735. 365. 2935. 24. 4 48 8 10 10 20 חייכ CJJK |dein Leben

Ende des Verses 4.13
Verse: 103, Buchstaben: 27, 368, 2938, Totalwerte: 1578, 28325, 211341

Halte fest an der Unterweisung, laß sie nicht los; bewahre sie, denn sie ist dein Leben. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 736. 369. 2939. 1. 4 211 2 1 200 8 בארח BARC |auf den Pfad/auf dem Pfad
2. 99. 737. 373. 2943. 5. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/(der) Frevler
3. 100. 738. 378. 2948. 10. 2 31 1 30 אל AL |nicht
4. 101. 739. 380. 2950. 12. 3 403 400 2 1 תבא TBA |(sollst du) komm(en)
5. 102. 740. 383. 2953. 15. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
6. 103. 741. 386. 2956. 18. 4 901 400 1 300 200 תאשׁר TASR |schreite einher/du sollst einhergehen
7. 104. 742. 390. 2960. 22. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg
8. 105. 743. 394. 2964. 26. 4 320 200 70 10 40 רעימ RaJM |der Bösen

Ende des Verses 4.14
Verse: 104, Buchstaben: 29, 397, 2967, Totalwerte: 2749, 31074, 214090

Komm nicht auf den Pfad der Gesetzlosen, und schreite nicht einher auf dem Wege der Bösen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 106. 744. 398. 2968. 1. 5 361 80 200 70 5 6 Pרעהו PRaHW |lass ihn fahren/meide ihn
2. 107. 745. 403. 2973. 6. 2 31 1 30 אל AL |nicht
3. 108. 746. 405. 2975. 8. 4 672 400 70 2 200 תעבר TaBR |geh/sollst du hinüberschreiten
4. 109. 747. 409. 2979. 12. 2 8 2 6 בו BW |darauf/zu ihm
5. 110. 748. 411. 2981. 14. 3 314 300 9 5 שׁטה StH |wende dich ab
6. 111. 749. 414. 2984. 17. 5 156 40 70 30 10 6 Mעליו MaLJW |von ihm
7. 112. 750. 419. 2989. 22. 5 284 6 70 2 6 200 ועבור WaBWR |und geh vorbei/und geh vorüber

Ende des Verses 4.15
Verse: 105, Buchstaben: 26, 423, 2993, Totalwerte: 1826, 32900, 215916

Laß ihn fahren, geh nicht darauf; wende dich von ihm ab und geh vorbei.

pgz 107



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 113. 751. 424. 2994. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 114. 752. 426. 2996. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 115. 753. 428. 2998. 5. 4 366 10 300 50 6 ישׁנו JSNW |sie (können) schlafen
4. 116. 754. 432. 3002. 9. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
5. 117. 755. 434. 3004. 11. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 118. 756. 436. 3006. 13. 4 286 10 200 70 6 ירעו JRaW |sie Böses getan/sie tun Böses
7. 119. 757. 440. 3010. 17. 6 101 6 50 3 7 30 5 ונגזלה WNGZLH |und (sie (=es)) wird geraubt (ihnen)
8. 120. 758. 446. 3016. 23. 4 790 300 50 400 40 שׁנתמ SNTM |ihr(en) Schlaf
9. 121. 759. 450. 3020. 27. 2 41 1 40 אמ AM |wenn

10. 122. 760. 452. 3022. 29. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 123. 761. 454. 3024. 31. 6 372 10 20 300 6 30 6 יכשׁולו JKSWLW |sie zu Fall gebracht haben/sie bringen zu

Fall

Ende des Verses 4.16
Verse: 106, Buchstaben: 36, 459, 3029, Totalwerte: 2120, 35020, 218036

Denn sie schlafen nicht, wenn sie nichts Böses getan, und ihr Schlaf wird ihnen geraubt, wenn sie nicht zu Fall gebracht haben.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 124. 762. 460. 3030. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 125. 763. 462. 3032. 3. 4 84 30 8 40 6 לחמו LCMW |sie essen
3. 126. 764. 466. 3036. 7. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot
4. 127. 765. 469. 3039. 10. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |der Gesetzlosigkeit/(des) Frevels
5. 128. 766. 472. 3042. 13. 4 76 6 10 10 50 ויינ WJJN |und Wein
6. 129. 767. 476. 3046. 17. 5 158 8 40 60 10 40 חמסימ CMsJM |der Gewalttaten/(von) Gewalttat(en)
7. 130. 768. 481. 3051. 22. 4 716 10 300 400 6 ישׁתו JSTW |(sie) trinken

Ende des Verses 4.17
Verse: 107, Buchstaben: 25, 484, 3054, Totalwerte: 1712, 36732, 219748

Denn sie essen Brot der Gesetzlosigkeit, und trinken Wein der Gewalttaten.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 769. 485. 3055. 1. 4 215 6 1 200 8 וארח WARC |aber der Pfad/und der Pfad
2. 132. 770. 489. 3059. 5. 6 254 90 4 10 100 10 40 Zדיקימ ßDJQJM |der Gerechten
3. 133. 771. 495. 3065. 11. 4 227 20 1 6 200 Kאור KAWR |(ist) wie das Licht
4. 134. 772. 499. 3069. 15. 3 58 50 3 5 Nגה NGH |glänzende (des) Morgen(s)/Glanz
5. 135. 773. 502. 3072. 18. 4 61 5 6 30 20 הולכ HWLK |/gehend(er)
6. 136. 774. 506. 3076. 22. 4 213 6 1 6 200 ואור WAWR |das stets heller leuchtet/und ein Leuchten
7. 137. 775. 510. 3080. 26. 2 74 70 4 עד aD |bis
8. 138. 776. 512. 3082. 28. 4 126 50 20 6 50 Nכונ NKWN |zur Höhe/bereitet werdend(er)
9. 139. 777. 516. 3086. 32. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(des) Tages/der Tag

Ende des Verses 4.18
Verse: 108, Buchstaben: 35, 519, 3089, Totalwerte: 1289, 38021, 221037

Aber der Pfad der Gerechten ist wie das glänzende Morgenlicht, das stets heller leuchtet bis zur Tageshöhe.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 140. 778. 520. 3090. 1. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |der Weg
2. 141. 779. 523. 3093. 4. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/(der) Frevler
3. 142. 780. 528. 3098. 9. 5 136 20 1 80 30 5 Kאפלה KAPLH |ist dem Dunkel gleich/(ist) wie das Dunkel
4. 143. 781. 533. 3103. 14. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 144. 782. 535. 3105. 16. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |sie erkennen
6. 145. 783. 539. 3109. 20. 3 47 2 40 5 במה BMH |worüber/wodurch
7. 146. 784. 542. 3112. 23. 5 366 10 20 300 30 6 יכשׁלו JKSLW |sie straucheln

Ende des Verses 4.19
Verse: 109, Buchstaben: 27, 546, 3116, Totalwerte: 1514, 39535, 222551

Der Weg der Gesetzlosen ist dem Dunkel gleich; sie erkennen nicht, worüber sie straucheln.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 785. 547. 3117. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
2. 148. 786. 550. 3120. 4. 5 246 30 4 2 200 10 לדברי LDBRJ |auf meine Worte
3. 149. 787. 555. 3125. 9. 6 422 5 100 300 10 2 5 הקשׁיבה HQSJBH |merke
4. 150. 788. 561. 3131. 15. 5 281 30 1 40 200 10 לאמרי LAMRJ |zu meinen Reden
5. 151. 789. 566. 3136. 20. 2 14 5 9 הט Ht |neige
6. 152. 790. 568. 3138. 22. 4 78 1 7 50 20 אזנכ AZNK |dein Ohr

Ende des Verses 4.20
Verse: 110, Buchstaben: 25, 571, 3141, Totalwerte: 1103, 40638, 223654

Mein Sohn, merke auf meine Worte, neige dein Ohr zu meinen Reden.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 153. 791. 572. 3142. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 154. 792. 574. 3144. 3. 5 63 10 30 10 7 6 יליזו JLJZW |lass sie weichen/sie sollen weichen
3. 155. 793. 579. 3149. 8. 6 200 40 70 10 50 10 20 Mעיניכ MaJNJK |von deinen Augen/aus deinen Augen
4. 156. 794. 585. 3155. 14. 4 580 300 40 200 40 שׁמרמ SMRM |bewahre sie
5. 157. 795. 589. 3159. 18. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |im Innern/inmitten
6. 158. 796. 593. 3163. 22. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |deines Herzens

Ende des Verses 4.21
Verse: 111, Buchstaben: 25, 596, 3166, Totalwerte: 1356, 41994, 225010

Laß sie nicht von deinen Augen weichen, bewahre sie im Innern deines Herzens.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 159. 797. 597. 3167. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 160. 798. 599. 3169. 3. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |Leben(de)
3. 161. 799. 603. 3173. 7. 2 45 5 40 המ HM |sie (sind)
4. 162. 800. 605. 3175. 9. 7 216 30 40 90 1 10 5 40 למצאיהמ LMßAJHM |denen die sie finden/den Findenden

sie
5. 163. 801. 612. 3182. 16. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |und (dem) ganzen/und für all
6. 164. 802. 616. 3186. 20. 4 508 2 300 200 6 בשׁרו BSRW |ihrem Fleisch/sein Fleisch
7. 165. 803. 620. 3190. 24. 4 321 40 200 80 1 Mרפא MRPA |Gesundheit/Heilung

Ende des Verses 4.22
Verse: 112, Buchstaben: 27, 623, 3193, Totalwerte: 1274, 43268, 226284

Denn Leben sind sie denen, die sie finden, und Gesundheit ihrem ganzen Fleische. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 166. 804. 624. 3194. 1. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |mehr als alles/vor aller
2. 167. 805. 627. 3197. 4. 4 580 40 300 40 200 Mשׁמר MSMR |was zu bewahren ist/Wache
3. 168. 806. 631. 3201. 8. 3 340 50 90 200 Nצר NßR |behüte/bewahre
4. 169. 807. 634. 3204. 11. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz
5. 170. 808. 637. 3207. 14. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 171. 809. 639. 3209. 16. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |von ihm aus (gehen)
7. 172. 810. 643. 3213. 20. 6 903 400 6 90 1 6 400 תוצאות TWßAWT |(sind) die Ausgänge
8. 173. 811. 649. 3219. 26. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |des Lebens

Ende des Verses 4.23
Verse: 113, Buchstaben: 29, 652, 3222, Totalwerte: 2199, 45467, 228483

Behüte dein Herz mehr als alles, was zu bewahren ist; denn von ihm aus sind die Ausgänge des Lebens. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 174. 812. 653. 3223. 1. 3 265 5 60 200 הסר HsR |tue/mache weichen
2. 175. 813. 656. 3226. 4. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |von dir
3. 176. 814. 659. 3229. 7. 5 876 70 100 300 6 400 עקשׁות aQSWT |die Verkehrtheit/Falschheit
4. 177. 815. 664. 3234. 12. 2 85 80 5 Pה PH |(des) Mundes
5. 178. 816. 666. 3236. 14. 5 449 6 30 7 6 400 ולזות WLZWT |und die Verdrehtheit/und Verkehrtheit
6. 179. 817. 671. 3241. 19. 5 830 300 80 400 10 40 שׁפתימ SPTJM |der Lippen/(zweier) Lippen
7. 180. 818. 676. 3246. 24. 4 313 5 200 8 100 הרחק HRCQ |entferne/halte fern
8. 181. 819. 680. 3250. 28. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |von dir

Ende des Verses 4.24
Verse: 114, Buchstaben: 30, 682, 3252, Totalwerte: 3018, 48485, 231501

Tue von dir die Verkehrtheit des Mundes, und die Verdrehtheit der Lippen entferne von dir. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 182. 820. 683. 3253. 1. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen
2. 183. 821. 688. 3258. 6. 4 108 30 50 20 8 לנכח LNKC |geradeaus
3. 184. 822. 692. 3262. 10. 5 37 10 2 10 9 6 יביטו JBJtW |lass blicken/sie sollen schauen
4. 185. 823. 697. 3267. 15. 7 336 6 70 80 70 80 10 20 ועפעפיכ WaPaPJK |und deine Wimpern
5. 186. 824. 704. 3274. 22. 5 526 10 10 300 200 6 יישׁרו JJSRW |stracks hin schauen/sie sollen geradeaus blicken
6. 187. 825. 709. 3279. 27. 4 77 50 3 4 20 Nגדכ NGDK |vor dich/vor dir

Ende des Verses 4.25
Verse: 115, Buchstaben: 30, 712, 3282, Totalwerte: 1244, 49729, 232745

Laß deine Augen geradeaus blicken, und deine Wimpern stracks vor dich hin schauen. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 188. 826. 713. 3283. 1. 3 170 80 30 60 Pלס PLs |ebne
2. 189. 827. 716. 3286. 4. 4 143 40 70 3 30 Mעגל MaGL |die Bahn
3. 190. 828. 720. 3290. 8. 4 253 200 3 30 20 רגלכ RGLK |deines Fußes
4. 191. 829. 724. 3294. 12. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(e)
5. 192. 830. 727. 3297. 15. 5 254 4 200 20 10 20 דרכיכ DRKJK |deine Wege
6. 193. 831. 732. 3302. 20. 4 86 10 20 50 6 יכנו JKNW |seien gerade/sie seien fest

Ende des Verses 4.26
Verse: 116, Buchstaben: 23, 735, 3305, Totalwerte: 962, 50691, 233707

Ebne die Bahn deines Fußes, und alle deine Wege seien gerade;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 4.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 194. 832. 736. 3306. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 195. 833. 738. 3308. 3. 2 409 400 9 תט Tt |biege aus/biege ab
3. 196. 834. 740. 3310. 5. 4 110 10 40 10 50 ימינ JMJN |(zur) Rechten
4. 197. 835. 744. 3314. 9. 6 383 6 300 40 1 6 30 ושׁמאול WSMAWL |noch zur Linken/und (zur) Linken
5. 198. 836. 750. 3320. 15. 3 265 5 60 200 הסר HsR |wende ab/halte fern
6. 199. 837. 753. 3323. 18. 4 253 200 3 30 20 רגלכ RGLK |deinen Fuß
7. 200. 838. 757. 3327. 22. 3 310 40 200 70 Mרע MRa |vom Bösen

Ende des Verses 4.27
Verse: 117, Buchstaben: 24, 759, 3329, Totalwerte: 1761, 52452, 235468

biege nicht aus zur Rechten noch zur Linken, wende deinen Fuß ab vom Bösen.

Ende des Kapitels 4
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 839. 1. 3330. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
2. 2. 840. 4. 3333. 4. 6 508 30 8 20 40 400 10 לחכמתי LCKMTJ |auf meine Weisheit
3. 3. 841. 10. 3339. 10. 6 422 5 100 300 10 2 5 הקשׁיבה HQSJBH |merke/achte
4. 4. 842. 16. 3345. 16. 7 898 30 400 2 6 50 400 10 לתבונתי LTBWNTJ |zu meiner Einsicht
5. 5. 843. 23. 3352. 23. 2 14 5 9 הט Ht |neige
6. 6. 844. 25. 3354. 25. 4 78 1 7 50 20 אזנכ AZNK |dein Ohr

Ende des Verses 5.1
Verse: 118, Buchstaben: 28, 28, 3357, Totalwerte: 1982, 1982, 237450

Mein Sohn, merke auf meine Weisheit, neige dein Ohr zu meiner Einsicht,
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 7. 845. 29. 3358. 1. 4 570 30 300 40 200 לשׁמר LSMR |(um) zu be(ob)achten
2. 8. 846. 33. 3362. 5. 5 493 40 7 40 6 400 Mזמות MZMWT |Besonnenheit
3. 9. 847. 38. 3367. 10. 4 480 6 4 70 400 ודעת WDaT |und (damit) Erkenntnis
4. 10. 848. 42. 3371. 14. 5 810 300 80 400 10 20 שׁפתיכ SPTJK |deine Lippen
5. 11. 849. 47. 3376. 19. 5 356 10 50 90 200 6 ינצרו JNßRW |(sie mögen) bewahren

Ende des Verses 5.2
Verse: 119, Buchstaben: 23, 51, 3380, Totalwerte: 2709, 4691, 240159

um Besonnenheit zu beobachten, und damit deine Lippen Erkenntnis bewahren.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 12. 850. 52. 3381. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 13. 851. 54. 3383. 3. 3 530 50 80 400 Nפת NPT |Honig(seim)
3. 14. 852. 57. 3386. 6. 5 544 400 9 80 50 5 תטפנה TtPNH |(sie) träufeln
4. 15. 853. 62. 3391. 11. 4 790 300 80 400 10 שׁפתי SPTJ |die Lippen/(beide) Lippen
5. 16. 854. 66. 3395. 15. 3 212 7 200 5 זרה ZRH |der Fremden/(einer) fremden (Frau)
6. 17. 855. 69. 3398. 18. 4 144 6 8 30 100 וחלק WCLQ |und glatt(er) (ist)
7. 18. 856. 73. 3402. 22. 4 430 40 300 40 50 Mשׁמנ MSMN |(mehr) als Öl
8. 19. 857. 77. 3406. 26. 3 33 8 20 5 חכה CKH |ihr Gaumen

Ende des Verses 5.3
Verse: 120, Buchstaben: 28, 79, 3408, Totalwerte: 2713, 7404, 242872

Denn Honigseim träufeln die Lippen der Fremden, und glatter als Öl ist ihr Gaumen;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 858. 80. 3409. 1. 7 630 6 1 8 200 10 400 5 ואחריתה WACRJTH |aber ihr letztes/und ihr Ende
2. 21. 859. 87. 3416. 8. 3 245 40 200 5 Mרה MRH |(ist) bitter
3. 22. 860. 90. 3419. 11. 5 175 20 30 70 50 5 Kלענה KLaNH |wie (der) Wermut
4. 23. 861. 95. 3424. 16. 3 17 8 4 5 חדה CDH |scharf
5. 24. 862. 98. 3427. 19. 4 230 20 8 200 2 Kחרב KCRB |wie ein Schwert
6. 25. 863. 102. 3431. 23. 4 496 80 10 6 400 Pיות PJWT |zweischneidiges/(mit) Schneiden

Ende des Verses 5.4
Verse: 121, Buchstaben: 26, 105, 3434, Totalwerte: 1793, 9197, 244665

aber ihr Letztes ist bitter wie Wermut, scharf wie ein zweischneidiges Schwert.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 864. 106. 3435. 1. 5 248 200 3 30 10 5 רגליה RGLJH |ihre(r) Füße
2. 27. 865. 111. 3440. 6. 5 620 10 200 4 6 400 ירדות JRDWT |steigen hinab/(sind) niedersteigend(e)
3. 28. 866. 116. 3445. 11. 3 446 40 6 400 Mות MWT |(zum) Tod
4. 29. 867. 119. 3448. 14. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |an dem Scheol/(an der) Unterwelt
5. 30. 868. 123. 3452. 18. 5 179 90 70 4 10 5 Zעדיה ßaDJH |ihre Schritte
6. 31. 869. 128. 3457. 23. 5 476 10 400 40 20 6 יתמכו JTMKW |haften/sie halten fest

Ende des Verses 5.5
Verse: 122, Buchstaben: 27, 132, 3461, Totalwerte: 2306, 11503, 246971

Ihre Füße steigen hinab zum Tode, an dem Scheol haften ihre Schritte.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 32. 870. 133. 3462. 1. 3 209 1 200 8 ארח ARC |den Weg/(den) Pfad
2. 33. 871. 136. 3465. 4. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |des Lebens/(der) Lebenden
3. 34. 872. 140. 3469. 8. 2 130 80 50 Pנ PN |damit nicht/dass nicht
4. 35. 873. 142. 3471. 10. 4 570 400 80 30 60 תפלס TPLs |sie einschlage/du mögest beachten
5. 36. 874. 146. 3475. 14. 3 126 50 70 6 Nעו NaW |schweifen/sie (=es) schwankten
6. 37. 875. 149. 3478. 17. 7 558 40 70 3 30 400 10 5 Mעגלתיה MaGLTJH |ihre Bahnen
7. 38. 876. 156. 3485. 24. 2 31 30 1 לא LA |ohne/nicht
8. 39. 877. 158. 3487. 26. 3 474 400 4 70 תדע TDa |dass sie es weiß/du merkst (es)

Ende des Verses 5.6
Verse: 123, Buchstaben: 28, 160, 3489, Totalwerte: 2166, 13669, 249137

Damit sie nicht den Weg des Lebens einschlage, schweifen ihre Bahnen, ohne daß sie es weiß.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 878. 161. 3490. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |nun denn/und nun
2. 41. 879. 165. 3494. 5. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |(ihr) Söhne
3. 42. 880. 169. 3498. 9. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
4. 43. 881. 173. 3502. 13. 2 40 30 10 לי LJ |auf mich
5. 44. 882. 175. 3504. 15. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
6. 45. 883. 178. 3507. 18. 5 672 400 60 6 200 6 תסורו TsWRW |weicht ab/ihr sollt weichen
7. 46. 884. 183. 3512. 23. 5 291 40 1 40 200 10 Mאמרי MAMRJ |von den Worten
8. 47. 885. 188. 3517. 28. 2 90 80 10 Pי PJ |meines Mundes

Ende des Verses 5.7
Verse: 124, Buchstaben: 29, 189, 3518, Totalwerte: 2129, 15798, 251266

Nun denn, ihr Söhne, höret auf mich, und weichet nicht ab von den Worten meines Mundes!
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 886. 190. 3519. 1. 4 313 5 200 8 100 הרחק HRCQ |halte fern
2. 49. 887. 194. 3523. 5. 5 155 40 70 30 10 5 Mעליה MaLJH |von ihr
3. 50. 888. 199. 3528. 10. 4 244 4 200 20 20 דרככ DRKK |deinen Weg
4. 51. 889. 203. 3532. 14. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
5. 52. 890. 206. 3535. 17. 4 702 400 100 200 2 תקרב TQRB |nahe/sollst du nahen
6. 53. 891. 210. 3539. 21. 2 31 1 30 אל AL |zu/dem
7. 54. 892. 212. 3541. 23. 3 488 80 400 8 Pתח PTC |der Tür/Eingang
8. 55. 893. 215. 3544. 26. 4 417 2 10 400 5 ביתה BJTH |ihres Hauses

Ende des Verses 5.8
Verse: 125, Buchstaben: 29, 218, 3547, Totalwerte: 2387, 18185, 253653

Halte fern von ihr deinen Weg, und nahe nicht zu der Tür ihres Hauses:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 56. 894. 219. 3548. 1. 2 130 80 50 Pנ PN |damit nicht/dass nicht
2. 57. 895. 221. 3550. 3. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |du gebest/du gibst
3. 58. 896. 224. 3553. 6. 6 289 30 1 8 200 10 40 לאחרימ LACRJM |(an) andere(n)
4. 59. 897. 230. 3559. 12. 4 35 5 6 4 20 הודכ HWDK |deine Blüte/deinen Glanz
5. 60. 898. 234. 3563. 16. 6 786 6 300 50 400 10 20 ושׁנתיכ WSNTJK |und deine Jahre
6. 61. 899. 240. 3569. 22. 6 268 30 1 20 7 200 10 לאכזרי LAKZRJ |dem Grausamen/an einen Grausamen

Ende des Verses 5.9
Verse: 126, Buchstaben: 27, 245, 3574, Totalwerte: 2358, 20543, 256011

damit du nicht anderen deine Blüte gebest, und deine Jahre dem Grausamen;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 62. 900. 246. 3575. 1. 2 130 80 50 Pנ PN |damit nicht/dass nicht
2. 63. 901. 248. 3577. 3. 5 388 10 300 2 70 6 ישׁבעו JSBaW |(sie) sättigen sich
3. 64. 902. 253. 3582. 8. 4 257 7 200 10 40 זרימ ZRJM |Fremde
4. 65. 903. 257. 3586. 12. 3 48 20 8 20 Kחכ KCK |an deinem Vermögen/an deiner Kraft
5. 66. 904. 260. 3589. 15. 6 198 6 70 90 2 10 20 ועצביכ WaßBJK |und dein (mühsam) Erworbenes (nicht kom-

me)
6. 67. 905. 266. 3595. 21. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |in (das) Haus/im Haus
7. 68. 906. 270. 3599. 25. 4 280 50 20 200 10 Nכרי NKRJ |(eines) Ausländers

Ende des Verses 5.10
Verse: 127, Buchstaben: 28, 273, 3602, Totalwerte: 1715, 22258, 257726

damit nicht Fremde sich sättigen an deinem Vermögen, und dein mühsam Erworbenes nicht komme in eines Ausländers Haus;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 907. 274. 3603. 1. 5 501 6 50 5 40 400 ונהמת WNHMT |und nicht du stöhnst/und du müsstest stöhnen
2. 70. 908. 279. 3608. 6. 7 641 2 1 8 200 10 400 20 באחריתכ BACRJTK |bei deinem Ende/an deinem Ende
3. 71. 909. 286. 3615. 13. 5 458 2 20 30 6 400 בכלות BKLWT |wenn dahinschwinden/in Schwinden
4. 72. 910. 291. 3620. 18. 4 522 2 300 200 20 בשׁרכ BSRK |dein Fleisch/dein Leib
5. 73. 911. 295. 3624. 22. 5 527 6 300 1 200 20 ושׁארכ WSARK |und dein Leib/und dein Fleisch

Ende des Verses 5.11
Verse: 128, Buchstaben: 26, 299, 3628, Totalwerte: 2649, 24907, 260375

und du nicht stöhnest bei deinem Ende, wenn dein Fleisch und dein Leib dahinschwinden, und sagest:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 74. 912. 300. 3629. 1. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |und sagest/und du sag(e)st
2. 75. 913. 305. 3634. 6. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie
3. 76. 914. 308. 3637. 9. 5 761 300 50 1 400 10 שׁנאתי SNATJ |habe ich gehasst/ich hasste
4. 77. 915. 313. 3642. 14. 4 306 40 6 60 200 Mוסר MWsR |die Unterweisung/Zucht
5. 78. 916. 317. 3646. 18. 6 840 6 400 6 20 8 400 ותוכחת WTWKCT |und die Zucht/und Zurechtweisung
6. 79. 917. 323. 3652. 24. 3 141 50 1 90 Nאצ NAß |hat verschmäht/er (=es) verschmähte
7. 80. 918. 326. 3655. 27. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz

Ende des Verses 5.12
Verse: 129, Buchstaben: 29, 328, 3657, Totalwerte: 2768, 27675, 263143

Wie habe ich die Unterweisung gehaßt, und mein Herz hat die Zucht verschmäht!
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 919. 329. 3658. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 82. 920. 332. 3661. 4. 5 820 300 40 70 400 10 שׁמעתי SMaTJ |habe ich gehört/ich hörte
3. 83. 921. 337. 3666. 9. 4 138 2 100 6 30 בקול BQWL |auf die Stimme
4. 84. 922. 341. 3670. 13. 4 256 40 6 200 10 Mורי MWRJ |meiner Unterweiser/meiner Unterweisenden
5. 85. 923. 345. 3674. 17. 7 160 6 30 40 30 40 4 10 ולמלמדי WLMLMDJ |und meinen Lehrern/und zu meinen

Lehrenden
6. 86. 924. 352. 3681. 24. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 87. 925. 354. 3683. 26. 5 434 5 9 10 400 10 הטיתי HtJTJ |zugeneigt/ich neigte
8. 88. 926. 359. 3688. 31. 4 68 1 7 50 10 אזני AZNJ |mein Ohr

Ende des Verses 5.13
Verse: 130, Buchstaben: 34, 362, 3691, Totalwerte: 1944, 29619, 265087

Und ich habe nicht gehört auf die Stimme meiner Unterweiser, und mein Ohr nicht zugeneigt meinen Lehrern.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 927. 363. 3692. 1. 4 139 20 40 70 9 Kמעט KMat |wenig fehlte/beinahe
2. 90. 928. 367. 3696. 5. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |so wäre ich gewesen/ich wäre geraten
3. 91. 929. 372. 3701. 10. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in all(em)
4. 92. 930. 375. 3704. 13. 2 270 200 70 רע Ra |Bösen/Unglück
5. 93. 931. 377. 3706. 15. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |inmitten
6. 94. 932. 381. 3710. 19. 3 135 100 5 30 קהל QHL |(der) Versammlung
7. 95. 933. 384. 3713. 22. 4 85 6 70 4 5 ועדה WaDH |und (in) der Gemeinde

Ende des Verses 5.14
Verse: 131, Buchstaben: 25, 387, 3716, Totalwerte: 1544, 31163, 266631

Wenig fehlte, so wäre ich in allem Bösen gewesen, inmitten der Versammlung und der Gemeinde.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 96. 934. 388. 3717. 1. 3 705 300 400 5 שׁתה STH |trinke
2. 97. 935. 391. 3720. 4. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser
3. 98. 936. 394. 3723. 7. 5 268 40 2 6 200 20 Mבורכ MBWRK |aus deiner Zisterne
4. 99. 937. 399. 3728. 12. 6 143 6 50 7 30 10 40 ונזלימ WNZLJM |und Fließendes
5. 100. 938. 405. 3734. 18. 4 466 40 400 6 20 Mתוכ MTWK |aus/aus den Innern
6. 101. 939. 409. 3738. 22. 4 223 2 1 200 20 בארכ BARK |deinem Brunnen/deines Brunnens

Ende des Verses 5.15
Verse: 132, Buchstaben: 25, 412, 3741, Totalwerte: 1895, 33058, 268526

Trinke Wasser aus deiner Zisterne und Fließendes aus deinem Brunnen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 940. 413. 3742. 1. 5 192 10 80 6 90 6 יפוצו JPWßW |mögen sich ergießen/sie (=es) sollen sich ausbreiten
2. 103. 941. 418. 3747. 6. 7 600 40 70 10 50 400 10 20 Mעינתיכ MaJNTJK |deine Quellen
3. 104. 942. 425. 3754. 13. 4 109 8 6 90 5 חוצה CWßH |nach (dr)außen (hin)
4. 105. 943. 429. 3758. 17. 6 618 2 200 8 2 6 400 ברחבות BRCBWT |auf die Straßen/in die offenen Plätze
5. 106. 944. 435. 3764. 23. 4 123 80 30 3 10 Pלגי PLGJ |(deine) Bäche
6. 107. 945. 439. 3768. 27. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |(von) Wasser

Ende des Verses 5.16
Verse: 133, Buchstaben: 29, 441, 3770, Totalwerte: 1732, 34790, 270258

Mögen nach außen sich ergießen deine Quellen, deine Wasserbäche auf die Straßen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 108. 946. 442. 3771. 1. 4 31 10 5 10 6 יהיו JHJW |gehören sollen sie/sie sollen sein
2. 109. 947. 446. 3775. 5. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir
3. 110. 948. 448. 3777. 7. 4 56 30 2 4 20 לבדכ LBDK |(zu) (dir) allein
4. 111. 949. 452. 3781. 11. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht
5. 112. 950. 456. 3785. 15. 5 287 30 7 200 10 40 לזרימ LZRJM |(den) Fremden
6. 113. 951. 461. 3790. 20. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |mit dir/bei dir

Ende des Verses 5.17
Verse: 134, Buchstaben: 22, 463, 3792, Totalwerte: 912, 35702, 271170

Dir allein sollen sie gehören, und nicht Fremden mit dir.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 114. 952. 464. 3793. 1. 3 25 10 5 10 יהי JHJ |(sie (=es)) sei
2. 115. 953. 467. 3796. 4. 5 366 40 100 6 200 20 Mקורכ MQWRK |deine Quelle
3. 116. 954. 472. 3801. 9. 4 228 2 200 6 20 ברוכ BRWK |gesegnet
4. 117. 955. 476. 3805. 13. 4 354 6 300 40 8 ושׁמח WSMC |und (er)freue dich
5. 118. 956. 480. 3809. 17. 4 741 40 1 300 400 Mאשׁת MAST |an der Frau
6. 119. 957. 484. 3813. 21. 5 346 50 70 6 200 20 Nעורכ NaWRK |deiner Jugend(zeit)

Ende des Verses 5.18
Verse: 135, Buchstaben: 25, 488, 3817, Totalwerte: 2060, 37762, 273230

Deine Quelle sei gesegnet, und erfreue dich an dem Weibe deiner Jugend;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 120. 958. 489. 3818. 1. 4 441 1 10 30 400 אילת AJLT |(die) Hindin
2. 121. 959. 493. 3822. 5. 5 58 1 5 2 10 40 אהבימ AHBJM |liebliche
3. 122. 960. 498. 3827. 10. 5 516 6 10 70 30 400 ויעלת WJaLT |und (die) Gemse
4. 123. 961. 503. 3832. 15. 2 58 8 50 חנ CN |anmutige/(der) Anmut
5. 124. 962. 505. 3834. 17. 4 23 4 4 10 5 דדיה DDJH |ihre Brüste
6. 125. 963. 509. 3838. 21. 4 236 10 200 6 20 ירוכ JRWK |mögen berauschen dich/sie erquicken dich
7. 126. 964. 513. 3842. 25. 3 52 2 20 30 בכל BKL |zu aller/in aller
8. 127. 965. 516. 3845. 28. 2 470 70 400 עת aT |Zeit
9. 128. 966. 518. 3847. 30. 6 415 2 1 5 2 400 5 באהבתה BAHBTH |in ihrer Liebe/ob ihrer Liebe

10. 129. 967. 524. 3853. 36. 4 708 400 300 3 5 תשׁגה TSGH |taumle/du bist berauscht
11. 130. 968. 528. 3857. 40. 4 454 400 40 10 4 תמיד TMJD |stets/beständig

Ende des Verses 5.19
Verse: 136, Buchstaben: 43, 531, 3860, Totalwerte: 3431, 41193, 276661

die liebliche Hindin und anmutige Gemse-ihre Brüste mögen dich berauschen zu aller Zeit, taumle stets in ihrer Liebe.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 969. 532. 3861. 1. 4 81 6 30 40 5 ולמה WLMH |und warum
2. 132. 970. 536. 3865. 5. 4 708 400 300 3 5 תשׁגה TSGH |solltest du taumeln/du willst berauschen dich
3. 133. 971. 540. 3869. 9. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
4. 134. 972. 543. 3872. 12. 4 214 2 7 200 5 בזרה BZRH |an einer Fremden
5. 135. 973. 547. 3876. 16. 5 516 6 400 8 2 100 ותחבק WTCBQ |und umarmen/und umarmst
6. 136. 974. 552. 3881. 21. 2 108 8 100 חק CQ |den Busen
7. 137. 975. 554. 3883. 23. 5 285 50 20 200 10 5 Nכריה NKRJH |einer Fremden/(einer) Auswärtigen

Ende des Verses 5.20
Verse: 137, Buchstaben: 27, 558, 3887, Totalwerte: 1974, 43167, 278635

Und warum solltest du, mein Sohn, an einer Fremden taumeln, und den Busen einer Fremden umarmen? -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 138. 976. 559. 3888. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 139. 977. 561. 3890. 3. 3 78 50 20 8 Nכח NKC |vor/gegenüber
3. 140. 978. 564. 3893. 6. 4 140 70 10 50 10 עיני aJNJ |den Augen
4. 141. 979. 568. 3897. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 142. 980. 572. 3901. 14. 4 234 4 200 20 10 דרכי DRKJ |(sind) (die) Wege
6. 143. 981. 576. 3905. 18. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |eines jeden/(eines) Mannes
7. 144. 982. 579. 3908. 21. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
8. 145. 983. 582. 3911. 24. 7 559 40 70 3 30 400 10 6 Mעגלתיו MaGLTJW |seine Geleise/seine Bahnen
9. 146. 984. 589. 3918. 31. 4 210 40 80 30 60 Mפלס MPLs |wägt er ab/(ist er) ebnend

Ende des Verses 5.21
Verse: 138, Buchstaben: 34, 592, 3921, Totalwerte: 1644, 44811, 280279

Denn vor den Augen Jahwes sind eines jeden Wege, und alle seine Geleise wägt er ab.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 985. 593. 3922. 1. 8 554 70 6 6 50 6 400 10 6 עוונותיו aWWNWTJW |die eigenen Missetaten/seine Mis-

setaten
2. 148. 986. 601. 3930. 9. 6 120 10 30 20 4 50 6 ילכדנו JLKDNW |werden ihn fangen/(sie) fangen ihn
3. 149. 987. 607. 3936. 15. 2 401 1 400 את AT |**
4. 150. 988. 609. 3938. 17. 4 575 5 200 300 70 הרשׁע HRSa |den Gesetzlosen/den Frevler
5. 151. 989. 613. 3942. 21. 6 58 6 2 8 2 30 10 ובחבלי WBCBLJ |und in Banden/und durch die Stricke
6. 152. 990. 619. 3948. 27. 5 424 8 9 1 400 6 חטאתו CtATW |seiner Sünde(n)
7. 153. 991. 624. 3953. 32. 4 470 10 400 40 20 יתמכ JTMK |er wird festgehalten (werden)

Ende des Verses 5.22
Verse: 139, Buchstaben: 35, 627, 3956, Totalwerte: 2602, 47413, 282881

Die eigenen Missetaten werden ihn, den Gesetzlosen, fangen, und in seiner Sünde Banden wird er festgehalten werden.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 5.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 154. 992. 628. 3957. 1. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
2. 155. 993. 631. 3960. 4. 4 456 10 40 6 400 ימות JMWT |wird sterben/er stirbt
3. 156. 994. 635. 3964. 8. 4 63 2 1 10 50 באינ BAJN |weil ihm mangelt/aus Mangel an
4. 157. 995. 639. 3968. 12. 4 306 40 6 60 200 Mוסר MWsR |Zucht
5. 158. 996. 643. 3972. 16. 4 210 6 2 200 2 וברב WBRB |und in der Größe/und wegen der Menge
6. 159. 997. 647. 3976. 20. 5 443 1 6 30 400 6 אולתו AWLTW |seiner Torheit
7. 160. 998. 652. 3981. 25. 4 318 10 300 3 5 ישׁגה JSGH |wird er dahintaumeln/er irrt umher

Ende des Verses 5.23
Verse: 140, Buchstaben: 28, 655, 3984, Totalwerte: 1808, 49221, 284689

Sterben wird er, weil ihm Zucht mangelt, und in der Größe seiner Torheit wird er dahintaumeln.

Ende des Kapitels 5
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 999. 1. 3985. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
2. 2. 1000. 4. 3988. 4. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 3. 1001. 6. 3990. 6. 4 672 70 200 2 400 ערבת aRBT |du Bürge geworden bist/du hast gebürgt
4. 4. 1002. 10. 3994. 10. 4 320 30 200 70 20 לרעכ LRaK |(für) deinen Nächsten
5. 5. 1003. 14. 3998. 14. 4 970 400 100 70 400 תקעת TQaT |hast eingeschlagen
6. 6. 1004. 18. 4002. 18. 3 237 30 7 200 לזר LZR |für einen anderen/(für) einen Fremden
7. 7. 1005. 21. 4005. 21. 4 130 20 80 10 20 Kפיכ KPJK |deine Hand/(mit) deinen Händen

Ende des Verses 6.1
Verse: 141, Buchstaben: 24, 24, 4008, Totalwerte: 2432, 2432, 287121

Mein Sohn, wenn du Bürge geworden bist für deinen Nächsten, für einen anderen deine Hand eingeschlagen hast;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 8. 1006. 25. 4009. 1. 5 856 50 6 100 300 400 Nוקשׁת NWQST |du bist verstrickt
2. 9. 1007. 30. 4014. 6. 5 253 2 1 40 200 10 באמרי BAMRJ |durch die Worte/ob der Worte
3. 10. 1008. 35. 4019. 11. 3 110 80 10 20 Pיכ PJK |deines Mundes
4. 11. 1009. 38. 4022. 14. 5 504 50 30 20 4 400 Nלכדת NLKDT |(du bist) gefangen
5. 12. 1010. 43. 4027. 19. 5 253 2 1 40 200 10 באמרי BAMRJ |durch die Worte/ob der Worte
6. 13. 1011. 48. 4032. 24. 3 110 80 10 20 Pיכ PJK |deines Mundes

Ende des Verses 6.2
Verse: 142, Buchstaben: 26, 50, 4034, Totalwerte: 2086, 4518, 289207

bist du verstrickt durch die Worte deines Mundes, gefangen durch die Worte deines Mundes:

pgz 144



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 1012. 51. 4035. 1. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |tue
2. 15. 1013. 54. 4038. 4. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dies
3. 16. 1014. 57. 4041. 7. 4 88 1 80 6 1 אפוא APWA |denn/also
4. 17. 1015. 61. 4045. 11. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
5. 18. 1016. 64. 4048. 14. 5 181 6 5 50 90 30 והנצל WHNßL |und reiße dich los/und rette dich
6. 19. 1017. 69. 4053. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |da/denn
7. 20. 1018. 71. 4055. 21. 3 403 2 1 400 באת BAT |du bist gekommen
8. 21. 1019. 74. 4058. 24. 3 102 2 20 80 בכפ BKP |in die Hand/in die Faust
9. 22. 1020. 77. 4061. 27. 3 290 200 70 20 רעכ RaK |deines Nächsten

10. 23. 1021. 80. 4064. 30. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
11. 24. 1022. 82. 4066. 32. 5 745 5 400 200 80 60 התרפס HTRPs |wirf dich nieder
12. 25. 1023. 87. 4071. 37. 4 213 6 200 5 2 ורהב WRHB |und bestürme
13. 26. 1024. 91. 4075. 41. 4 300 200 70 10 20 רעיכ RaJK |deine(n) Nächsten

Ende des Verses 6.3
Verse: 143, Buchstaben: 44, 94, 4078, Totalwerte: 3247, 7765, 292454

tue denn dieses, mein Sohn, und reiße dich los, da du in deines Nächsten Hand gekommen bist; geh hin, wirf dich nieder, und bestürme
deinen Nächsten;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 1025. 95. 4079. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 28. 1026. 97. 4081. 3. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |gestatte/sollst du geben
3. 29. 1027. 100. 4084. 6. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Schlaf
4. 30. 1028. 103. 4087. 9. 6 190 30 70 10 50 10 20 לעיניכ LaJNJK |(in) deinen Augen
5. 31. 1029. 109. 4093. 15. 6 507 6 400 50 6 40 5 ותנומה WTNWMH |und (nicht) Schlummer
6. 32. 1030. 115. 4099. 21. 7 360 30 70 80 70 80 10 20 לעפעפיכ LaPaPJK |(in) deine(n) Wimpern

Ende des Verses 6.4
Verse: 144, Buchstaben: 27, 121, 4105, Totalwerte: 2293, 10058, 294747

gestatte deinen Augen keinen Schlaf, und keinen Schlummer deinen Wimpern;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 1031. 122. 4106. 1. 4 175 5 50 90 30 הנצל HNßL |reiße dich los/rette dich
2. 34. 1032. 126. 4110. 5. 4 122 20 90 2 10 Kצבי KßBJ |wie eine Gazelle
3. 35. 1033. 130. 4114. 9. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand
4. 36. 1034. 133. 4117. 12. 6 402 6 20 90 80 6 200 וכצפור WKßPWR |und wie ein Vogel
5. 37. 1035. 139. 4123. 18. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand
6. 38. 1036. 142. 4126. 21. 4 416 10 100 6 300 יקושׁ JQWS |des Vogelstellers

Ende des Verses 6.5
Verse: 145, Buchstaben: 24, 145, 4129, Totalwerte: 1223, 11281, 295970

reiße dich los wie eine Gazelle aus der Hand, und wie ein Vogel aus der Hand des Vogelstellers.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 1037. 146. 4130. 1. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
2. 40. 1038. 148. 4132. 3. 2 31 1 30 אל AL |zur
3. 41. 1039. 150. 4134. 5. 4 125 50 40 30 5 Nמלה NMLH |Ameise
4. 42. 1040. 154. 4138. 9. 3 190 70 90 30 עצל aßL |du Fauler/Faulpelz
5. 43. 1041. 157. 4141. 12. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sieh (an)
6. 44. 1042. 160. 4144. 15. 5 239 4 200 20 10 5 דרכיה DRKJH |ihre Wege
7. 45. 1043. 165. 4149. 20. 4 74 6 8 20 40 וחכמ WCKM |und werde weise

Ende des Verses 6.6
Verse: 146, Buchstaben: 23, 168, 4152, Totalwerte: 915, 12196, 296885

Geh hin zur Ameise, du Fauler, sieh ihre Wege und werde weise.

pgz 148



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 1044. 169. 4153. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
2. 47. 1045. 172. 4156. 4. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht hat
3. 48. 1046. 175. 4159. 7. 2 35 30 5 לה LH |sie/für sich
4. 49. 1047. 177. 4161. 9. 4 250 100 90 10 50 קצינ QßJN |einen Richter/Vorsteher
5. 50. 1048. 181. 4165. 13. 3 509 300 9 200 שׁטר StR |Vorsteher/Antreibenden
6. 51. 1049. 184. 4168. 16. 4 376 6 40 300 30 ומשׁל WMSL |und Gebieter/und Herrschenden

Ende des Verses 6.7
Verse: 147, Buchstaben: 19, 187, 4171, Totalwerte: 1732, 13928, 298617

Sie, die keinen Richter, Vorsteher und Gebieter hat,
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 1050. 188. 4172. 1. 4 480 400 20 10 50 תכינ TKJN |sie bereitet
2. 53. 1051. 192. 4176. 5. 4 202 2 100 10 90 בקיצ BQJß |im Sommer
3. 54. 1052. 196. 4180. 9. 4 83 30 8 40 5 לחמה LCMH |ihr Brot
4. 55. 1053. 200. 4184. 13. 4 209 1 3 200 5 אגרה AGRH |hat eingesammelt/sie sammelt ein
5. 56. 1054. 204. 4188. 17. 5 402 2 100 90 10 200 בקציר BQßJR |in der Ernte
6. 57. 1055. 209. 4193. 22. 5 96 40 1 20 30 5 Mאכלה MAKLH |ihre Nahrung/ihre Speise

Ende des Verses 6.8
Verse: 148, Buchstaben: 26, 213, 4197, Totalwerte: 1472, 15400, 300089

sie bereitet im Sommer ihr Brot, hat in der Ernte ihre Nahrung eingesammelt.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 58. 1056. 214. 4198. 1. 2 74 70 4 עד aD |bis
2. 59. 1057. 216. 4200. 3. 3 450 40 400 10 Mתי MTJ |wann
3. 60. 1058. 219. 4203. 6. 3 190 70 90 30 עצל aßL |du Fauler/Faulpelz
4. 61. 1059. 222. 4206. 9. 4 722 400 300 20 2 תשׁכב TSKB |du willst liegen (bleiben)
5. 62. 1060. 226. 4210. 13. 3 450 40 400 10 Mתי MTJ |wann
6. 63. 1061. 229. 4213. 16. 4 546 400 100 6 40 תקומ TQWM |willst du aufstehen/wirst du aufstehen
7. 64. 1062. 233. 4217. 20. 5 810 40 300 50 400 20 Mשׁנתכ MSNTK |von deinem Schlaf

Ende des Verses 6.9
Verse: 149, Buchstaben: 24, 237, 4221, Totalwerte: 3242, 18642, 303331

Bis wann willst du liegen, du Fauler? Wann willst du von deinem Schlafe aufstehen?

pgz 151



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 1063. 238. 4222. 1. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |(ein) wenig
2. 66. 1064. 241. 4225. 4. 4 756 300 50 6 400 שׁנות SNWT |Schlaf
3. 67. 1065. 245. 4229. 8. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |(ein) wenig
4. 68. 1066. 248. 4232. 11. 6 902 400 50 6 40 6 400 תנומות TNWMWT |Schlummer
5. 69. 1067. 254. 4238. 17. 3 119 40 70 9 Mעט Mat |(ein) wenig
6. 70. 1068. 257. 4241. 20. 3 110 8 2 100 חבק CBQ |Falten/Verschränken
7. 71. 1069. 260. 4244. 23. 4 64 10 4 10 40 ידימ JDJM |(beider) Hände
8. 72. 1070. 264. 4248. 27. 4 352 30 300 20 2 לשׁכב LSKB |um auszuruhen/zum Ruhen

Ende des Verses 6.10
Verse: 150, Buchstaben: 30, 267, 4251, Totalwerte: 2541, 21183, 305872

Ein wenig Schlaf, ein wenig Schlummer, ein wenig Händefalten, um auszuruhen:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 1071. 268. 4252. 1. 3 9 6 2 1 ובא WBA |und kommen wird/und kommend(er) (ist)
2. 74. 1072. 271. 4255. 4. 5 115 20 40 5 30 20 Kמהלכ KMHLK |wie ein rüstig Zuschreitender/wie ein Gehender
3. 75. 1073. 276. 4260. 9. 4 521 200 1 300 20 ראשׁכ RASK |deine Armut
4. 76. 1074. 280. 4264. 13. 6 334 6 40 8 60 200 20 ומחסרכ WMCsRK |und deine Not/und dein Mangel
5. 77. 1075. 286. 4270. 19. 4 331 20 1 10 300 Kאישׁ KAJS |wie (ein) Mann
6. 78. 1076. 290. 4274. 23. 3 93 40 3 50 Mגנ MGN |gewappneter/(mit) Schild

Ende des Verses 6.11
Verse: 151, Buchstaben: 25, 292, 4276, Totalwerte: 1403, 22586, 307275

und deine Armut wird kommen wie ein rüstig Zuschreitender, und deine Not wie ein gewappneter Mann.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 79. 1077. 293. 4277. 1. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(ein) Mensch
2. 80. 1078. 296. 4280. 4. 5 142 2 30 10 70 30 בליעל BLJaL |Belilas-/nichtswürdiger
3. 81. 1079. 301. 4285. 9. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ist) (ein) Mann
4. 82. 1080. 304. 4288. 12. 3 57 1 6 50 אונ AWN |heilloser/des Frevels
5. 83. 1081. 307. 4291. 15. 4 61 5 6 30 20 הולכ HWLK |wer umhergeht/(ist) gehend(er)
6. 84. 1082. 311. 4295. 19. 5 876 70 100 300 6 400 עקשׁות aQSWT |mit Verkehrtheit/(mit) Falschheit
7. 85. 1083. 316. 4300. 24. 2 85 80 5 Pה PH |des Mundes/(im) Mund

Ende des Verses 6.12
Verse: 152, Buchstaben: 25, 317, 4301, Totalwerte: 1577, 24163, 308852

Ein Belialsmensch, ein heilloser Mann ist, wer umhergeht mit Verkehrtheit des Mundes,
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 86. 1084. 318. 4302. 1. 3 390 100 200 90 קרצ QRß |zwinkt/(ist) zwinkernd
2. 87. 1085. 321. 4305. 4. 5 138 2 70 10 50 6 בעינו BaJNW |mit seinen Augen
3. 88. 1086. 326. 4310. 9. 3 100 40 30 30 Mלל MLL |scharrt/(ist) scharrend
4. 89. 1087. 329. 4313. 12. 5 241 2 200 3 30 6 ברגלו BRGLW |mit seinen Füßen
5. 90. 1088. 334. 4318. 17. 3 245 40 200 5 Mרה MRH |deutet/(ist) weisend
6. 91. 1089. 337. 4321. 20. 8 581 2 1 90 2 70 400 10 6 באצבעתיו BAßBaTJW |mit seinen Fingern

Ende des Verses 6.13
Verse: 153, Buchstaben: 27, 344, 4328, Totalwerte: 1695, 25858, 310547

mit seinen Augen zwinkt, mit seinen Füßen scharrt, mit seinen Fingern deutet.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 92. 1090. 345. 4329. 1. 6 911 400 5 80 20 6 400 תהפכות THPKWT |Verkehrtheiten/(hat) Ränke
2. 93. 1091. 351. 4335. 7. 4 40 2 30 2 6 בלבו BLBW |(sind) in seinem Herzen
3. 94. 1092. 355. 4339. 11. 3 508 8 200 300 חרשׁ CRS |er schmiedet/(ist) einschneidend
4. 95. 1093. 358. 4342. 14. 2 270 200 70 רע Ra |Böses/Unheil
5. 96. 1094. 360. 4344. 16. 3 52 2 20 30 בכל BKL |zu aller
6. 97. 1095. 363. 4347. 19. 2 470 70 400 עת aT |Zeit
7. 98. 1096. 365. 4349. 21. 5 144 40 4 50 10 40 Mדנימ MDNJM |Zwietracht/Zänkereien
8. 99. 1097. 370. 4354. 26. 4 348 10 300 30 8 ישׁלח JSLC |streut aus/er schickt

Ende des Verses 6.14
Verse: 154, Buchstaben: 29, 373, 4357, Totalwerte: 2743, 28601, 313290

Verkehrtheiten sind in seinem Herzen; er schmiedet Böses zu aller Zeit, streut Zwietracht aus.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 1098. 374. 4358. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen
2. 101. 1099. 376. 4360. 3. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
3. 102. 1100. 378. 4362. 5. 4 521 80 400 1 40 Pתאמ PTAM |plötzlich
4. 103. 1101. 382. 4366. 9. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |wird kommen/er (=es) kommt
5. 104. 1102. 386. 4370. 13. 4 21 1 10 4 6 אידו AJDW |sein Verderben
6. 105. 1103. 390. 4374. 17. 3 550 80 400 70 Pתע PTa |im Augenblick/augenblicklich
7. 106. 1104. 393. 4377. 20. 4 512 10 300 2 200 ישׁבר JSBR |wird er zerschmettert werden/er wird zerbrochen
8. 107. 1105. 397. 4381. 24. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |ohne/und nicht gibt es
9. 108. 1106. 401. 4385. 28. 4 321 40 200 80 1 Mרפא MRPA |Heilung

Ende des Verses 6.15
Verse: 155, Buchstaben: 31, 404, 4388, Totalwerte: 2181, 30782, 315471

Darum wird plötzlich sein Verderben kommen; im Augenblick wird er zerschmettert werden ohne Heilung. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 109. 1107. 405. 4389. 1. 2 600 300 300 שׁשׁ SS |sechs
2. 110. 1108. 407. 4391. 3. 3 60 5 50 5 הנה HNH |sind es/sie (sind)
3. 111. 1109. 410. 4394. 6. 3 351 300 50 1 שׁנא SNA |die hasst/er (=es) hasst
4. 112. 1110. 413. 4397. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 113. 1111. 417. 4401. 13. 4 378 6 300 2 70 ושׁבע WSBa |und sieben
6. 114. 1112. 421. 4405. 17. 6 884 400 6 70 2 6 400 תועבות TWaBWT |sind (ein) Gräuel
7. 115. 1113. 427. 4411. 23. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |(für) seine(r) Seele

Ende des Verses 6.16
Verse: 156, Buchstaben: 26, 430, 4414, Totalwerte: 2735, 33517, 318206

Sechs sind es, die Jahwe haßt, und sieben sind seiner Seele ein Greuel:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 116. 1114. 431. 4415. 1. 5 180 70 10 50 10 40 עינימ aJNJM |Augen
2. 117. 1115. 436. 4420. 6. 4 646 200 40 6 400 רמות RMWT |hohe/stolze
3. 118. 1116. 440. 4424. 10. 4 386 30 300 6 50 לשׁונ LSWN |(eine) Zunge
4. 119. 1117. 444. 4428. 14. 3 600 300 100 200 שׁקר SQR |(der) Lüge(n)
5. 120. 1118. 447. 4431. 17. 5 70 6 10 4 10 40 וידימ WJDJM |und Hände
6. 121. 1119. 452. 4436. 22. 5 806 300 80 20 6 400 שׁפכות SPKWT |(die) vergießen(d(e))
7. 122. 1120. 457. 4441. 27. 2 44 4 40 דמ DM |Blut
8. 123. 1121. 459. 4443. 29. 3 160 50 100 10 Nקי NQJ |unschuldiges

Ende des Verses 6.17
Verse: 157, Buchstaben: 31, 461, 4445, Totalwerte: 2892, 36409, 321098

Hohe Augen, eine Lügenzunge, und Hände, die unschuldiges Blut vergießen;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 124. 1122. 462. 4446. 1. 2 32 30 2 לב LB |(ein) Herz
2. 125. 1123. 464. 4448. 3. 3 508 8 200 300 חרשׁ CRS |welches schmiedet/ersinnend
3. 126. 1124. 467. 4451. 6. 6 756 40 8 300 2 6 400 Mחשׁבות MCSBWT |Anschläge/Gedanken
4. 127. 1125. 473. 4457. 12. 3 57 1 6 50 אונ AWN |heillose/des Frevels
5. 128. 1126. 476. 4460. 15. 5 283 200 3 30 10 40 רגלימ RGLJM |Füße
6. 129. 1127. 481. 4465. 20. 6 691 40 40 5 200 6 400 Mמהרות MMHRWT |eilends/eilend(e)
7. 130. 1128. 487. 4471. 26. 4 326 30 200 6 90 לרוצ LRWß |die hinlaufen/um zu laufen
8. 131. 1129. 491. 4475. 30. 4 305 30 200 70 5 לרעה LRaH |zum Bösen/nach dem Bösen

Ende des Verses 6.18
Verse: 158, Buchstaben: 33, 494, 4478, Totalwerte: 2958, 39367, 324056

ein Herz, welches heillose Anschläge schmiedet, Füße, die eilends zum Bösen hinlaufen;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 1130. 495. 4479. 1. 4 108 10 80 10 8 יפיח JPJC |wer ausspricht/er schnaubt
2. 133. 1131. 499. 4483. 5. 5 79 20 7 2 10 40 Kזבימ KZBJM |als falscher/Lügen
3. 134. 1132. 504. 4488. 10. 2 74 70 4 עד aD |(als) Zeuge
4. 135. 1133. 506. 4490. 12. 3 600 300 100 200 שׁקר SQR |Lügen/des Trugs
5. 136. 1134. 509. 4493. 15. 5 384 6 40 300 30 8 ומשׁלח WMSLC |und wer ausstreut/und (er) entfesselt
6. 137. 1135. 514. 4498. 20. 5 144 40 4 50 10 40 Mדנימ MDNJM |Zwietracht/Zänkereien
7. 138. 1136. 519. 4503. 25. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
8. 139. 1137. 522. 4506. 28. 4 59 1 8 10 40 אחימ ACJM |Brüdern

Ende des Verses 6.19
Verse: 159, Buchstaben: 31, 525, 4509, Totalwerte: 1510, 40877, 325566

wer Lügen ausspricht als falscher Zeuge, und wer Zwietracht ausstreut zwischen Brüdern.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 140. 1138. 526. 4510. 1. 3 340 50 90 200 Nצר NßR |bewahre/beobachte
2. 141. 1139. 529. 4513. 4. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
3. 142. 1140. 532. 4516. 7. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |das Gebot
4. 143. 1141. 536. 4520. 11. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters
5. 144. 1142. 540. 4524. 15. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
6. 145. 1143. 543. 4527. 18. 3 709 400 9 300 תטשׁ TtS |verlass/du sollst verwerfen
7. 146. 1144. 546. 4530. 21. 4 1006 400 6 200 400 תורת TWRT |die Belehrung/die Weisung
8. 147. 1145. 550. 4534. 25. 3 61 1 40 20 אמכ AMK |deiner Mutter

Ende des Verses 6.20
Verse: 160, Buchstaben: 27, 552, 4536, Totalwerte: 2784, 43661, 328350

Mein Sohn, bewahre das Gebot deines Vaters, und verlaß nicht die Belehrung deiner Mutter;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 148. 1146. 553. 4537. 1. 4 640 100 300 200 40 קשׁרמ QSRM |binde sie
2. 149. 1147. 557. 4541. 5. 2 100 70 30 על aL |auf/an
3. 150. 1148. 559. 4543. 7. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz
4. 151. 1149. 562. 4546. 10. 4 454 400 40 10 4 תמיד TMJD |stets/ständig
5. 152. 1150. 566. 4550. 14. 4 164 70 50 4 40 ענדמ aNDM |knüpfe sie/lege sie
6. 153. 1151. 570. 4554. 18. 2 100 70 30 על aL |um
7. 154. 1152. 572. 4556. 20. 6 826 3 200 3 200 400 20 גרגרתכ GRGRTK |deinen Hals

Ende des Verses 6.21
Verse: 161, Buchstaben: 25, 577, 4561, Totalwerte: 2336, 45997, 330686

binde sie stets auf dein Herz, knüpfe sie um deinen Hals.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 1153. 578. 4562. 1. 7 482 2 5 400 5 30 20 20 בהתהלככ BHTHLKK |wenn du einhergehst/während deines

Gehens
2. 156. 1154. 585. 4569. 8. 4 463 400 50 8 5 תנחה TNCH |sie wird leiten/sie möge leiten
3. 157. 1155. 589. 4573. 12. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |dich
4. 158. 1156. 592. 4576. 15. 5 344 2 300 20 2 20 בשׁכבכ BSKBK |wenn du dich niederlegst/während deines Liegens
5. 159. 1157. 597. 4581. 20. 4 940 400 300 40 200 תשׁמר TSMR |wird sie wachen/sie möge wachen
6. 160. 1158. 601. 4585. 24. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |über dich
7. 161. 1159. 605. 4589. 28. 7 617 6 5 100 10 90 6 400 והקיצות WHQJßWT |und (wenn) du erwachst
8. 162. 1160. 612. 4596. 35. 3 16 5 10 1 היא HJA |(so) sie
9. 163. 1161. 615. 4599. 38. 5 738 400 300 10 8 20 תשׁיחכ TSJCK |wird mit dir reden/sie möge anreden dich

Ende des Verses 6.22
Verse: 162, Buchstaben: 42, 619, 4603, Totalwerte: 4151, 50148, 334837

Wenn du einhergehst, wird sie dich leiten; wenn du dich niederlegst, wird sie über dich wachen; und erwachst du, so wird sie mit dir reden.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 164. 1162. 620. 4604. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 165. 1163. 622. 4606. 3. 2 250 50 200 Nר NR |(eine) Leuchte
3. 166. 1164. 624. 4608. 5. 4 141 40 90 6 5 Mצוה MßWH |(ist das) Gebot
4. 167. 1165. 628. 4612. 9. 5 617 6 400 6 200 5 ותורה WTWRH |und die Belehrung/und (die) Weisung
5. 168. 1166. 633. 4617. 14. 3 207 1 6 200 אור AWR |(ein) Licht
6. 169. 1167. 636. 4620. 17. 4 230 6 4 200 20 ודרכ WDRK |und der Weg/und ein Weg
7. 170. 1168. 640. 4624. 21. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |des Lebens/zum Leben
8. 171. 1169. 644. 4628. 25. 6 840 400 6 20 8 6 400 תוכחות TWKCWT |(sind) die Zurechtweisung(en)
9. 172. 1170. 650. 4634. 31. 4 306 40 6 60 200 Mוסר MWsR |der Zucht/(zur) Zucht

Ende des Verses 6.23
Verse: 163, Buchstaben: 34, 653, 4637, Totalwerte: 2689, 52837, 337526

Denn das Gebot ist eine Leuchte, und die Belehrung ein Licht; und die Zurechtweisung der Zucht sind der Weg des Lebens:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 1171. 654. 4638. 1. 5 590 30 300 40 200 20 לשׁמרכ LSMRK |um dich zu bewahren/zu behüten dich
2. 174. 1172. 659. 4643. 6. 4 741 40 1 300 400 Mאשׁת MAST |vor der Frau/vor einer Frau
3. 175. 1173. 663. 4647. 10. 2 270 200 70 רע Ra |bösen/(des) Bösen
4. 176. 1174. 665. 4649. 12. 5 578 40 8 30 100 400 Mחלקת MCLQT |vor der Glätte
5. 177. 1175. 670. 4654. 17. 4 386 30 300 6 50 לשׁונ LSWN |der Zunge
6. 178. 1176. 674. 4658. 21. 5 285 50 20 200 10 5 Nכריה NKRJH |(einer) Fremden

Ende des Verses 6.24
Verse: 164, Buchstaben: 25, 678, 4662, Totalwerte: 2850, 55687, 340376

um dich zu bewahren vor dem bösen Weibe, vor der Glätte der Zunge einer Fremden.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 179. 1177. 679. 4663. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 180. 1178. 681. 4665. 3. 4 452 400 8 40 4 תחמד TCMD |begehre/sollst du begehren
3. 181. 1179. 685. 4669. 7. 4 105 10 80 10 5 יפיה JPJH |(nach) ihre(r) Schönheit
4. 182. 1180. 689. 4673. 11. 5 56 2 30 2 2 20 בלבבכ BLBBK |in deinem Herzen
5. 183. 1181. 694. 4678. 16. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
6. 184. 1182. 697. 4681. 19. 4 528 400 100 8 20 תקחכ TQCK |sie fange dich/sie nehme (ein) dich
7. 185. 1183. 701. 4685. 23. 7 317 2 70 80 70 80 10 5 בעפעפיה BaPaPJH |mit ihren Wimpern

Ende des Verses 6.25
Verse: 165, Buchstaben: 29, 707, 4691, Totalwerte: 1526, 57213, 341902

Begehre nicht in deinem Herzen nach ihrer Schönheit, und sie fange dich nicht mit ihren Wimpern!
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 186. 1184. 708. 4692. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 187. 1185. 710. 4694. 3. 3 76 2 70 4 בעד BaD |um/für
3. 188. 1186. 713. 4697. 6. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(eine) Frau
4. 189. 1187. 716. 4700. 9. 4 68 7 6 50 5 זונה ZWNH |hurerische
5. 190. 1188. 720. 4704. 13. 2 74 70 4 עד aD |kommt man bis auf/(es dreht sich) bis zu
6. 191. 1189. 722. 4706. 15. 3 240 20 20 200 Kכר KKR |einen Laib/(einem) Laib
7. 192. 1190. 725. 4709. 18. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot
8. 193. 1191. 728. 4712. 21. 4 707 6 1 300 400 ואשׁת WAST |und (die) Frau
9. 194. 1192. 732. 4716. 25. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |eines (Ehe)Mannes

10. 195. 1193. 735. 4719. 28. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |einer Seele/dem Leben
11. 196. 1194. 738. 4722. 31. 4 315 10 100 200 5 יקרה JQRH |kostbaren
12. 197. 1195. 742. 4726. 35. 4 500 400 90 6 4 תצוד TßWD |stellt nach/sie jagt nach

Ende des Verses 6.26
Verse: 166, Buchstaben: 38, 745, 4729, Totalwerte: 3135, 60348, 345037

Denn um eines hurerischen Weibes willen kommt man bis auf einen Laib Brot, und eines Mannes Weib stellt einer kostbaren Seele nach. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 1196. 746. 4730. 1. 5 428 5 10 8 400 5 היחתה HJCTH |sollte nehmen/etwa er (=es) trägt
2. 199. 1197. 751. 4735. 6. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |jemand
3. 200. 1198. 754. 4738. 9. 2 301 1 300 אשׁ AS |Feuer
4. 201. 1199. 756. 4740. 11. 5 126 2 8 10 100 6 בחיקו BCJQW |in seinen Busen
5. 202. 1200. 761. 4745. 16. 6 31 6 2 3 4 10 6 ובגדיו WBGDJW |ohne dass seine Kleider/und seine Kleider
6. 203. 1201. 767. 4751. 22. 2 31 30 1 לא LA |/nicht
7. 204. 1202. 769. 4753. 24. 6 1035 400 300 200 80 50 5 תשׁרפנה TSRPNH |verbrennten/sie verbrennen

Ende des Verses 6.27
Verse: 167, Buchstaben: 29, 774, 4758, Totalwerte: 2263, 62611, 347300

Sollte jemand Feuer in seinen Busen nehmen, ohne daß seine Kleider verbrennten?
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 205. 1203. 775. 4759. 1. 2 41 1 40 אמ AM |oder
2. 206. 1204. 777. 4761. 3. 4 65 10 5 30 20 יהלכ JHLK |sollte gehen/er (=es) geht
3. 207. 1205. 781. 4765. 7. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |jemand
4. 208. 1206. 784. 4768. 10. 2 100 70 30 על aL |über
5. 209. 1207. 786. 4770. 12. 6 96 5 3 8 30 10 40 הגחלימ HGCLJM |glühende Kohlen/die Kohlenglut
6. 210. 1208. 792. 4776. 18. 6 255 6 200 3 30 10 6 ורגליו WRGLJW |ohne dass seine Füße/und seine Füße
7. 211. 1209. 798. 4782. 24. 2 31 30 1 לא LA |/nicht
8. 212. 1210. 800. 4784. 26. 6 491 400 20 6 10 50 5 תכוינה TKWJNH |versengt würden/(sie) werden versengt

Ende des Verses 6.28
Verse: 168, Buchstaben: 31, 805, 4789, Totalwerte: 1390, 64001, 348690

Oder sollte jemand über glühende Kohlen gehen, ohne daß seine Füße versengt würden?
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 213. 1211. 806. 4790. 1. 2 70 20 50 Kנ KN |so
2. 214. 1212. 808. 4792. 3. 3 8 5 2 1 הבא HBA |der welcher eingeht/der Kommende
3. 215. 1213. 811. 4795. 6. 2 31 1 30 אל AL |zur
4. 216. 1214. 813. 4797. 8. 3 701 1 300 400 אשׁת AST |Frau
5. 217. 1215. 816. 4800. 11. 4 281 200 70 5 6 רעהו RaHW |seines Nächsten/seines Gefährten
6. 218. 1216. 820. 4804. 15. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 219. 1217. 822. 4806. 17. 4 165 10 50 100 5 ינקה JNQH |wird für schuldlos gehalten werden/er (=es) ist un-

schuldig
8. 220. 1218. 826. 4810. 21. 2 50 20 30 Kל KL |einer/jeder
9. 221. 1219. 828. 4812. 23. 4 128 5 50 3 70 הנגע HNGa |der berührt/der rührend(e) (ist)

10. 222. 1220. 832. 4816. 27. 2 7 2 5 בה BH |(an) sie

Ende des Verses 6.29
Verse: 169, Buchstaben: 28, 833, 4817, Totalwerte: 1472, 65473, 350162

So der, welcher zu dem Weibe seines Nächsten eingeht: keiner, der sie berührt, wird für schuldlos gehalten werden. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 223. 1221. 834. 4818. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 224. 1222. 836. 4820. 3. 5 31 10 2 6 7 6 יבוזו JBWZW |man verachtet/sie verachten
3. 225. 1223. 841. 4825. 8. 4 85 30 3 50 2 לגנב LGNB |den Dieb
4. 226. 1224. 845. 4829. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
5. 227. 1225. 847. 4831. 14. 5 71 10 3 50 6 2 יגנוב JGNWB |er stiehlt
6. 228. 1226. 852. 4836. 19. 4 101 30 40 30 1 למלא LMLA |um zu stillen/(um) zu füllen
7. 229. 1227. 856. 4840. 23. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |seine Gier/seine Seele
8. 230. 1228. 860. 4844. 27. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/wenn
9. 231. 1229. 862. 4846. 29. 4 282 10 200 70 2 ירעב JRaB |ihn hungert/er hungert

Ende des Verses 6.30
Verse: 170, Buchstaben: 32, 865, 4849, Totalwerte: 1097, 66570, 351259

Man verachtet den Dieb nicht, wenn er stiehlt, um seine Gier zu stillen, weil ihn hungert;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 232. 1230. 866. 4850. 1. 5 187 6 50 40 90 1 ונמצא WNMßA |und (wenn) er wird gefunden
2. 233. 1231. 871. 4855. 6. 4 380 10 300 30 40 ישׁלמ JSLM |kann er erstatten/muss er ersetzen (es)
3. 234. 1232. 875. 4859. 10. 6 822 300 2 70 400 10 40 שׁבעתימ SBaTJM |siebenfach
4. 235. 1233. 881. 4865. 16. 2 401 1 400 את AT |**
5. 236. 1234. 883. 4867. 18. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
6. 237. 1235. 885. 4869. 20. 3 61 5 6 50 הונ HWN |Gut/die Habe
7. 238. 1236. 888. 4872. 23. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |seines Hauses
8. 239. 1237. 892. 4876. 27. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |kann (er) hingeben/er muss hergeben

Ende des Verses 6.31
Verse: 171, Buchstaben: 29, 894, 4878, Totalwerte: 2779, 69349, 354038

und wenn er gefunden wird, kann er siebenfach erstatten, kann alles Gut seines Hauses hingeben.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 240. 1238. 895. 4879. 1. 3 131 50 1 80 Nאפ NAP |wer begeht Ehebruch/(der) Ehebrechende
2. 241. 1239. 898. 4882. 4. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(mit einer) Frau
3. 242. 1240. 901. 4885. 7. 3 268 8 60 200 חסר CsR |ist un-/(ist) ermangelnd
4. 243. 1241. 904. 4888. 10. 2 32 30 2 לב LB |sinnig/Verstand
5. 244. 1242. 906. 4890. 12. 5 758 40 300 8 10 400 Mשׁחית MSCJT |wer verderben will/(ein) Verderbender
6. 245. 1243. 911. 4895. 17. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |seine Seele/sich selbst
7. 246. 1244. 915. 4899. 21. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(d)er
8. 247. 1245. 918. 4902. 24. 5 435 10 70 300 50 5 יעשׁנה JaSNH |tut solches/(er) tut es

Ende des Verses 6.32
Verse: 172, Buchstaben: 28, 922, 4906, Totalwerte: 2378, 71727, 356416

Wer mit einem Weibe Ehebruch begeht, ist unsinnig; wer seine Seele verderben will, der tut solches.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 248. 1246. 923. 4907. 1. 3 123 50 3 70 Nגע NGa |Plage
2. 249. 1247. 926. 4910. 4. 5 192 6 100 30 6 50 וקלונ WQLWN |und Schande
3. 250. 1248. 931. 4915. 9. 4 141 10 40 90 1 ימצא JMßA |wird er finden/er findet
4. 251. 1249. 935. 4919. 13. 6 700 6 8 200 80 400 6 וחרפתו WCRPTW |und seine Schmach
5. 252. 1250. 941. 4925. 19. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 253. 1251. 943. 4927. 21. 4 453 400 40 8 5 תמחה TMCH |(sie) wird ausgelöscht (werden)

Ende des Verses 6.33
Verse: 173, Buchstaben: 24, 946, 4930, Totalwerte: 1640, 73367, 358056

Plage und Schande wird er finden, und seine Schmach wird nicht ausgelöscht werden.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 254. 1252. 947. 4931. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 255. 1253. 949. 4933. 3. 4 156 100 50 1 5 קנאה QNAH |Eifersucht
3. 256. 1254. 953. 4937. 7. 3 448 8 40 400 חמת CMT |ist Grimm/(ist) die Zornesglut
4. 257. 1255. 956. 4940. 10. 3 205 3 2 200 גבר GBR |eines Mannes/des Mannes
5. 258. 1256. 959. 4943. 13. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
6. 259. 1257. 962. 4946. 16. 5 94 10 8 40 6 30 יחמול JCMWL |er schont/er übt Schonung
7. 260. 1258. 967. 4951. 21. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |am Tag
8. 261. 1259. 971. 4955. 25. 3 190 50 100 40 Nקמ NQM |(der) Rache

Ende des Verses 6.34
Verse: 174, Buchstaben: 27, 973, 4957, Totalwerte: 1218, 74585, 359274

Denn Eifersucht ist eines Mannes Grimm, und am Tage der Rache schont er nicht.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 6.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 262. 1260. 974. 4958. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 263. 1261. 976. 4960. 3. 3 311 10 300 1 ישׁא JSA |er nimmt/er wird erheben
3. 264. 1262. 979. 4963. 6. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |Rücksicht/Gesichter
4. 265. 1263. 982. 4966. 9. 2 50 20 30 Kל KL |auf irgendeine/jegliches
5. 266. 1264. 984. 4968. 11. 3 300 20 80 200 Kפר KPR |Sühne/Lösegeld
6. 267. 1265. 987. 4971. 14. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 268. 1266. 990. 4974. 17. 4 18 10 1 2 5 יאבה JABH |willigt ein/er wird willens sein
8. 269. 1267. 994. 4978. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |auch/wenn
9. 270. 1268. 996. 4980. 23. 4 607 400 200 2 5 תרבה TRBH |magst du vergrößern/du bietest viele

10. 271. 1269. 1000. 4984. 27. 3 312 300 8 4 שׁחד SCD |(das) Geschenk(e)

Ende des Verses 6.35
Verse: 175, Buchstaben: 29, 1002, 4986, Totalwerte: 1836, 76421, 361110

Er nimmt keine Rücksicht auf irgendwelche Sühne und willigt nicht ein, magst du auch das Geschenk vergrößern.

Ende des Kapitels 6
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1270. 1. 4987. 1. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
2. 2. 1271. 4. 4990. 4. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |bewahre
3. 3. 1272. 7. 4993. 7. 4 251 1 40 200 10 אמרי AMRJ |(meine) Worte
4. 4. 1273. 11. 4997. 11. 6 552 6 40 90 6 400 10 ומצותי WMßWTJ |und meine Gebote
5. 5. 1274. 17. 5003. 17. 4 620 400 90 80 50 תצפנ TßPN |birg/du sollst bergen
6. 6. 1275. 21. 5007. 21. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |bei dir

Ende des Verses 7.1
Verse: 176, Buchstaben: 23, 23, 5009, Totalwerte: 2446, 2446, 363556

Mein Sohn, bewahre meine Worte, und birg bei dir meine Gebote;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 7. 1276. 24. 5010. 1. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |bewahre/beachte
2. 8. 1277. 27. 5013. 4. 5 546 40 90 6 400 10 Mצותי MßWTJ |meine Gebote
3. 9. 1278. 32. 5018. 9. 4 29 6 8 10 5 וחיה WCJH |und lebe
4. 10. 1279. 36. 5022. 13. 6 1022 6 400 6 200 400 10 ותורתי WTWRTJ |und meine Belehrung/meine Weisungen
5. 11. 1280. 42. 5028. 19. 6 387 20 1 10 300 6 50 Kאישׁונ KAJSWN |wie (den) Apfel/wie die Pupille
6. 12. 1281. 48. 5034. 25. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |(deiner) Aug(en)

Ende des Verses 7.2
Verse: 177, Buchstaben: 29, 52, 5038, Totalwerte: 2684, 5130, 366240

bewahre meine Gebote und lebe, und meine Belehrung wie deinen Augapfel.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 13. 1282. 53. 5039. 1. 4 640 100 300 200 40 קשׁרמ QSRM |binde sie
2. 14. 1283. 57. 5043. 5. 2 100 70 30 על aL |um/an
3. 15. 1284. 59. 5045. 7. 7 593 1 90 2 70 400 10 20 אצבעתיכ AßBaTJK |deine Finger
4. 16. 1285. 66. 5052. 14. 4 462 20 400 2 40 Kתבמ KTBM |schreibe sie
5. 17. 1286. 70. 5056. 18. 2 100 70 30 על aL |auf
6. 18. 1287. 72. 5058. 20. 3 44 30 6 8 לוח LWC |die Tafel
7. 19. 1288. 75. 5061. 23. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |deines Herzens

Ende des Verses 7.3
Verse: 178, Buchstaben: 25, 77, 5063, Totalwerte: 1991, 7121, 368231

Binde sie um deine Finger, schreibe sie auf die Tafel deines Herzens.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 1289. 78. 5064. 1. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprich
2. 21. 1290. 81. 5067. 4. 5 103 30 8 20 40 5 לחכמה LCKMH |zur Weisheit
3. 22. 1291. 86. 5072. 9. 4 419 1 8 400 10 אחתי ACTJ |meine Schwester
4. 23. 1292. 90. 5076. 13. 2 401 1 400 את AT |(bist) du
5. 24. 1293. 92. 5078. 15. 4 120 6 40 4 70 ומדע WMDa |und deinen Verwandten/und Bekannte
6. 25. 1294. 96. 5082. 19. 5 97 30 2 10 50 5 לבינה LBJNH |den Verstand/zu der Einsicht
7. 26. 1295. 101. 5087. 24. 4 701 400 100 200 1 תקרא TQRA |(du sollst sie) nenne(n)

Ende des Verses 7.4
Verse: 179, Buchstaben: 27, 104, 5090, Totalwerte: 2082, 9203, 370313

Sprich zur Weisheit: Du bist meine Schwester! Und nenne den Verstand deinen Verwandten;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 1296. 105. 5091. 1. 5 590 30 300 40 200 20 לשׁמרכ LSMRK |damit sie dich bewahre/zu bewahren dich
2. 28. 1297. 110. 5096. 6. 4 346 40 1 300 5 Mאשׁה MASH |vor der Frau/vor (einer) Frau
3. 29. 1298. 114. 5100. 10. 3 212 7 200 5 זרה ZRH |fremden
4. 30. 1299. 117. 5103. 13. 6 325 40 50 20 200 10 5 Mנכריה MNKRJH |vor der Fremden/vor einer Ausländerin
5. 31. 1300. 123. 5109. 19. 5 256 1 40 200 10 5 אמריה AMRJH |(die) ihre Worte
6. 32. 1301. 128. 5114. 24. 6 158 5 8 30 10 100 5 החליקה HCLJQH |(sie) glättet

Ende des Verses 7.5
Verse: 180, Buchstaben: 29, 133, 5119, Totalwerte: 1887, 11090, 372200

damit sie dich bewahre vor dem fremden Weibe, vor der Fremden, die ihre Worte glättet. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 1302. 134. 5120. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 34. 1303. 136. 5122. 3. 5 96 2 8 30 6 50 בחלונ BCLWN |an dem Fenster/durch das Fenster
3. 35. 1304. 141. 5127. 8. 4 422 2 10 400 10 ביתי BJTJ |meines Hauses
4. 36. 1305. 145. 5131. 12. 3 76 2 70 4 בעד BaD |durch
5. 37. 1306. 148. 5134. 15. 5 363 1 300 50 2 10 אשׁנבי ASNBJ |mein Gitter
6. 38. 1307. 153. 5139. 20. 6 940 50 300 100 80 400 10 Nשׁקפתי NSQPTJ |schaute ich hinaus/ich blickte hinaus

Ende des Verses 7.6
Verse: 181, Buchstaben: 25, 158, 5144, Totalwerte: 1927, 13017, 374127

Denn an dem Fenster meines Hauses schaute ich durch mein Gitter hinaus;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 1308. 159. 5145. 1. 4 208 6 1 200 1 וארא WARA |und ich sah
2. 40. 1309. 163. 5149. 5. 6 533 2 80 400 1 10 40 בפתאימ BPTAJM |unter den Einfältigen/bei den Unerfahrenen
3. 41. 1310. 169. 5155. 11. 5 68 1 2 10 50 5 אבינה ABJNH |gewahrte/ich bemerkte
4. 42. 1311. 174. 5160. 16. 5 104 2 2 50 10 40 בבנימ BBNJM |unter den Söhnen
5. 43. 1312. 179. 5165. 21. 3 320 50 70 200 Nער NaR |einen Jüngling/(dass ein) Knabe
6. 44. 1313. 182. 5168. 24. 3 268 8 60 200 חסר CsR |un-/(war) ermangelnd(er)
7. 45. 1314. 185. 5171. 27. 2 32 30 2 לב LB |verständigen/Herz (=Verstand)

Ende des Verses 7.7
Verse: 182, Buchstaben: 28, 186, 5172, Totalwerte: 1533, 14550, 375660

und ich sah unter den Einfältigen, gewahrte unter den Söhnen einen unverständigen Jüngling,
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 1315. 187. 5173. 1. 3 272 70 2 200 עבר aBR |der hin und her ging/(er war) hinübergehend(er)
2. 47. 1316. 190. 5176. 4. 4 408 2 300 6 100 בשׁוק BSWQ |auf der Straße/durch den Markt
3. 48. 1317. 194. 5180. 8. 3 121 1 90 30 אצל AßL |neben
4. 49. 1318. 197. 5183. 11. 3 135 80 50 5 Pנה PNH |ihrer Ecke
5. 50. 1319. 200. 5186. 14. 4 230 6 4 200 20 ודרכ WDRK |und den Weg
6. 51. 1320. 204. 5190. 18. 4 417 2 10 400 5 ביתה BJTH |nach ihrem Haus/ihres Hauses
7. 52. 1321. 208. 5194. 22. 4 174 10 90 70 4 יצעד JßaD |(er) schritt

Ende des Verses 7.8
Verse: 183, Buchstaben: 25, 211, 5197, Totalwerte: 1757, 16307, 377417

der hin und her ging auf der Straße, neben ihrer Ecke, und den Weg nach ihrem Hause schritt,
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 53. 1322. 212. 5198. 1. 4 432 2 50 300 80 בנשׁפ BNSP |in (der) Dämmerung
2. 54. 1323. 216. 5202. 5. 4 274 2 70 200 2 בערב BaRB |am Abend
3. 55. 1324. 220. 5206. 9. 3 56 10 6 40 יומ JWM |des Tages
4. 56. 1325. 223. 5209. 12. 6 369 2 1 10 300 6 50 באישׁונ BAJSWN |in der Mitte
5. 57. 1326. 229. 5215. 18. 4 75 30 10 30 5 לילה LJLH |der Nacht
6. 58. 1327. 233. 5219. 22. 5 122 6 1 80 30 5 ואפלה WAPLH |und (in der) Dunkelheit

Ende des Verses 7.9
Verse: 184, Buchstaben: 26, 237, 5223, Totalwerte: 1328, 17635, 378745

in der Dämmerung, am Abend des Tages, in der Mitte der Nacht und in der Dunkelheit.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 59. 1328. 238. 5224. 1. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
2. 60. 1329. 242. 5228. 5. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(eine) Frau
3. 61. 1330. 245. 5231. 8. 6 737 30 100 200 1 400 6 לקראתו LQRATW |(kam) ihm entgegen
4. 62. 1331. 251. 5237. 14. 3 710 300 10 400 שׁית SJT |im Anzug/(im) Gewand
5. 63. 1332. 254. 5240. 17. 4 68 7 6 50 5 זונה ZWNH |einer Hure/(der) Hure
6. 64. 1333. 258. 5244. 21. 5 746 6 50 90 200 400 ונצרת WNßRT |und mit verstecktem/mit zielstrebigem
7. 65. 1334. 263. 5249. 26. 2 32 30 2 לב LB |Herzen

Ende des Verses 7.10
Verse: 185, Buchstaben: 27, 264, 5250, Totalwerte: 2665, 20300, 381410

Und siehe, ein Weib kam ihm entgegen im Anzug einer Hure und mit verstecktem Herzen. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 1335. 265. 5251. 1. 4 60 5 40 10 5 המיה HMJH |leidenschaftlich/lärmend
2. 67. 1336. 269. 5255. 5. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie (ist)
3. 68. 1337. 272. 5258. 8. 5 866 6 60 200 200 400 וסררת WsRRT |und unbändig/und widerspenstig
4. 69. 1338. 277. 5263. 13. 5 419 2 2 10 400 5 בביתה BBJTH |in ihrem Haus
5. 70. 1339. 282. 5268. 18. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 71. 1340. 284. 5270. 20. 5 386 10 300 20 50 6 ישׁכנו JSKNW |bleiben/sie halten es aus
7. 72. 1341. 289. 5275. 25. 5 248 200 3 30 10 5 רגליה RGLJH |ihre Füße

Ende des Verses 7.11
Verse: 186, Buchstaben: 29, 293, 5279, Totalwerte: 2026, 22326, 383436

Sie ist leidenschaftlich und unbändig, ihre Füße bleiben nicht in ihrem Hause;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 73. 1342. 294. 5280. 1. 3 190 80 70 40 Pעמ PaM |bald/einmal
2. 74. 1343. 297. 5283. 4. 4 106 2 8 6 90 בחוצ BCWß |ist sie draußen/auf der Gasse
3. 75. 1344. 301. 5287. 8. 3 190 80 70 40 Pעמ PaM |bald/einmal
4. 76. 1345. 304. 5290. 11. 6 618 2 200 8 2 6 400 ברחבות BRCBWT |auf den Straßen/auf den Plätzen
5. 77. 1346. 310. 5296. 17. 4 127 6 1 90 30 ואצל WAßL |und neben
6. 78. 1347. 314. 5300. 21. 2 50 20 30 Kל KL |jeder
7. 79. 1348. 316. 5302. 23. 3 135 80 50 5 Pנה PNH |Ecke
8. 80. 1349. 319. 5305. 26. 4 603 400 1 200 2 תארב TARB |sie lauert

Ende des Verses 7.12
Verse: 187, Buchstaben: 29, 322, 5308, Totalwerte: 2019, 24345, 385455

bald ist sie draußen, bald auf den Straßen, und neben jeder Ecke lauert sie. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 1350. 323. 5309. 1. 7 141 6 5 8 7 10 100 5 והחזיקה WHCZJQH |und sie ergriff/und sie fasste fest
2. 82. 1351. 330. 5316. 8. 2 8 2 6 בו BW |ihn
3. 83. 1352. 332. 5318. 10. 5 461 6 50 300 100 5 ונשׁקה WNSQH |und (sie) küsste
4. 84. 1353. 337. 5323. 15. 2 36 30 6 לו LW |ihn
5. 85. 1354. 339. 5325. 17. 4 87 5 70 7 5 העזה HaZH |mit unverschämtem/sie zeigte frech
6. 86. 1355. 343. 5329. 21. 4 145 80 50 10 5 Pניה PNJH |(ihr) (An)Gesicht
7. 87. 1356. 347. 5333. 25. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |sprach sie/und sie sagte
8. 88. 1357. 352. 5338. 30. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm

Ende des Verses 7.13
Verse: 188, Buchstaben: 31, 353, 5339, Totalwerte: 1561, 25906, 387016

Und sie ergriff ihn und küßte ihn, und mit unverschämtem Angesicht sprach sie zu ihm:

pgz 190



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 1358. 354. 5340. 1. 4 27 7 2 8 10 זבחי ZBCJ |Opfer
2. 90. 1359. 358. 5344. 5. 5 420 300 30 40 10 40 שׁלמימ SLMJM |(des) Friedens
3. 91. 1360. 363. 5349. 10. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |lagen mir ob/obliegen mir
4. 92. 1361. 366. 5352. 13. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
5. 93. 1362. 370. 5356. 17. 5 780 300 30 40 400 10 שׁלמתי SLMTJ |habe ich bezahlt/ich habe erfüllt
6. 94. 1363. 375. 5361. 22. 4 264 50 4 200 10 Nדרי NDRJ |meine Gelübde/meine Gelöbnisse

Ende des Verses 7.14
Verse: 189, Buchstaben: 25, 378, 5364, Totalwerte: 1662, 27568, 388678

Friedensopfer lagen mir ob, heute habe ich meine Gelübde bezahlt;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 95. 1364. 379. 5365. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen
2. 96. 1365. 381. 5367. 3. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
3. 97. 1366. 383. 5369. 5. 5 511 10 90 1 400 10 יצאתי JßATJ |bin ich ausgegangen/ich ging aus
4. 98. 1367. 388. 5374. 10. 6 751 30 100 200 1 400 20 לקראתכ LQRATK |dir entgegen/um zu begegnen dir
5. 99. 1368. 394. 5380. 16. 4 538 30 300 8 200 לשׁחר LSCR |(um) zu suchen
6. 100. 1369. 398. 5384. 20. 4 160 80 50 10 20 Pניכ PNJK |dein Antlitz/dich
7. 101. 1370. 402. 5388. 24. 6 158 6 1 40 90 1 20 ואמצאכ WAMßAK |und ich habe gefunden dich

Ende des Verses 7.15
Verse: 190, Buchstaben: 29, 407, 5393, Totalwerte: 2288, 29856, 390966

darum bin ich ausgegangen, dir entgegen, um dein Antlitz zu suchen, und ich habe dich gefunden.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 1371. 408. 5394. 1. 6 296 40 200 2 4 10 40 Mרבדימ MRBDJM |mit Teppichen/mit Decken
2. 103. 1372. 414. 5400. 7. 5 616 200 2 4 400 10 רבדתי RBDTJ |habe ich bereitet/ich bereitete
3. 104. 1373. 419. 5405. 12. 4 580 70 200 300 10 ערשׁי aRSJ |mein Bett
4. 105. 1374. 423. 5409. 16. 5 425 8 9 2 6 400 חטבות CtBWT |mit bunten Decken/mit bunt gestreiften
5. 106. 1375. 428. 5414. 21. 4 66 1 9 6 50 אטונ AtWN |von Garn/Linnen
6. 107. 1376. 432. 5418. 25. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |ägyptischem/Ägyptens

Ende des Verses 7.16
Verse: 191, Buchstaben: 29, 436, 5422, Totalwerte: 2363, 32219, 393329

Mit Teppichen habe ich mein Bett bereitet, mit bunten Decken von ägyptischem Garne;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 108. 1377. 437. 5423. 1. 4 540 50 80 400 10 Nפתי NPTJ |ich habe benetzt/ich besprengte
2. 109. 1378. 441. 5427. 5. 5 372 40 300 20 2 10 Mשׁכבי MSKBJ |mein Lager
3. 110. 1379. 446. 5432. 10. 2 240 40 200 Mר MR |(mit) Myrrhe
4. 111. 1380. 448. 5434. 12. 5 86 1 5 30 10 40 אהלימ AHLJM |Aloe
5. 112. 1381. 453. 5439. 17. 6 252 6 100 50 40 6 50 וקנמונ WQNMWN |und Zimt

Ende des Verses 7.17
Verse: 192, Buchstaben: 22, 458, 5444, Totalwerte: 1490, 33709, 394819

ich habe mein Lager benetzt mit Myrrhe, Aloe und Zimmet.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 113. 1382. 459. 5445. 1. 3 55 30 20 5 לכה LKH |komm/gehe
2. 114. 1383. 462. 5448. 4. 4 261 50 200 6 5 Nרוה NRWH |wir wollen uns berauschen/wir wollen uns satttrinken
3. 115. 1384. 466. 5452. 8. 4 58 4 4 10 40 דדימ DDJM |in Liebe/in Geliebten
4. 116. 1385. 470. 5456. 12. 2 74 70 4 עד aD |bis
5. 117. 1386. 472. 5458. 14. 4 307 5 2 100 200 הבקר HBQR |an den Morgen/zum Morgen
6. 118. 1387. 476. 5462. 18. 6 615 50 400 70 30 60 5 Nתעלסה NTaLsH |(wir wollen) uns ergötzen
7. 119. 1388. 482. 5468. 24. 6 60 2 1 5 2 10 40 באהבימ BAHBJM |an Liebkosungen/in Buhlschaften

Ende des Verses 7.18
Verse: 193, Buchstaben: 29, 487, 5473, Totalwerte: 1430, 35139, 396249

Komm, wir wollen uns in Liebe berauschen bis an den Morgen, an Liebkosungen uns ergötzen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 120. 1389. 488. 5474. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 121. 1390. 490. 5476. 3. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist
3. 122. 1391. 493. 5479. 6. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der (Ehe)Mann
4. 123. 1392. 497. 5483. 10. 5 420 2 2 10 400 6 בביתו BBJTW |zu Hause/in sein(em) Haus
5. 124. 1393. 502. 5488. 15. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |(er) ist gegangen
6. 125. 1394. 505. 5491. 18. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf (eine) Reise
7. 126. 1395. 509. 5495. 22. 5 354 40 200 8 6 100 Mרחוק MRCWQ |weite/in die Ferne

Ende des Verses 7.19
Verse: 194, Buchstaben: 26, 513, 5499, Totalwerte: 1462, 36601, 397711

Denn der Mann ist nicht zu Hause, er ist auf eine weite Reise gegangen;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 127. 1396. 514. 5500. 1. 4 496 90 200 6 200 Zרור ßRWR |(den) Beutel
2. 128. 1397. 518. 5504. 5. 4 165 5 20 60 80 הכספ HKsP |(des) Geld(es)
3. 129. 1398. 522. 5508. 9. 3 138 30 100 8 לקח LQC |hat er genommen/er nahm
4. 130. 1399. 525. 5511. 12. 4 22 2 10 4 6 בידו BJDW |in seine Hand
5. 131. 1400. 529. 5515. 16. 4 86 30 10 6 40 ליומ LJWM |am Tag/zum Tag
6. 132. 1401. 533. 5519. 20. 4 86 5 20 60 1 הכסא HKsA |des Vollmondes
7. 133. 1402. 537. 5523. 24. 3 13 10 2 1 יבא JBA |wird er heimkehren/er wird heimkommen
8. 134. 1403. 540. 5526. 27. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |/in sein Haus

Ende des Verses 7.20
Verse: 195, Buchstaben: 30, 543, 5529, Totalwerte: 1424, 38025, 399135

er hat den Geldbeutel in seine Hand genommen, am Tage des Vollmondes wird er heimkehren.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 1404. 544. 5530. 1. 4 420 5 9 400 6 הטתו HtTW |sie verleitete ihn/sie hat verleitet ihn
2. 136. 1405. 548. 5534. 5. 3 204 2 200 2 ברב BRB |durch ihr vieles/durch die Menge
3. 137. 1406. 551. 5537. 8. 4 143 30 100 8 5 לקחה LQCH |Bereden/ihrer Überredung
4. 138. 1407. 555. 5541. 12. 4 140 2 8 30 100 בחלק BCLQ |durch die Glätte
5. 139. 1408. 559. 5545. 16. 5 795 300 80 400 10 5 שׁפתיה SPTJH |ihrer Lippen
6. 140. 1409. 564. 5550. 21. 6 478 400 4 10 8 50 6 תדיחנו TDJCNW |riss ihn fort/sie verführte ihn

Ende des Verses 7.21
Verse: 196, Buchstaben: 26, 569, 5555, Totalwerte: 2180, 40205, 401315

Sie verleitete ihn durch ihr vieles Bereden, riß ihn fort durch die Glätte ihrer Lippen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 141. 1410. 570. 5556. 1. 4 61 5 6 30 20 הולכ HWLK |er ging/(er war) gehend(er)
2. 142. 1411. 574. 5560. 5. 5 224 1 8 200 10 5 אחריה ACRJH |ihr nach/hinter ihr
3. 143. 1412. 579. 5565. 10. 4 521 80 400 1 40 Pתאמ PTAM |auf einmal/augenblicklich
4. 144. 1413. 583. 5569. 14. 4 526 20 300 6 200 Kשׁור KSWR |wie ein Ochs/wie ein Stier
5. 145. 1414. 587. 5573. 18. 2 31 1 30 אל AL |zur
6. 146. 1415. 589. 5575. 20. 3 19 9 2 8 טבח tBC |Schlachtbank/Schlachtung
7. 147. 1416. 592. 5578. 23. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |geht/(er) kommt
8. 148. 1417. 596. 5582. 27. 5 176 6 20 70 20 60 וכעכס WKaKs |und wie (in) Fußfessel(n)
9. 149. 1418. 601. 5587. 32. 2 31 1 30 אל AL |zur

10. 150. 1419. 603. 5589. 34. 4 306 40 6 60 200 Mוסר MWsR |Züchtigung/Strafe
11. 151. 1420. 607. 5593. 38. 4 47 1 6 10 30 אויל AWJL |des Narren dienen/(ein) Tor

Ende des Verses 7.22
Verse: 197, Buchstaben: 41, 610, 5596, Totalwerte: 1961, 42166, 403276

Auf einmal ging er ihr nach, wie ein Ochs zur Schlachtbank geht, und wie Fußfesseln zur Züchtigung des Narren dienen,
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 152. 1421. 611. 5597. 1. 2 74 70 4 עד aD |bis
2. 153. 1422. 613. 5599. 3. 4 128 10 80 30 8 יפלח JPLC |(er (=es)) zerspaltet
3. 154. 1423. 617. 5603. 7. 2 98 8 90 חצ Cß |(ein) Pfeil
4. 155. 1424. 619. 5605. 9. 4 32 20 2 4 6 Kבדו KBDW |seine Leber
5. 156. 1425. 623. 5609. 13. 4 265 20 40 5 200 Kמהר KMHR |wie eilt
6. 157. 1426. 627. 5613. 17. 4 376 90 80 6 200 Zפור ßPWR |(ein) Vogel
7. 158. 1427. 631. 5617. 21. 2 31 1 30 אל AL |zur
8. 159. 1428. 633. 5619. 23. 2 88 80 8 Pח PC |Schlinge
9. 160. 1429. 635. 5621. 25. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht

10. 161. 1430. 638. 5624. 28. 3 84 10 4 70 ידע JDa |(er) weiß
11. 162. 1431. 641. 5627. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
12. 163. 1432. 643. 5629. 33. 5 438 2 50 80 300 6 בנפשׁו BNPSW |(gegen) sein Leben
13. 164. 1433. 648. 5634. 38. 3 12 5 6 1 הוא HWA |es gilt/er (=es) ist

Ende des Verses 7.23
Verse: 198, Buchstaben: 40, 650, 5636, Totalwerte: 1693, 43859, 404969

bis ein Pfeil seine Leber zerspaltet; wie ein Vogel zur Schlinge eilt und nicht weiß, daß es sein Leben gilt. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 165. 1434. 651. 5637. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |nun denn/und nun
2. 166. 1435. 655. 5641. 5. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |(ihr) Söhne
3. 167. 1436. 659. 5645. 9. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
4. 168. 1437. 663. 5649. 13. 2 40 30 10 לי LJ |auf mich
5. 169. 1438. 665. 5651. 15. 7 429 6 5 100 300 10 2 6 והקשׁיבו WHQSJBW |und horcht auf/und merket auf
6. 170. 1439. 672. 5658. 22. 5 281 30 1 40 200 10 לאמרי LAMRJ |auf die Worte
7. 171. 1440. 677. 5663. 27. 2 90 80 10 Pי PJ |meines Mundes

Ende des Verses 7.24
Verse: 199, Buchstaben: 28, 678, 5664, Totalwerte: 1839, 45698, 406808

Nun denn, ihr Söhne, höret auf mich, und horchet auf die Worte meines Mundes!
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 172. 1441. 679. 5665. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 173. 1442. 681. 5667. 3. 3 319 10 300 9 ישׁט JSt |wende sich ab/er (=es) soll abweichen
3. 174. 1443. 684. 5670. 6. 2 31 1 30 אל AL |nach/zu
4. 175. 1444. 686. 5672. 8. 5 239 4 200 20 10 5 דרכיה DRKJH |ihren Wegen
5. 176. 1445. 691. 5677. 13. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz
6. 177. 1446. 694. 5680. 16. 2 31 1 30 אל AL |(und) nicht
7. 178. 1447. 696. 5682. 18. 3 870 400 400 70 תתע TTa |irre umher/du sollst umherirren
8. 179. 1448. 699. 5685. 21. 9 885 2 50 400 10 2 6 400 10 5 בנתיבותיה BNTJBWTJH |auf ihren Pfaden

Ende des Verses 7.25
Verse: 200, Buchstaben: 29, 707, 5693, Totalwerte: 2458, 48156, 409266

Dein Herz wende sich nicht ab nach ihren Wegen, und irre nicht umher auf ihren Pfaden!
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 180. 1449. 708. 5694. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 181. 1450. 710. 5696. 3. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele
3. 182. 1451. 714. 5700. 7. 5 118 8 30 30 10 40 חללימ CLLJM |Erschlagene/Durchbohrte
4. 183. 1452. 719. 5705. 12. 5 130 5 80 10 30 5 הפילה HPJLH |hat sie niedergestreckt/sie machte fallen
5. 184. 1453. 724. 5710. 17. 6 256 6 70 90 40 10 40 ועצמימ WaßMJM |und zahlreich sind
6. 185. 1454. 730. 5716. 23. 2 50 20 30 Kל KL |all(s)
7. 186. 1455. 732. 5718. 25. 5 223 5 200 3 10 5 הרגיה HRGJH |ihre Ermordeten/ihre Getöteten

Ende des Verses 7.26
Verse: 201, Buchstaben: 29, 736, 5722, Totalwerte: 1059, 49215, 410325

Denn viele Erschlagene hat sie niedergestreckt, und zahlreich sind alle ihre Ermordeten.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 7.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 187. 1456. 737. 5723. 1. 4 234 4 200 20 10 דרכי DRKJ |(es) sind Wege/(die) Wege
2. 188. 1457. 741. 5727. 5. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |zum Scheol/der Unterwelt
3. 189. 1458. 745. 5731. 9. 4 417 2 10 400 5 ביתה BJTH |ihr Haus
4. 190. 1459. 749. 5735. 13. 5 620 10 200 4 6 400 ירדות JRDWT |die hinabführen/hinabsteigend(e)
5. 191. 1460. 754. 5740. 18. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 192. 1461. 756. 5742. 20. 4 222 8 4 200 10 חדרי CDRJ |(den) Kammern
7. 193. 1462. 760. 5746. 24. 3 446 40 6 400 Mות MWT |des Todes

Ende des Verses 7.27
Verse: 202, Buchstaben: 26, 762, 5748, Totalwerte: 2307, 51522, 412632

Ihr Haus sind Wege zum Scheol, die hinabführen zu den Kammern des Todes.

Ende des Kapitels 7
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1463. 1. 5749. 1. 3 36 5 30 1 הלא HLA |(etwa) nicht
2. 2. 1464. 4. 5752. 4. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |die Weisheit
3. 3. 1465. 8. 5756. 8. 4 701 400 100 200 1 תקרא TQRA |(sie) ruft
4. 4. 1466. 12. 5760. 12. 6 469 6 400 2 6 50 5 ותבונה WTBWNH |und die Einsicht
5. 5. 1467. 18. 5766. 18. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |lässt nicht erschallen/sie erhebt
6. 6. 1468. 21. 5769. 21. 4 141 100 6 30 5 קולה QWLH |ihre Stimme

Ende des Verses 8.1
Verse: 203, Buchstaben: 24, 24, 5772, Totalwerte: 2270, 2270, 414902

Ruft nicht die Weisheit, und läßt nicht die Einsicht ihre Stimme erschallen?
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 7. 1469. 25. 5773. 1. 4 503 2 200 1 300 בראשׁ BRAS |oben auf/auf der Kuppe
2. 8. 1470. 29. 5777. 5. 6 336 40 200 6 40 10 40 Mרומימ MRWMJM |den Erhöhungen/der Höhen
3. 9. 1471. 35. 5783. 11. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |am
4. 10. 1472. 38. 5786. 14. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |Weg
5. 11. 1473. 41. 5789. 17. 3 412 2 10 400 בית BJT |da wo zusammenstoßen/(im) Haus
6. 12. 1474. 44. 5792. 20. 6 868 50 400 10 2 6 400 Nתיבות NTJBWT |(der) Pfade
7. 13. 1475. 50. 5798. 26. 4 147 50 90 2 5 Nצבה NßBH |hat sie sich aufgestellt/sie stellte sich hin

Ende des Verses 8.2
Verse: 204, Buchstaben: 29, 53, 5801, Totalwerte: 2600, 4870, 417502

Oben auf den Erhöhungen am Wege, da wo Pfade zusammenstoßen, hat sie sich aufgestellt.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 1476. 54. 5802. 1. 3 44 30 10 4 ליד LJD |zur Seite/an der Seite
2. 15. 1477. 57. 5805. 4. 5 620 300 70 200 10 40 שׁערימ SaRJM |(der) Tore
3. 16. 1478. 62. 5810. 9. 3 120 30 80 10 לפי LPJ |wo sich auftut/an der Öffnung
4. 17. 1479. 65. 5813. 12. 3 700 100 200 400 קרת QRT |die Stadt/(der) Stadt
5. 18. 1480. 68. 5816. 15. 4 49 40 2 6 1 Mבוא MBWA |am Eingang
6. 19. 1481. 72. 5820. 19. 5 538 80 400 8 10 40 Pתחימ PTCJM |der Pforten
7. 20. 1482. 77. 5825. 24. 4 655 400 200 50 5 תרנה TRNH |sie schreit

Ende des Verses 8.3
Verse: 205, Buchstaben: 27, 80, 5828, Totalwerte: 2726, 7596, 420228

Zur Seite der Tore, wo die Stadt sich auftut, am Eingang der Pforten schreit sie:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 1483. 81. 5829. 1. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch
2. 22. 1484. 86. 5834. 6. 5 361 1 10 300 10 40 אישׁימ AJSJM |(ihr) Männer
3. 23. 1485. 91. 5839. 11. 4 302 1 100 200 1 אקרא AQRA |ich rufe
4. 24. 1486. 95. 5843. 15. 5 152 6 100 6 30 10 וקולי WQWLJ |und meine Stimme
5. 25. 1487. 100. 5848. 20. 2 31 1 30 אל AL |ergeht an/zu
6. 26. 1488. 102. 5850. 22. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/den Söhnen
7. 27. 1489. 105. 5853. 25. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(der) Menschen

Ende des Verses 8.4
Verse: 206, Buchstaben: 27, 107, 5855, Totalwerte: 1054, 8650, 421282

Zu euch, ihr Männer, rufe ich, und meine Stimme ergeht an die Menschenkinder.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 28. 1490. 108. 5856. 1. 5 73 5 2 10 50 6 הבינו HBJNW |lernt/begreift
2. 29. 1491. 113. 5861. 6. 5 531 80 400 1 10 40 Pתאימ PTAJM |(ihr) Einfältige(n)
3. 30. 1492. 118. 5866. 11. 4 315 70 200 40 5 ערמה aRMH |Klugheit
4. 31. 1493. 122. 5870. 15. 7 176 6 20 60 10 30 10 40 וכסילימ WKsJLJM |und ihr Toren/und ihr Dummen
5. 32. 1494. 129. 5877. 22. 5 73 5 2 10 50 6 הבינו HBJNW |lernt
6. 33. 1495. 134. 5882. 27. 2 32 30 2 לב LB |Verstand/Herz

Ende des Verses 8.5
Verse: 207, Buchstaben: 28, 135, 5883, Totalwerte: 1200, 9850, 422482

Lernet Klugheit, ihr Einfältigen, und ihr Toren, lernet Verstand!
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 34. 1496. 136. 5884. 1. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
2. 35. 1497. 140. 5888. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
3. 36. 1498. 142. 5890. 7. 6 117 50 3 10 4 10 40 Nגידימ NGJDJM |Vortreffliches/edle Dinge
4. 37. 1499. 148. 5896. 13. 4 207 1 4 2 200 אדבר ADBR |ich will reden
5. 38. 1500. 152. 5900. 17. 5 534 6 40 80 400 8 ומפתח WMPTC |und das Auftun
6. 39. 1501. 157. 5905. 22. 4 790 300 80 400 10 שׁפתי SPTJ |meiner Lippen
7. 40. 1502. 161. 5909. 26. 6 600 40 10 300 200 10 40 Mישׁרימ MJSRJM |(soll sein) Geradheit(en)

Ende des Verses 8.6
Verse: 208, Buchstaben: 31, 166, 5914, Totalwerte: 2694, 12544, 425176

Höret! Denn Vortreffliches will ich reden, und das Auftun meiner Lippen soll Geradheit sein.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 1503. 167. 5915. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 42. 1504. 169. 5917. 3. 3 441 1 40 400 אמת AMT |Wahrheit
3. 43. 1505. 172. 5920. 6. 4 23 10 5 3 5 יהגה JHGH |spricht aus/er (=es) murmelt
4. 44. 1506. 176. 5924. 10. 3 38 8 20 10 חכי CKJ |mein Gaumen
5. 45. 1507. 179. 5927. 13. 6 884 6 400 6 70 2 400 ותועבת WTWaBT |und ein Gräuel/und Abscheu
6. 46. 1508. 185. 5933. 19. 4 790 300 80 400 10 שׁפתי SPTJ |ist meinen Lippen/(für) meine Lippen
7. 47. 1509. 189. 5937. 23. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |Gesetzlosigkeit/(ist) Frevel

Ende des Verses 8.7
Verse: 209, Buchstaben: 25, 191, 5939, Totalwerte: 2776, 15320, 427952

Denn mein Gaumen spricht Wahrheit aus, und Gesetzlosigkeit ist meinen Lippen ein Greuel.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 1510. 192. 5940. 1. 4 196 2 90 4 100 בצדק BßDQ |in Gerechtigkeit/in Geradheit
2. 49. 1511. 196. 5944. 5. 2 50 20 30 Kל KL |(sind) alle
3. 50. 1512. 198. 5946. 7. 4 251 1 40 200 10 אמרי AMRJ |Worte
4. 51. 1513. 202. 5950. 11. 2 90 80 10 Pי PJ |meines Mundes
5. 52. 1514. 204. 5952. 13. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nichts ist (es)
6. 53. 1515. 207. 5955. 16. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |in ihnen
7. 54. 1516. 210. 5958. 19. 4 560 50 80 400 30 Nפתל NPTL |Verdrehtes/verschlungen
8. 55. 1517. 214. 5962. 23. 4 476 6 70 100 300 ועקשׁ WaQS |und Verkehrtes/und verkehrt

Ende des Verses 8.8
Verse: 210, Buchstaben: 26, 217, 5965, Totalwerte: 1731, 17051, 429683

Alle Worte meines Mundes sind in Gerechtigkeit; es ist nichts Verdrehtes und Verkehrtes in ihnen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 56. 1518. 218. 5966. 1. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |alle sie
2. 57. 1519. 221. 5969. 4. 5 128 50 20 8 10 40 Nכחימ NKCJM |sind richtig/sind gerade
3. 58. 1520. 226. 5974. 9. 5 132 30 40 2 10 50 למבינ LMBJN |dem Verständigen/dem Einsichtigen
4. 59. 1521. 231. 5979. 14. 6 566 6 10 300 200 10 40 וישׁרימ WJSRJM |und gerade denen/und Geradheiten
5. 60. 1522. 237. 5985. 20. 5 171 30 40 90 1 10 למצאי LMßAJ |die erlangt haben/den Findenden
6. 61. 1523. 242. 5990. 25. 3 474 4 70 400 דעת DaT |Erkenntnis

Ende des Verses 8.9
Verse: 211, Buchstaben: 27, 244, 5992, Totalwerte: 1561, 18612, 431244

Sie alle sind richtig dem Verständigen, und gerade denen, die Erkenntnis erlangt haben.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 62. 1524. 245. 5993. 1. 3 114 100 8 6 קחו QCW |nehmt an
2. 63. 1525. 248. 5996. 4. 5 316 40 6 60 200 10 Mוסרי MWsRJ |meine Unterweisung/meine Zucht
3. 64. 1526. 253. 6001. 9. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
4. 65. 1527. 256. 6004. 12. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Silber
5. 66. 1528. 259. 6007. 15. 4 480 6 4 70 400 ודעת WDaT |und (Er)Kenntnis
6. 67. 1529. 263. 6011. 19. 5 344 40 8 200 6 90 Mחרוצ MCRWß |lieber als Gold/mehr als Gold
7. 68. 1530. 268. 6016. 24. 4 260 50 2 8 200 Nבחר NBCR |(aus)erlesenes (feines)

Ende des Verses 8.10
Verse: 212, Buchstaben: 27, 271, 6019, Totalwerte: 1711, 20323, 432955

Nehmet an meine Unterweisung, und nicht Silber, und Erkenntnis lieber als auserlesenes, feines Gold.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 69. 1531. 272. 6020. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 70. 1532. 274. 6022. 3. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |besser ist/gut (ist)
3. 71. 1533. 278. 6026. 7. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
4. 72. 1534. 282. 6030. 11. 7 280 40 80 50 10 50 10 40 Mפנינימ MPNJNJM |(mehr) als Korallen
5. 73. 1535. 289. 6037. 18. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle(s)
6. 74. 1536. 292. 6040. 21. 5 228 8 80 90 10 40 חפצימ CPßJM |was man begehren mag/begehrten Dinge
7. 75. 1537. 297. 6045. 26. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 76. 1538. 299. 6047. 28. 4 322 10 300 6 6 ישׁוו JSWW |kommt gleich/sie sind gleich
9. 77. 1539. 303. 6051. 32. 2 7 2 5 בה BH |ihr/wie sie

Ende des Verses 8.11
Verse: 213, Buchstaben: 33, 304, 6052, Totalwerte: 1049, 21372, 434004

Denn Weisheit ist besser als Korallen, und alles, was man begehren mag, kommt ihr nicht gleich. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 1540. 305. 6053. 1. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
2. 79. 1541. 308. 6056. 4. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |(die) Weisheit
3. 80. 1542. 312. 6060. 8. 5 780 300 20 50 400 10 שׁכנתי SKNTJ |bewohne/ich bin vertraut mit
4. 81. 1543. 317. 6065. 13. 4 315 70 200 40 5 ערמה aRMH |die Klugheit/(der) Klugheit
5. 82. 1544. 321. 6069. 17. 4 480 6 4 70 400 ודעת WDaT |und (die) (Er)Kenntnis
6. 83. 1545. 325. 6073. 21. 5 493 40 7 40 6 400 Mזמות MZMWT |(der) Besonnenheit/(von) (sinnreichen) Gedan-

ken
7. 84. 1546. 330. 6078. 26. 4 132 1 40 90 1 אמצא AMßA |(ich) finde

Ende des Verses 8.12
Verse: 214, Buchstaben: 29, 333, 6081, Totalwerte: 2334, 23706, 436338

Ich, Weisheit, bewohne die Klugheit, und finde die Erkenntnis der Besonnenheit.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 85. 1547. 334. 6082. 1. 4 611 10 200 1 400 יראת JRAT |(die) Furcht
2. 86. 1548. 338. 6086. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(vor) Jahwe(s)
3. 87. 1549. 342. 6090. 9. 4 751 300 50 1 400 שׁנאת SNAT |(ist) (ein) Hassen
4. 88. 1550. 346. 6094. 13. 2 270 200 70 רע Ra |das Böse/Böses
5. 89. 1551. 348. 6096. 15. 3 9 3 1 5 גאה GAH |Hoffart/Hochmut
6. 90. 1552. 351. 6099. 18. 5 66 6 3 1 6 50 וגאונ WGAWN |und Hochmut/und Stolz
7. 91. 1553. 356. 6104. 23. 4 230 6 4 200 20 ודרכ WDRK |und den Weg/und einen Weg
8. 92. 1554. 360. 6108. 27. 2 270 200 70 רע Ra |des Bösen/bösen
9. 93. 1555. 362. 6110. 29. 3 96 6 80 10 ופי WPJ |und den Mund/und einen Mund

10. 94. 1556. 365. 6113. 32. 6 911 400 5 80 20 6 400 תהפכות THPKWT |der Verkehrtheit/der Ränke
11. 95. 1557. 371. 6119. 38. 5 761 300 50 1 400 10 שׁנאתי SNATJ |ich hass(t)e

Ende des Verses 8.13
Verse: 215, Buchstaben: 42, 375, 6123, Totalwerte: 4001, 27707, 440339

Die Furcht Jahwes ist: das Böse hassen. Hoffart und Hochmut und den Weg des Bösen und den Mund der Verkehrtheit hasse ich.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 96. 1558. 376. 6124. 1. 2 40 30 10 לי LJ |mein sind/(bei) mir
2. 97. 1559. 378. 6126. 3. 3 165 70 90 5 עצה aßH |(ist) Rat
3. 98. 1560. 381. 6129. 6. 6 727 6 400 6 300 10 5 ותושׁיה WTWSJH |und Einsicht/und Gelingen
4. 99. 1561. 387. 6135. 12. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
5. 100. 1562. 390. 6138. 15. 4 67 2 10 50 5 בינה BJNH |bin der Verstand/Einsicht
6. 101. 1563. 394. 6142. 19. 2 40 30 10 לי LJ |mein ist/ich habe
7. 102. 1564. 396. 6144. 21. 5 216 3 2 6 200 5 גבורה GBWRH |(die) Stärke

Ende des Verses 8.14
Verse: 216, Buchstaben: 25, 400, 6148, Totalwerte: 1316, 29023, 441655

Mein sind Rat und Einsicht; ich bin der Verstand, mein ist die Stärke.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 103. 1565. 401. 6149. 1. 2 12 2 10 בי BJ |durch mich
2. 104. 1566. 403. 6151. 3. 5 140 40 30 20 10 40 Mלכימ MLKJM |Könige
3. 105. 1567. 408. 6156. 8. 5 106 10 40 30 20 6 ימלכו JMLKW |(sie) regieren
4. 106. 1568. 413. 6161. 13. 7 319 6 200 6 7 50 10 40 ורוזנימ WRWZNJM |und Fürsten/und Würdenträger
5. 107. 1569. 420. 6168. 20. 5 224 10 8 100 100 6 יחקקו JCQQW |treffen Entscheidungen/(sie) ordnen an
6. 108. 1570. 425. 6173. 25. 3 194 90 4 100 Zדק ßDQ |gerechte/Rechtes

Ende des Verses 8.15
Verse: 217, Buchstaben: 27, 427, 6175, Totalwerte: 995, 30018, 442650

Durch mich regieren Könige, und Fürsten treffen gerechte Entscheidungen;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 109. 1571. 428. 6176. 1. 2 12 2 10 בי BJ |durch mich
2. 110. 1572. 430. 6178. 3. 4 550 300 200 10 40 שׁרימ SRJM |Herrscher/Fürsten
3. 111. 1573. 434. 6182. 7. 4 516 10 300 200 6 ישׁרו JSRW |herrschen/(sie) regieren
4. 112. 1574. 438. 6186. 11. 7 122 6 50 4 10 2 10 40 ונדיבימ WNDJBJM |und Edle/und Machthaber
5. 113. 1575. 445. 6193. 18. 2 50 20 30 Kל KL |(sind) alle
6. 114. 1576. 447. 6195. 20. 4 399 300 80 9 10 שׁפטי SPtJ |Richter/Rechtsprechende
7. 115. 1577. 451. 6199. 24. 3 194 90 4 100 Zדק ßDQ |der Erde/Gerechtigkeit

Ende des Verses 8.16
Verse: 218, Buchstaben: 26, 453, 6201, Totalwerte: 1843, 31861, 444493

durch mich herrschen Herrscher und Edle, alle Richter der Erde.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 116. 1578. 454. 6202. 1. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich
2. 117. 1579. 457. 6205. 4. 5 23 1 5 2 10 5 אהביה AHBJH |die mich lieben
3. 118. 1580. 462. 6210. 9. 3 8 1 5 2 אהב AHB |(ich) liebe
4. 119. 1581. 465. 6213. 12. 6 564 6 40 300 8 200 10 ומשׁחרי WMSCRJ |und die mich früh suchen/und meine Su-

chenden
5. 120. 1582. 471. 6219. 18. 7 251 10 40 90 1 50 50 10 ימצאנני JMßANNJ |(sie) werden finden mich

Ende des Verses 8.17
Verse: 219, Buchstaben: 24, 477, 6225, Totalwerte: 907, 32768, 445400

Ich liebe, die mich lieben; und die mich früh suchen, werden mich finden.

pgz 221



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 121. 1583. 478. 6226. 1. 3 570 70 300 200 עשׁר aSR |Reichtum
2. 122. 1584. 481. 6229. 4. 5 38 6 20 2 6 4 וכבוד WKBWD |und Ehre
3. 123. 1585. 486. 6234. 9. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |(sind) bei mir
4. 124. 1586. 489. 6237. 12. 3 61 5 6 50 הונ HWN |Gut
5. 125. 1587. 492. 6240. 15. 3 570 70 400 100 עתק aTQ |bleibendes/stattliches
6. 126. 1588. 495. 6243. 18. 5 205 6 90 4 100 5 וצדקה WßDQH |und Gerechtigkeit/und Recht

Ende des Verses 8.18
Verse: 220, Buchstaben: 22, 499, 6247, Totalwerte: 1855, 34623, 447255

Reichtum und Ehre sind bei mir, bleibendes Gut und Gerechtigkeit.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 127. 1589. 500. 6248. 1. 3 17 9 6 2 טוב tWB |besser ist/gut (ist)
2. 128. 1590. 503. 6251. 4. 4 300 80 200 10 10 Pריי PRJJ |meine Frucht
3. 129. 1591. 507. 6255. 8. 5 344 40 8 200 6 90 Mחרוצ MCRWß |(mehr) als (feines) Gold
4. 130. 1592. 512. 6260. 13. 4 133 6 40 80 7 ומפז WMPZ |und (mehr als) gediegenes Gold
5. 131. 1593. 516. 6264. 17. 7 825 6 400 2 6 1 400 10 ותבואתי WTBWATJ |und mein Ertrag
6. 132. 1594. 523. 6271. 24. 4 200 40 20 60 80 Mכספ MKsP |(mehr) als Silber
7. 133. 1595. 527. 6275. 28. 4 260 50 2 8 200 Nבחר NBCR |(aus)erlesenes

Ende des Verses 8.19
Verse: 221, Buchstaben: 31, 530, 6278, Totalwerte: 2079, 36702, 449334

Meine Frucht ist besser als feines Gold und gediegenes Gold, und mein Ertrag als auserlesenes Silber.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 1596. 531. 6279. 1. 4 211 2 1 200 8 בארח BARC |auf dem Pfad
2. 135. 1597. 535. 6283. 5. 4 199 90 4 100 5 Zדקה ßDQH |der Gerechtigkeit
3. 136. 1598. 539. 6287. 9. 4 56 1 5 30 20 אהלכ AHLK |ich wandle/ich gehe
4. 137. 1599. 543. 6291. 13. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |mitten auf/inmitten
5. 138. 1600. 547. 6295. 17. 6 868 50 400 10 2 6 400 Nתיבות NTJBWT |den Steigen/(der) Pfade
6. 139. 1601. 553. 6301. 23. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |des Rechts

Ende des Verses 8.20
Verse: 222, Buchstaben: 26, 556, 6304, Totalwerte: 2191, 38893, 451525

Ich wandle auf dem Pfade der Gerechtigkeit, mitten auf den Steigen des Rechts;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 140. 1602. 557. 6305. 1. 6 133 30 5 50 8 10 30 להנחיל LHNCJL |um die erben zu lassen/um zu vererben
2. 141. 1603. 563. 6311. 7. 4 18 1 5 2 10 אהבי AHBJ |die mich lieben/meinen Liebenden
3. 142. 1604. 567. 6315. 11. 2 310 10 300 ישׁ JS |beständiges Gut/was ist vorhanden
4. 143. 1605. 569. 6317. 13. 8 752 6 1 90 200 400 10 5 40 ואצרתיהמ WAßRTJHM |und um ihre Vorratskam-

mern/und ihre Speicher
5. 144. 1606. 577. 6325. 21. 4 72 1 40 30 1 אמלא AMLA |zu füllen/ich fülle

Ende des Verses 8.21
Verse: 223, Buchstaben: 24, 580, 6328, Totalwerte: 1285, 40178, 452810

um die, die mich lieben, beständiges Gut erben zu lassen, und um ihre Vorratskammern zu füllen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 1607. 581. 6329. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 146. 1608. 585. 6333. 5. 4 210 100 50 50 10 קנני QNNJ |besaß mich/schuf mich
3. 147. 1609. 589. 6337. 9. 5 911 200 1 300 10 400 ראשׁית RASJT |im Anfang/(als) Anfang
4. 148. 1610. 594. 6342. 14. 4 230 4 200 20 6 דרכו DRKW |seines Weges
5. 149. 1611. 598. 6346. 18. 3 144 100 4 40 קדמ QDM |vor/früher
6. 150. 1612. 601. 6349. 21. 6 236 40 80 70 30 10 6 Mפעליו MPaLJW |seinen Werken/als seine Werke
7. 151. 1613. 607. 6355. 27. 3 48 40 1 7 Mאז MAZ |von jeher/von damals

Ende des Verses 8.22
Verse: 224, Buchstaben: 29, 609, 6357, Totalwerte: 1805, 41983, 454615

Jahwe besaß mich im Anfang seines Weges, vor seinen Werken von jeher.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 152. 1614. 610. 6358. 1. 5 186 40 70 6 30 40 Mעולמ MaWLM |von Ewigkeit (her)
2. 153. 1615. 615. 6363. 6. 5 540 50 60 20 400 10 Nסכתי NsKTJ |ich war eingesetzt/ich wurde eingesetzt
3. 154. 1616. 620. 6368. 11. 4 541 40 200 1 300 Mראשׁ MRAS |von Anbeginn
4. 155. 1617. 624. 6372. 15. 5 194 40 100 4 40 10 Mקדמי MQDMJ |vor den Uranfängen/vor den Urzeiten
5. 156. 1618. 629. 6377. 20. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde

Ende des Verses 8.23
Verse: 225, Buchstaben: 22, 631, 6379, Totalwerte: 1752, 43735, 456367

Ich war eingesetzt von Ewigkeit her, von Anbeginn, vor den Uranfängen der Erde.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 1619. 632. 6380. 1. 4 63 2 1 10 50 באינ BAJN |als (noch) nicht waren
2. 158. 1620. 636. 6384. 5. 5 851 400 5 40 6 400 תהמות THMWT |die Tiefen/(die) (Ur)Fluten
3. 159. 1621. 641. 6389. 10. 6 484 8 6 30 30 400 10 חוללתי CWLLTJ |ich war geboren/ich wurde geboren
4. 160. 1622. 647. 6395. 16. 4 63 2 1 10 50 באינ BAJN |als (noch) nicht waren
5. 161. 1623. 651. 6399. 20. 6 576 40 70 10 50 6 400 Mעינות MaJNWT |Quellen
6. 162. 1624. 657. 6405. 26. 5 86 50 20 2 4 10 Nכבדי NKBDJ |reich
7. 163. 1625. 662. 6410. 31. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |an Wasser

Ende des Verses 8.24
Verse: 226, Buchstaben: 33, 664, 6412, Totalwerte: 2213, 45948, 458580

Ich war geboren, als die Tiefen noch nicht waren, als noch keine Quellen waren, reich an Wasser.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 164. 1626. 665. 6413. 1. 4 251 2 9 200 40 בטרמ BtRM |ehe/bevor
2. 165. 1627. 669. 6417. 5. 4 255 5 200 10 40 הרימ HRJM |die Berge
3. 166. 1628. 673. 6421. 9. 5 92 5 9 2 70 6 הטבעו HtBaW |(sie) wurden eingesenkt
4. 167. 1629. 678. 6426. 14. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
5. 168. 1630. 682. 6430. 18. 5 481 3 2 70 6 400 גבעות GBaWT |den Hügeln
6. 169. 1631. 687. 6435. 23. 6 484 8 6 30 30 400 10 חוללתי CWLLTJ |war ich geboren/ich wurde geboren

Ende des Verses 8.25
Verse: 227, Buchstaben: 28, 692, 6440, Totalwerte: 1733, 47681, 460313

Ehe die Berge eingesenkt wurden, vor den Hügeln war ich geboren;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 170. 1632. 693. 6441. 1. 2 74 70 4 עד aD |(als) noch
2. 171. 1633. 695. 6443. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 172. 1634. 697. 6445. 5. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er hatte gemacht
4. 173. 1635. 700. 6448. 8. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |die Erde
5. 174. 1636. 703. 6451. 11. 6 516 6 8 6 90 6 400 וחוצות WCWßWT |und (die) Fluren
6. 175. 1637. 709. 6457. 17. 4 507 6 200 1 300 וראשׁ WRAS |und den Beginn/und den Anfang
7. 176. 1638. 713. 6461. 21. 5 756 70 80 200 6 400 עפרות aPRWT |der Schollen/der Bestandteile
8. 177. 1639. 718. 6466. 26. 3 432 400 2 30 תבל TBL |des Erdkreises/des Erdenrunds

Ende des Verses 8.26
Verse: 228, Buchstaben: 28, 720, 6468, Totalwerte: 2982, 50663, 463295

als er die Erde und die Fluren noch nicht gemacht hatte, und den Beginn der Schollen des Erdkreises.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 178. 1640. 721. 6469. 1. 6 93 2 5 20 10 50 6 בהכינו BHKJNW |als er feststellte/bei seinem Bereiten
2. 179. 1641. 727. 6475. 7. 4 390 300 40 10 40 שׁמימ SMJM |die Himmel
3. 180. 1642. 731. 6479. 11. 2 340 300 40 שׁמ SM |da/dabei
4. 181. 1643. 733. 6481. 13. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (war)
5. 182. 1644. 736. 6484. 16. 5 122 2 8 6 100 6 בחוקו BCWQW |als er abmaß/bei seinem Festsetzen
6. 183. 1645. 741. 6489. 21. 3 17 8 6 3 חוג CWG |einen Kreis/den Erdkreis
7. 184. 1646. 744. 6492. 24. 2 100 70 30 על aL |über
8. 185. 1647. 746. 6494. 26. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |der Fläche
9. 186. 1648. 749. 6497. 29. 4 451 400 5 6 40 תהומ THWM |der Tiefe/der Urflut

Ende des Verses 8.27
Verse: 229, Buchstaben: 32, 752, 6500, Totalwerte: 1714, 52377, 465009

Als er die Himmel feststellte, war ich da, als er einen Kreis abmaß über der Fläche der Tiefe;

pgz 231



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 187. 1649. 753. 6501. 1. 5 139 2 1 40 90 6 באמצו BAMßW |als er befestigte/bei seinem Befestigen
2. 188. 1650. 758. 6506. 6. 5 458 300 8 100 10 40 שׁחקימ SCQJM |die Wolken
3. 189. 1651. 763. 6511. 11. 4 180 40 40 70 30 Mמעל MMaL |droben
4. 190. 1652. 767. 6515. 15. 5 92 2 70 7 6 7 בעזוז BaZWZ |als er Festigkeit gab/in Starksein
5. 191. 1653. 772. 6520. 20. 5 536 70 10 50 6 400 עינות aJNWT |den Quellen/die Quellen
6. 192. 1654. 777. 6525. 25. 4 451 400 5 6 40 תהומ THWM |der (Ur)Tiefe

Ende des Verses 8.28
Verse: 230, Buchstaben: 28, 780, 6528, Totalwerte: 1856, 54233, 466865

als er die Wolken droben befestigte, als er Festigkeit gab den Quellen der Tiefe;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 193. 1655. 781. 6529. 1. 5 354 2 300 6 40 6 בשׁומו BSWMW |als er setzte/bei seinem Setzen
2. 194. 1656. 786. 6534. 6. 3 80 30 10 40 לימ LJM |dem Meer
3. 195. 1657. 789. 6537. 9. 3 114 8 100 6 חקו CQW |seine Schranken/seine Grenzen
4. 196. 1658. 792. 6540. 12. 4 96 6 40 10 40 ומימ WMJM |dass die Wasser/und die Wasser
5. 197. 1659. 796. 6544. 16. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 198. 1660. 798. 6546. 18. 5 288 10 70 2 200 6 יעברו JaBRW |überschritten/(sie) übertreten
7. 199. 1661. 803. 6551. 23. 3 96 80 10 6 Pיו PJW |seinen Befehl/seinen Rand
8. 200. 1662. 806. 6554. 26. 5 122 2 8 6 100 6 בחוקו BCWQW |als er feststellte/bei seinem Festsetzen
9. 201. 1663. 811. 6559. 31. 5 120 40 6 60 4 10 Mוסדי MWsDJ |die Grundfesten/die Grundlagen

10. 202. 1664. 816. 6564. 36. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde

Ende des Verses 8.29
Verse: 231, Buchstaben: 38, 818, 6566, Totalwerte: 1592, 55825, 468457

als er dem Meere seine Schranken setzte, daß die Wasser seinen Befehl nicht überschritten, als er die Grundfesten der Erde feststellte:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 203. 1665. 819. 6567. 1. 5 27 6 1 5 10 5 ואהיה WAHJH |da war ich/und ich war
2. 204. 1666. 824. 6572. 6. 4 127 1 90 30 6 אצלו AßLW |bei ihm/an seiner Seite
3. 205. 1667. 828. 6576. 10. 4 97 1 40 6 50 אמונ AMWN |Schosskind/als Pflegling
4. 206. 1668. 832. 6580. 14. 5 27 6 1 5 10 5 ואהיה WAHJH |und (ich) war
5. 207. 1669. 837. 6585. 19. 6 790 300 70 300 70 10 40 שׁעשׁעימ SaSaJM |(s)eine Wonne
6. 208. 1670. 843. 6591. 25. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
7. 209. 1671. 846. 6594. 28. 3 56 10 6 40 יומ JWM |für Tag/(um) Tag
8. 210. 1672. 849. 6597. 31. 5 848 40 300 8 100 400 Mשׁחקת MSCQT |mich ergötzend/spielend
9. 211. 1673. 854. 6602. 36. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |vor ihm

10. 212. 1674. 859. 6607. 41. 3 52 2 20 30 בכל BKL |alle/in all
11. 213. 1675. 862. 6610. 44. 2 470 70 400 עת aT |(der) Zeit

Ende des Verses 8.30
Verse: 232, Buchstaben: 45, 863, 6611, Totalwerte: 2726, 58551, 471183

da war ich Schoßkind bei ihm, und war Tag für Tag seine Wonne, vor ihm mich ergötzend allezeit,
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 214. 1676. 864. 6612. 1. 5 848 40 300 8 100 400 Mשׁחקת MSCQT |mich ergötzend/(ich war) spielend
2. 215. 1677. 869. 6617. 6. 4 434 2 400 2 30 בתבל BTBL |auf dem bewohnten Teil/auf dem Festland
3. 216. 1678. 873. 6621. 10. 4 297 1 200 90 6 ארצו ARßW |seiner Erde
4. 217. 1679. 877. 6625. 14. 6 756 6 300 70 300 70 10 ושׁעשׁעי WSaSaJ |und meine Wonne war (es)
5. 218. 1680. 883. 6631. 20. 2 401 1 400 את AT |bei/mit
6. 219. 1681. 885. 6633. 22. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
7. 220. 1682. 888. 6636. 25. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(des) Menschen

Ende des Verses 8.31
Verse: 233, Buchstaben: 27, 890, 6638, Totalwerte: 2843, 61394, 474026

mich ergötzend auf dem bewohnten Teile seiner Erde; und meine Wonne war bei den Menschenkindern.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 221. 1683. 891. 6639. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |nun denn/und nun
2. 222. 1684. 895. 6643. 5. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |(ihr) Söhne
3. 223. 1685. 899. 6647. 9. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
4. 224. 1686. 903. 6651. 13. 2 40 30 10 לי LJ |auf mich
5. 225. 1687. 905. 6653. 15. 5 517 6 1 300 200 10 ואשׁרי WASRJ |glückselig sind/und Seligkeiten
6. 226. 1688. 910. 6658. 20. 4 234 4 200 20 10 דרכי DRKJ |(die) (meine) Wege
7. 227. 1689. 914. 6662. 24. 5 556 10 300 40 200 6 ישׁמרו JSMRW |(sie) bewahren

Ende des Verses 8.32
Verse: 234, Buchstaben: 28, 918, 6666, Totalwerte: 2346, 63740, 476372

Nun denn, ihr Söhne, höret auf mich: Glückselig sind, die meine Wege bewahren!
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 228. 1690. 919. 6667. 1. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
2. 229. 1691. 923. 6671. 5. 4 306 40 6 60 200 Mוסר MWsR |Unterweisung/die Zurechtweisung
3. 230. 1692. 927. 6675. 9. 5 80 6 8 20 40 6 וחכמו WCKMW |und werdet weise/und seid weise
4. 231. 1693. 932. 6680. 14. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht(s)
5. 232. 1694. 935. 6683. 17. 5 756 400 80 200 70 6 תפרעו TPRaW |verwerft sie/ihr sollt unbeachtet lassen

Ende des Verses 8.33
Verse: 235, Buchstaben: 21, 939, 6687, Totalwerte: 1595, 65335, 477967

Höret Unterweisung und werdet weise, und verwerfet sie nicht!
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 233. 1695. 940. 6688. 1. 4 511 1 300 200 10 אשׁרי ASRJ |glückselig/Seligkeiten (=Heil)
2. 234. 1696. 944. 6692. 5. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |der Mensch/(dem) Menschen
3. 235. 1697. 947. 6695. 8. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |der hört/(der ist) hörend(er)
4. 236. 1698. 950. 6698. 11. 2 40 30 10 לי LJ |auf mich
5. 237. 1699. 952. 6700. 13. 4 434 30 300 100 4 לשׁקד LSQD |indem er wacht/zu wachen
6. 238. 1700. 956. 6704. 17. 2 100 70 30 על aL |an
7. 239. 1701. 958. 6706. 19. 5 844 4 30 400 400 10 דלתתי DLTTJ |meinen Türen
8. 240. 1702. 963. 6711. 24. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
9. 241. 1703. 966. 6714. 27. 3 56 10 6 40 יומ JWM |(für) Tag

10. 242. 1704. 969. 6717. 30. 4 570 30 300 40 200 לשׁמר LSMR |hütet/zu hüten
11. 243. 1705. 973. 6721. 34. 5 460 40 7 6 7 400 Mזוזת MZWZT |die Pfosten
12. 244. 1706. 978. 6726. 39. 4 498 80 400 8 10 Pתחי PTCJ |meiner Tore

Ende des Verses 8.34
Verse: 236, Buchstaben: 42, 981, 6729, Totalwerte: 4024, 69359, 481991

Glückselig der Mensch, der auf mich hört, indem er an meinen Türen wacht Tag für Tag, die Pfosten meiner Tore hütet!
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 245. 1707. 982. 6730. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 246. 1708. 984. 6732. 3. 4 141 40 90 1 10 Mצאי MßAJ |wer mich findet
3. 247. 1709. 988. 6736. 7. 4 141 40 90 1 10 Mצאי MßAJ |hat gefunden/(ist) findend
4. 248. 1710. 992. 6740. 11. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |(das) Leben
5. 249. 1711. 996. 6744. 15. 4 196 6 10 80 100 ויפק WJPQ |und (er) erlangt
6. 250. 1712. 1000. 6748. 19. 4 346 200 90 6 50 רצונ RßWN |Wohlgefallen
7. 251. 1713. 1004. 6752. 23. 5 66 40 10 5 6 5 Mיהוה MJHWH |von Jahwe/vor Jahwe

Ende des Verses 8.35
Verse: 237, Buchstaben: 27, 1008, 6756, Totalwerte: 988, 70347, 482979

Denn wer mich findet, hat das Leben gefunden und Wohlgefallen erlangt von Jahwe.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 8.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 252. 1714. 1009. 6757. 1. 5 34 6 8 9 1 10 וחטאי WCtAJ |war aber sündigt an mir/und wer sich verfehlt gegen

mich
2. 253. 1715. 1014. 6762. 6. 3 108 8 40 60 חמס CMs |tut Gewalt an/(ist) Gewalt antuend(er)
3. 254. 1716. 1017. 6765. 9. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |seiner Seele/sich selbst
4. 255. 1717. 1021. 6769. 13. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 256. 1718. 1023. 6771. 15. 5 401 40 300 50 1 10 Mשׁנאי MSNAJ |die mich hassen/meine Hassenden
6. 257. 1719. 1028. 6776. 20. 4 14 1 5 2 6 אהבו AHBW |(sie) lieb(t)en
7. 258. 1720. 1032. 6780. 24. 3 446 40 6 400 Mות MWT |den Tod

Ende des Verses 8.36
Verse: 238, Buchstaben: 26, 1034, 6782, Totalwerte: 1489, 71836, 484468

Wer aber an mir sündigt, tut seiner Seele Gewalt an; alle, die mich hassen, lieben den Tod.

Ende des Kapitels 8
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1721. 1. 6783. 1. 5 474 8 20 40 6 400 חכמות CKMWT |(die) Weisheit(en)
2. 2. 1722. 6. 6788. 6. 4 457 2 50 400 5 בנתה BNTH |hat gebaut/(sie) hat erbaut
3. 3. 1723. 10. 6792. 10. 4 417 2 10 400 5 ביתה BJTH |ihr Haus
4. 4. 1724. 14. 6796. 14. 4 105 8 90 2 5 חצבה CßBH |(sie) hat ausgehauen
5. 5. 1725. 18. 6800. 18. 6 135 70 40 6 4 10 5 עמודיה aMWDJH |ihre Säulen
6. 6. 1726. 24. 6806. 24. 4 377 300 2 70 5 שׁבעה SBaH |sieben

Ende des Verses 9.1
Verse: 239, Buchstaben: 27, 27, 6809, Totalwerte: 1965, 1965, 486433

Die Weisheit hat ihr Haus gebaut, hat ihre sieben Säulen ausgehauen;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 7. 1727. 28. 6810. 1. 4 24 9 2 8 5 טבחה tBCH |sie hat geschlachtet
2. 8. 1728. 32. 6814. 5. 4 24 9 2 8 5 טבחה tBCH |ihr Schlachtvieh/ihr Geschlachtetes
3. 9. 1729. 36. 6818. 9. 4 125 40 60 20 5 Mסכה MsKH |(sie) (hat) gemischt
4. 10. 1730. 40. 6822. 13. 4 75 10 10 50 5 יינה JJNH |ihren Wein
5. 11. 1731. 44. 6826. 17. 2 81 1 80 אפ AP |auch
6. 12. 1732. 46. 6828. 19. 4 295 70 200 20 5 ערכה aRKH |gedeckt/(sie hat) hergerichtet
7. 13. 1733. 50. 6832. 23. 5 393 300 30 8 50 5 שׁלחנה SLCNH |ihren Tisch

Ende des Verses 9.2
Verse: 240, Buchstaben: 27, 54, 6836, Totalwerte: 1017, 2982, 487450

sie hat ihr Schlachtvieh geschlachtet, ihren Wein gemischt, auch ihren Tisch gedeckt;
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 1734. 55. 6837. 1. 4 343 300 30 8 5 שׁלחה SLCH |sie hat ausgesandt
2. 15. 1735. 59. 6841. 5. 6 735 50 70 200 400 10 5 Nערתיה NaRTJH |ihre Mägde/ihre Mädchen
3. 16. 1736. 65. 6847. 11. 4 701 400 100 200 1 תקרא TQRA |ladet ein/(und) sie lässt rufen
4. 17. 1737. 69. 6851. 15. 2 100 70 30 על aL |auf
5. 18. 1738. 71. 6853. 17. 3 93 3 80 10 גפי GPJ |die (Rücken)
6. 19. 1739. 74. 6856. 20. 4 290 40 200 40 10 Mרמי MRMJ |(der) Höhen
7. 20. 1740. 78. 6860. 24. 3 700 100 200 400 קרת QRT |(der) Stadt

Ende des Verses 9.3
Verse: 241, Buchstaben: 26, 80, 6862, Totalwerte: 2962, 5944, 490412

sie hat ihre Mägde ausgesandt, ladet ein auf den Höhen der Stadt:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 1741. 81. 6863. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
2. 22. 1742. 83. 6865. 3. 3 490 80 400 10 Pתי PTJ |einfältig (ist)
3. 23. 1743. 86. 6868. 6. 3 270 10 60 200 יסר JsR |er wende sich/(d)er soll kehren
4. 24. 1744. 89. 6871. 9. 3 60 5 50 5 הנה HNH |hierher
5. 25. 1745. 92. 6874. 12. 3 268 8 60 200 חסר CsR |zu den Un-/(wer ist) ermangelnd
6. 26. 1746. 95. 6877. 15. 2 32 30 2 לב LB |verständigen/Herz (=Verstand)
7. 27. 1747. 97. 6879. 17. 4 246 1 40 200 5 אמרה AMRH |sie spricht
8. 28. 1748. 101. 6883. 21. 2 36 30 6 לו LW |/zu ihm

Ende des Verses 9.4
Verse: 242, Buchstaben: 22, 102, 6884, Totalwerte: 1452, 7396, 491864

’Wer ist einfältig? Er wende sich hierher!’ Zu den Unverständigen spricht sie:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 1749. 103. 6885. 1. 3 56 30 20 6 לכו LKW |kommt
2. 30. 1750. 106. 6888. 4. 4 84 30 8 40 6 לחמו LCMW |esset
3. 31. 1751. 110. 6892. 8. 5 90 2 30 8 40 10 בלחמי BLCMJ |von meinem Brot
4. 32. 1752. 115. 6897. 13. 4 712 6 300 400 6 ושׁתו WSTW |und trinkt
5. 33. 1753. 119. 6901. 17. 4 72 2 10 10 50 ביינ BJJN |vom Wein
6. 34. 1754. 123. 6905. 21. 5 530 40 60 20 400 10 Mסכתי MsKTJ |(den) ich gemischt (habe)

Ende des Verses 9.5
Verse: 243, Buchstaben: 25, 127, 6909, Totalwerte: 1544, 8940, 493408

’Kommet, esset von meinem Brote, und trinket von dem Weine, den ich gemischt habe!
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 35. 1755. 128. 6910. 1. 4 85 70 7 2 6 עזבו aZBW |lasst ab/verlasst
2. 36. 1756. 132. 6914. 5. 5 531 80 400 1 10 40 Pתאימ PTAJM |von der Einfältigkeit/(die) Einfältigkeiten
3. 37. 1757. 137. 6919. 10. 4 30 6 8 10 6 וחיו WCJW |und lebt/dass ihr lebet
4. 38. 1758. 141. 6923. 14. 5 513 6 1 300 200 6 ואשׁרו WASRW |und schreitet einher/und geht (gerade)
5. 39. 1759. 146. 6928. 19. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg
6. 40. 1760. 150. 6932. 23. 4 67 2 10 50 5 בינה BJNH |des Verstands/(der) Einsicht

Ende des Verses 9.6
Verse: 244, Buchstaben: 26, 153, 6935, Totalwerte: 1452, 10392, 494860

Lasset ab von der Einfältigkeit und lebet, und schreitet einher auf dem Wege des Verstandes!’ -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 1761. 154. 6936. 1. 3 270 10 60 200 יסר JsR |wer zurechtweist/ein Zurechtweisender
2. 42. 1762. 157. 6939. 4. 2 120 30 90 לצ Lß |den Spötter/einen Spötter
3. 43. 1763. 159. 6941. 6. 3 138 30 100 8 לקח LQC |zieht zu/(ist) nehmend(er)
4. 44. 1764. 162. 6944. 9. 2 36 30 6 לו LW |sich
5. 45. 1765. 164. 6946. 11. 4 186 100 30 6 50 קלונ QLWN |Schande/Schimpf
6. 46. 1766. 168. 6950. 15. 6 90 6 40 6 20 10 8 ומוכיח WMWKJC |und wer straft/und ein Tadelnder
7. 47. 1767. 174. 6956. 21. 4 600 30 200 300 70 לרשׁע LRSa |den Gesetzlosen/(den) Frevler
8. 48. 1768. 178. 6960. 25. 4 92 40 6 40 6 Mומו MWMW |sein Schandfleck ist es/seinen (eigenen) Schandfleck

Ende des Verses 9.7
Verse: 245, Buchstaben: 28, 181, 6963, Totalwerte: 1532, 11924, 496392

Wer den Spötter zurechtweist, zieht sich Schande zu; und wer den Gesetzlosen straft, sein Schandfleck ist es.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 1769. 182. 6964. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 50. 1770. 184. 6966. 3. 4 434 400 6 20 8 תוכח TWKC |strafe/du sollst tadeln
3. 51. 1771. 188. 6970. 7. 2 120 30 90 לצ Lß |den Spötter/einen Spötter
4. 52. 1772. 190. 6972. 9. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht
5. 53. 1773. 192. 6974. 11. 5 381 10 300 50 1 20 ישׁנאכ JSNAK |er dich hasse/er hasst dich
6. 54. 1774. 197. 6979. 16. 4 39 5 6 20 8 הוכח HWKC |strafe/tadle
7. 55. 1775. 201. 6983. 20. 4 98 30 8 20 40 לחכמ LCKM |den Weisen
8. 56. 1776. 205. 6987. 24. 6 44 6 10 1 5 2 20 ויאהבכ WJAHBK |und er wird lieben dich

Ende des Verses 9.8
Verse: 246, Buchstaben: 29, 210, 6992, Totalwerte: 1277, 13201, 497669

Strafe den Spötter nicht, daß er dich nicht hasse; strafe den Weisen, und er wird dich lieben.

pgz 248



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 1777. 211. 6993. 1. 2 450 400 50 תנ TN |gib
2. 58. 1778. 213. 6995. 3. 4 98 30 8 20 40 לחכמ LCKM |dem Weisen
3. 59. 1779. 217. 6999. 7. 5 84 6 10 8 20 40 ויחכמ WJCKM |und er wird weiser
4. 60. 1780. 222. 7004. 12. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch
5. 61. 1781. 225. 7007. 15. 4 85 5 6 4 70 הודע HWDa |belehre
6. 62. 1782. 229. 7011. 19. 5 234 30 90 4 10 100 לצדיק LßDJQ |den Gerechten
7. 63. 1783. 234. 7016. 24. 5 162 6 10 6 60 80 ויוספ WJWsP |so wird er zunehen an/und er macht hinzufügen
8. 64. 1784. 239. 7021. 29. 3 138 30 100 8 לקח LQC |Kenntnis/Einsicht

Ende des Verses 9.9
Verse: 247, Buchstaben: 31, 241, 7023, Totalwerte: 1331, 14532, 499000

Gib dem Weisen, so wird er noch weiser; belehre den Gerechten, so wird er an Kenntnis zunehmen. -
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 1785. 242. 7024. 1. 4 838 400 8 30 400 תחלת TCLT |(der) Anfang
2. 66. 1786. 246. 7028. 5. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |der Weisheit
3. 67. 1787. 250. 7032. 9. 4 611 10 200 1 400 יראת JRAT |(ist die) Furcht
4. 68. 1788. 254. 7036. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(vor) Jahwe(s)
5. 69. 1789. 258. 7040. 17. 4 480 6 4 70 400 ודעת WDaT |und die Erkenntnis/und ein Erkennen
6. 70. 1790. 262. 7044. 21. 5 454 100 4 300 10 40 קדשׁימ QDSJM |(des) Heiligen
7. 71. 1791. 267. 7049. 26. 4 67 2 10 50 5 בינה BJNH |ist Verstand/(ist) Einsicht

Ende des Verses 9.10
Verse: 248, Buchstaben: 29, 270, 7052, Totalwerte: 2549, 17081, 501549

Die Furcht Jahwes ist der Weisheit Anfang; und die Erkenntnis des Heiligen ist Verstand.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 72. 1792. 271. 7053. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 73. 1793. 273. 7055. 3. 2 12 2 10 בי BJ |durch mich
3. 74. 1794. 275. 7057. 5. 4 218 10 200 2 6 ירבו JRBW |werden sich mehren/sie (=es) werden viel sein
4. 75. 1795. 279. 7061. 9. 4 80 10 40 10 20 ימיכ JMJK |deine Tage
5. 76. 1796. 283. 7065. 13. 7 178 6 10 6 60 10 80 6 ויוסיפו WJWsJPW |und hinzugefügt werden/und sie (=es)

werden sich mehren
6. 77. 1797. 290. 7072. 20. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich
7. 78. 1798. 292. 7074. 22. 4 756 300 50 6 400 שׁנות SNWT |Jahre
8. 79. 1799. 296. 7078. 26. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |des Lebens/der Lebenden

Ende des Verses 9.11
Verse: 249, Buchstaben: 29, 299, 7081, Totalwerte: 1392, 18473, 502941

Denn durch mich werden deine Tage sich mehren, und Jahre des Lebens werden dir hinzugefügt werden.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 1800. 300. 7082. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 81. 1801. 302. 7084. 3. 4 468 8 20 40 400 חכמת CKMT |du bist weise
3. 82. 1802. 306. 7088. 7. 4 468 8 20 40 400 חכמת CKMT |so bist du weise/du bist weise
4. 83. 1803. 310. 7092. 11. 2 50 30 20 לכ LK |für dich/zu dir
5. 84. 1804. 312. 7094. 13. 4 526 6 30 90 400 ולצת WLßT |und spottest du/und wenn übermütig (du bist)
6. 85. 1805. 316. 7098. 17. 4 56 30 2 4 20 לבדכ LBDK |(so) du allein
7. 86. 1806. 320. 7102. 21. 3 701 400 300 1 תשׁא TSA |wirst es tragen/du musst es tragen

Ende des Verses 9.12
Verse: 250, Buchstaben: 23, 322, 7104, Totalwerte: 2310, 20783, 505251

Wenn du weise bist, so bist du weise für dich; und spottest du, so wirst du allein es tragen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 1807. 323. 7105. 1. 3 701 1 300 400 אשׁת AST |(eine) Frau
2. 88. 1808. 326. 7108. 4. 6 526 20 60 10 30 6 400 Kסילות KsJLWT |(von) Torheit
3. 89. 1809. 332. 7114. 10. 4 60 5 40 10 5 המיה HMJH |ist leidenschaftlich/(ist) lärmend
4. 90. 1810. 336. 7118. 14. 5 896 80 400 10 6 400 Pתיות PTJWT |sie ist lauter Einfältigkeit/Einfalt
5. 91. 1811. 341. 7123. 19. 3 38 6 2 30 ובל WBL |und nicht(s)
6. 92. 1812. 344. 7126. 22. 4 89 10 4 70 5 ידעה JDaH |(sie) weiß
7. 93. 1813. 348. 7130. 26. 2 45 40 5 Mה MH |gar/was (es ist)

Ende des Verses 9.13
Verse: 251, Buchstaben: 27, 349, 7131, Totalwerte: 2355, 23138, 507606

Frau Torheit ist leidenschaftlich; sie ist lauter Einfältigkeit und weiß gar nichts.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 1814. 350. 7132. 1. 5 323 6 10 300 2 5 וישׁבה WJSBH |und sie sitzt
2. 95. 1815. 355. 7137. 6. 4 518 30 80 400 8 לפתח LPTC |am Eingang
3. 96. 1816. 359. 7141. 10. 4 417 2 10 400 5 ביתה BJTH |ihres Hauses
4. 97. 1817. 363. 7145. 14. 2 100 70 30 על aL |auf
5. 98. 1818. 365. 7147. 16. 3 81 20 60 1 Kסא KsA |einem Sitz/einem Sessel
6. 99. 1819. 368. 7150. 19. 4 290 40 200 40 10 Mרמי MRMJ |an hochgelegenen Stellen/auf den Höhen
7. 100. 1820. 372. 7154. 23. 3 700 100 200 400 קרת QRT |(der) Stadt

Ende des Verses 9.14
Verse: 252, Buchstaben: 25, 374, 7156, Totalwerte: 2429, 25567, 510035

Und sie sitzt am Eingang ihres Hauses, auf einem Sitze an hochgelegenen Stellen der Stadt,
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 1821. 375. 7157. 1. 4 331 30 100 200 1 לקרא LQRA |um einzuladen/um zu rufen
2. 102. 1822. 379. 7161. 5. 5 312 30 70 2 200 10 לעברי LaBRJ |die vorübergehen/die Vorbeiziehenden
3. 103. 1823. 384. 7166. 10. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |des Wegs
4. 104. 1824. 387. 7169. 13. 7 605 5 40 10 300 200 10 40 המישׁרימ HMJSRJM |die gerade halten/die geradeaus Ge-

henden
5. 105. 1825. 394. 7176. 20. 6 655 1 200 8 6 400 40 ארחותמ ARCWTM |ihre Pfade

Ende des Verses 9.15
Verse: 253, Buchstaben: 25, 399, 7181, Totalwerte: 2127, 27694, 512162

um einzuladen, die des Weges vorübergehen, die ihre Pfade gerade halten:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 106. 1826. 400. 7182. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
2. 107. 1827. 402. 7184. 3. 3 490 80 400 10 Pתי PTJ |einfältig (ist)
3. 108. 1828. 405. 7187. 6. 3 270 10 60 200 יסר JsR |er wende sich/(er) möge abbiegen
4. 109. 1829. 408. 7190. 9. 3 60 5 50 5 הנה HNH |hierher
5. 110. 1830. 411. 7193. 12. 4 274 6 8 60 200 וחסר WCsR |und zu dem Un-//und der ermangelnd ist
6. 111. 1831. 415. 7197. 16. 2 32 30 2 לב LB |verständigen/Herz (=Verstand)
7. 112. 1832. 417. 7199. 18. 5 252 6 1 40 200 5 ואמרה WAMRH |sie spricht/und sie sagte
8. 113. 1833. 422. 7204. 23. 2 36 30 6 לו LW |/zu ihm

Ende des Verses 9.16
Verse: 254, Buchstaben: 24, 423, 7205, Totalwerte: 1464, 29158, 513626

’Wer ist einfältig? Er wende sich hierher!’ Und zu dem Unverständigen spricht sie:
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 114. 1834. 424. 7206. 1. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser
2. 115. 1835. 427. 7209. 4. 6 111 3 50 6 2 10 40 גנובימ GNWBJM |gestohlene(s)
3. 116. 1836. 433. 7215. 10. 5 556 10 40 400 100 6 ימתקו JMTQW |(sie) sind süß
4. 117. 1837. 438. 7220. 15. 4 84 6 30 8 40 ולחמ WLCM |und Brot
5. 118. 1838. 442. 7224. 19. 5 710 60 400 200 10 40 סתרימ sTRJM |heimliches/verborgenes
6. 119. 1839. 447. 7229. 24. 4 170 10 50 70 40 ינעמ JNaM |ist lieblich/er (=es) ist angenehm

Ende des Verses 9.17
Verse: 255, Buchstaben: 27, 450, 7232, Totalwerte: 1721, 30879, 515347

”Gestohlene Wasser sind süß, und heimliches Brot ist lieblich”.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 9.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 120. 1840. 451. 7233. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 121. 1841. 454. 7236. 4. 3 84 10 4 70 ידע JDa |er weiß/er merkt
3. 122. 1842. 457. 7239. 7. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 123. 1843. 459. 7241. 9. 5 331 200 80 1 10 40 רפאימ RPAJM |Schatten/Verstorbene
5. 124. 1844. 464. 7246. 14. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort (sind)
6. 125. 1845. 466. 7248. 16. 5 222 2 70 40 100 10 בעמקי BaMQJ |in den Tiefen
7. 126. 1846. 471. 7253. 21. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |des Scheols/(des) Totenreichs
8. 127. 1847. 475. 7257. 25. 5 316 100 200 1 10 5 קראיה QRAJH |ihre Geladenen/ihre Gerufenen

Ende des Verses 9.18
Verse: 256, Buchstaben: 29, 479, 7261, Totalwerte: 1697, 32576, 517044

Und er weiß nicht, daß dort die Schatten sind, in den Tiefen des Scheols ihre Geladenen.

Ende des Kapitels 9
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1848. 1. 7262. 1. 4 380 40 300 30 10 Mשׁלי MSLJ |Sprüche///—Überschrift
2. 2. 1849. 5. 7266. 5. 4 375 300 30 40 5 שׁלמה SLMH |(von) Salomo(s)
3. 3. 1850. 9. 7270. 9. 2 52 2 50 בנ BN |(ein) Sohn///—Versanfang
4. 4. 1851. 11. 7272. 11. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |weiser
5. 5. 1852. 14. 7275. 14. 4 358 10 300 40 8 ישׁמח JSMC |(er) erfreut
6. 6. 1853. 18. 7279. 18. 2 3 1 2 אב AB |den Vater
7. 7. 1854. 20. 7281. 20. 3 58 6 2 50 ובנ WBN |aber ein Sohn/und (ein) Sohn
8. 8. 1855. 23. 7284. 23. 4 120 20 60 10 30 Kסיל KsJL |törichter
9. 9. 1856. 27. 7288. 27. 4 809 400 6 3 400 תוגת TWGT |(ist) Kummer

10. 10. 1857. 31. 7292. 31. 3 47 1 40 6 אמו AMW |seiner Mutter/für seine Mutter

Ende des Verses 10.1
Verse: 257, Buchstaben: 33, 33, 7294, Totalwerte: 2270, 2270, 519314

Ein weiser Sohn erfreut den Vater, aber ein törichter Sohn ist seiner Mutter Kummer.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 11. 1858. 34. 7295. 1. 2 31 30 1 לא LA |nichts
2. 12. 1859. 36. 7297. 3. 6 132 10 6 70 10 30 6 יועילו JWaJLW |(sie (=es)) nützen
3. 13. 1860. 42. 7303. 9. 6 703 1 6 90 200 6 400 אוצרות AWßRWT |Schätze
4. 14. 1861. 48. 7309. 15. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |der Gesetzlosigkeit/des Unrechts
5. 15. 1862. 51. 7312. 18. 5 205 6 90 4 100 5 וצדקה WßDQH |aber Gerechtigkeit/und Gerechtigkeit
6. 16. 1863. 56. 7317. 23. 4 530 400 90 10 30 תציל TßJL |(sie) (er)rettet
7. 17. 1864. 60. 7321. 27. 4 486 40 40 6 400 Mמות MMWT |von (=vor) (dem) Tod

Ende des Verses 10.2
Verse: 258, Buchstaben: 30, 63, 7324, Totalwerte: 2657, 4927, 521971

Schätze der Gesetzlosigkeit nützen nichts, aber Gerechtigkeit errettet vom Tode.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 18. 1865. 64. 7325. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 19. 1866. 66. 7327. 3. 5 292 10 200 70 10 2 ירעיב JRaJB |(er (=es)) lässt hungern
3. 20. 1867. 71. 7332. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 21. 1868. 75. 7336. 12. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |die Seele
5. 22. 1869. 78. 7339. 15. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |des Gerechten/(eines) Gerechten
6. 23. 1870. 82. 7343. 19. 4 417 6 5 6 400 והות WHWT |aber die Gier/und die Gier
7. 24. 1871. 86. 7347. 23. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/(der) Frevler
8. 25. 1872. 91. 7352. 28. 4 99 10 5 4 80 יהדפ JHDP |stößt er hinweg/er stößt zurück

Ende des Verses 10.3
Verse: 259, Buchstaben: 31, 94, 7355, Totalwerte: 2119, 7046, 524090

Jahwe läßt die Seele des Gerechten nicht hungern, aber die Gier der Gesetzlosen stößt er hinweg.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 1873. 95. 7356. 1. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |(es) wird arm/er (=es) ist darbend
2. 27. 1874. 98. 7359. 4. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |wer schafft/(ein) Machender
3. 28. 1875. 101. 7362. 7. 2 100 20 80 Kפ KP |(mit) Hand
4. 29. 1876. 103. 7364. 9. 4 255 200 40 10 5 רמיה RMJH |lässiger
5. 30. 1877. 107. 7368. 13. 3 20 6 10 4 ויד WJD |aber die Hand/und die Hand
6. 31. 1878. 110. 7371. 16. 6 354 8 200 6 90 10 40 חרוצימ CRWßJM |der Fleißigen
7. 32. 1879. 116. 7377. 22. 5 980 400 70 300 10 200 תעשׁיר TaSJR |(sie) macht reich

Ende des Verses 10.4
Verse: 260, Buchstaben: 26, 120, 7381, Totalwerte: 2585, 9631, 526675

Wer mit lässiger Hand schafft, wird arm; aber die Hand der Fleißigen macht reich.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 33. 1880. 121. 7382. 1. 3 204 1 3 200 אגר AGR |wer einsammelt/Sammelnder
2. 34. 1881. 124. 7385. 4. 4 202 2 100 10 90 בקיצ BQJß |(ist) im Sommer
3. 35. 1882. 128. 7389. 8. 2 52 2 50 בנ BN |(ist) (ein) Sohn
4. 36. 1883. 130. 7391. 10. 5 400 40 300 20 10 30 Mשׁכיל MSKJL |einsichtsvoller/verständiger
5. 37. 1884. 135. 7396. 15. 4 294 50 200 4 40 Nרדמ NRDM |wer im tiefen Schlaf liegt/(ein) tief Schlafender
6. 38. 1885. 139. 7400. 19. 5 402 2 100 90 10 200 בקציר BQßJR |zur Erntezeit/während der Ernte
7. 39. 1886. 144. 7405. 24. 2 52 2 50 בנ BN |(ist) (ein) Sohn
8. 40. 1887. 146. 7407. 26. 4 352 40 2 10 300 Mבישׁ MBJS |der Schande bringt/Schande machender

Ende des Verses 10.5
Verse: 261, Buchstaben: 29, 149, 7410, Totalwerte: 1958, 11589, 528633

Wer im Sommer einsammelt, ist ein einsichtsvoller Sohn; wer zur Erntezeit in tiefem Schlafe liegt, ist ein Sohn, der Schande bringt.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 1888. 150. 7411. 1. 5 628 2 200 20 6 400 ברכות BRKWT |Segnungen
2. 42. 1889. 155. 7416. 6. 4 531 30 200 1 300 לראשׁ LRAS |(werden zuteil) dem Haupt
3. 43. 1890. 159. 7420. 10. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |des Gerechten/gerechten
4. 44. 1891. 163. 7424. 14. 3 96 6 80 10 ופי WPJ |aber den Mund/und der Mund
5. 45. 1892. 166. 7427. 17. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/der Bösen
6. 46. 1893. 171. 7432. 22. 4 95 10 20 60 5 יכסה JKsH |(er) bedeckt
7. 47. 1894. 175. 7436. 26. 3 108 8 40 60 חמס CMs |Gewalttat/Unrecht

Ende des Verses 10.6
Verse: 262, Buchstaben: 28, 177, 7438, Totalwerte: 2282, 13871, 530915

Dem Haupte des Gerechten werden Segnungen zuteil, aber den Mund der Gesetzlosen bedeckt Gewalttat.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 1895. 178. 7439. 1. 3 227 7 20 200 זכר ZKR |das Gedächtnis/(das) Gedenken
2. 49. 1896. 181. 7442. 4. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |(des) Gerechten
3. 50. 1897. 185. 7446. 8. 5 257 30 2 200 20 5 לברכה LBRKH |ist zum Segen/(wird) zu Segnung
4. 51. 1898. 190. 7451. 13. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |aber der Name/und der Name
5. 52. 1899. 193. 7454. 16. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/(der) Frevler
6. 53. 1900. 198. 7459. 21. 4 312 10 200 100 2 ירקב JRQB |verwest/(er) verfault

Ende des Verses 10.7
Verse: 263, Buchstaben: 24, 201, 7462, Totalwerte: 1966, 15837, 532881

Das Gedächtnis des Gerechten ist zum Segen, aber der Name der Gesetzlosen verwest.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 54. 1901. 202. 7463. 1. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |wer weisen
2. 55. 1902. 205. 7466. 4. 2 32 30 2 לב LB |Herzens (ist)
3. 56. 1903. 207. 7468. 6. 3 118 10 100 8 יקח JQC |((d)er) nimmt an
4. 57. 1904. 210. 7471. 9. 4 536 40 90 6 400 Mצות MßWT |(die) Gebote
5. 58. 1905. 214. 7475. 13. 5 53 6 1 6 10 30 ואויל WAWJL |aber ein närrischer/und ein Törichter
6. 59. 1906. 219. 7480. 18. 5 830 300 80 400 10 40 שׁפתימ SPTJM |Schwätzer/mit Lippen
7. 60. 1907. 224. 7485. 23. 4 51 10 30 2 9 ילבט JLBt |(er) kommt zu Fall

Ende des Verses 10.8
Verse: 264, Buchstaben: 26, 227, 7488, Totalwerte: 1688, 17525, 534569

Wer weisen Herzens ist, nimmt Gebote an; aber ein närrischer Schwätzer kommt zu Fall.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 61. 1908. 228. 7489. 1. 4 61 5 6 30 20 הולכ HWLK |wer wandelt/(ein) Wandelnder
2. 62. 1909. 232. 7493. 5. 3 442 2 400 40 בתמ BTM |in Vollkommenheit/in der Lauterkeit
3. 63. 1910. 235. 7496. 8. 3 60 10 30 20 ילכ JLK |(er) wandelt
4. 64. 1911. 238. 7499. 11. 3 19 2 9 8 בטח BtC |sicher/in Sicherheit
5. 65. 1912. 241. 7502. 14. 5 516 6 40 70 100 300 ומעקשׁ WMaQS |wer aber krümmt/und ein Machender krumm
6. 66. 1913. 246. 7507. 19. 5 240 4 200 20 10 6 דרכיו DRKJW |seine Wege
7. 67. 1914. 251. 7512. 24. 4 90 10 6 4 70 יודע JWDa |wird bekannt werden/(er) wird erkannt (werden)

Ende des Verses 10.9
Verse: 265, Buchstaben: 27, 254, 7515, Totalwerte: 1428, 18953, 535997

Wer in Vollkommenheit wandelt, wandelt sicher; wer aber seine Wege krümmt, wird bekannt werden.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 68. 1915. 255. 7516. 1. 3 390 100 200 90 קרצ QRß |wer zwinkt/ein Zusammenkneifender
2. 69. 1916. 258. 7519. 4. 3 130 70 10 50 עינ aJN |mit den Augen/das Auge
3. 70. 1917. 261. 7522. 7. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |(er) verursacht
4. 71. 1918. 264. 7525. 10. 4 562 70 90 2 400 עצבת aßBT |Kränkung/Schmerz
5. 72. 1919. 268. 7529. 14. 5 53 6 1 6 10 30 ואויל WAWJL |und ein närrischer/und ein Törichter
6. 73. 1920. 273. 7534. 19. 5 830 300 80 400 10 40 שׁפתימ SPTJM |Schwätzer/der Lippen
7. 74. 1921. 278. 7539. 24. 4 51 10 30 2 9 ילבט JLBt |(er) kommt zu Fall

Ende des Verses 10.10
Verse: 266, Buchstaben: 27, 281, 7542, Totalwerte: 2476, 21429, 538473

Wer mit den Augen zwinkt, verursacht Kränkung; und ein närrischer Schwätzer kommt zu Fall.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 75. 1922. 282. 7543. 1. 4 346 40 100 6 200 Mקור MQWR |ein Born/ein Quell
2. 76. 1923. 286. 7547. 5. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |des Lebens
3. 77. 1924. 290. 7551. 9. 2 90 80 10 Pי PJ |(ist) der Mund
4. 78. 1925. 292. 7553. 11. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |(des) Gerechten
5. 79. 1926. 296. 7557. 15. 3 96 6 80 10 ופי WPJ |aber den Mund/und der Mund
6. 80. 1927. 299. 7560. 18. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/der Bösen
7. 81. 1928. 304. 7565. 23. 4 95 10 20 60 5 יכסה JKsH |(er) bedeckt
8. 82. 1929. 308. 7569. 27. 3 108 8 40 60 חמס CMs |Gewalttat/Unrecht

Ende des Verses 10.11
Verse: 267, Buchstaben: 29, 310, 7571, Totalwerte: 1627, 23056, 540100

Ein Born des Lebens ist der Mund des Gerechten, aber den Mund der Gesetzlosen bedeckt Gewalttat.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 83. 1930. 311. 7572. 1. 4 356 300 50 1 5 שׁנאה SNAH |Hass
2. 84. 1931. 315. 7576. 5. 5 876 400 70 6 200 200 תעורר TaWRR |(er) erregt
3. 85. 1932. 320. 7581. 10. 5 144 40 4 50 10 40 Mדנימ MDNJM |Zwietracht/Streitigkeiten
4. 86. 1933. 325. 7586. 15. 3 106 6 70 30 ועל WaL |aber/und über
5. 87. 1934. 328. 7589. 18. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 88. 1935. 330. 7591. 20. 5 500 80 300 70 10 40 Pשׁעימ PSaJM |Übertretungen/Vergehen
7. 89. 1936. 335. 7596. 25. 4 485 400 20 60 5 תכסה TKsH |(sie (=es)) deckt zu
8. 90. 1937. 339. 7600. 29. 4 13 1 5 2 5 אהבה AHBH |(die) Liebe

Ende des Verses 10.12
Verse: 268, Buchstaben: 32, 342, 7603, Totalwerte: 2530, 25586, 542630

Haß erregt Zwietracht, aber Liebe deckt alle Übertretungen zu.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 91. 1938. 343. 7604. 1. 5 792 2 300 80 400 10 בשׁפתי BSPTJ |auf den Lippen
2. 92. 1939. 348. 7609. 6. 4 108 50 2 6 50 Nבונ NBWN |des Verständigen/des Klugen
3. 93. 1940. 352. 7613. 10. 4 531 400 40 90 1 תמצא TMßA |(sie (=es)) wird gefunden
4. 94. 1941. 356. 7617. 14. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
5. 95. 1942. 360. 7621. 18. 4 317 6 300 2 9 ושׁבט WSBt |aber der Stock gebührt/und eine Rute
6. 96. 1943. 364. 7625. 22. 3 39 30 3 6 לגו LGW |dem Rücken/für den Rücken
7. 97. 1944. 367. 7628. 25. 3 268 8 60 200 חסר CsR |des Un-/(des) Ermangelnden
8. 98. 1945. 370. 7631. 28. 2 32 30 2 לב LB |verständigen/Herz

Ende des Verses 10.13
Verse: 269, Buchstaben: 29, 371, 7632, Totalwerte: 2160, 27746, 544790

Auf den Lippen des Verständigen wird Weisheit gefunden; aber der Stock gebührt dem Rücken des Unverständigen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 99. 1946. 372. 7633. 1. 5 118 8 20 40 10 40 חכמימ CKMJM |die Weisen/Weise
2. 100. 1947. 377. 7638. 6. 5 236 10 90 80 50 6 יצפנו JßPNW |bewahren auf/(sie) bergen
3. 101. 1948. 382. 7643. 11. 3 474 4 70 400 דעת DaT |Erkenntnis
4. 102. 1949. 385. 7646. 14. 3 96 6 80 10 ופי WPJ |aber der Mund/und der Mund
5. 103. 1950. 388. 7649. 17. 4 47 1 6 10 30 אויל AWJL |des Narren/eines Toren
6. 104. 1951. 392. 7653. 21. 4 453 40 8 400 5 Mחתה MCTH |ist Unglücksfall/(ist) Verderben
7. 105. 1952. 396. 7657. 25. 4 307 100 200 2 5 קרבה QRBH |drohender/nahe(s)

Ende des Verses 10.14
Verse: 270, Buchstaben: 28, 399, 7660, Totalwerte: 1731, 29477, 546521

Die Weisen bewahren Erkenntnis auf, aber der Mund des Narren ist drohender Unglücksfall.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 106. 1953. 400. 7661. 1. 3 61 5 6 50 הונ HWN |der Wohlstand/(das) Vermögen
2. 107. 1954. 403. 7664. 4. 4 580 70 300 10 200 עשׁיר aSJR |des Reichen/(eines) Reichen
3. 108. 1955. 407. 7668. 8. 4 710 100 200 10 400 קרית QRJT |(ist) (die) Stadt
4. 109. 1956. 411. 7672. 12. 3 83 70 7 6 עזו aZW |seine feste/seiner Macht
5. 110. 1957. 414. 7675. 15. 4 848 40 8 400 400 Mחתת MCTT |der Unglücksfall/der Untergang
6. 111. 1958. 418. 7679. 19. 4 84 4 30 10 40 דלימ DLJM |der Geringen/der Armen
7. 112. 1959. 422. 7683. 23. 4 550 200 10 300 40 רישׁמ RJSM |(ist) ihre Armut

Ende des Verses 10.15
Verse: 271, Buchstaben: 26, 425, 7686, Totalwerte: 2916, 32393, 549437

Der Wohlstand des Reichen ist seine feste Stadt, der Unglücksfall der Geringen ihre Armut.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 113. 1960. 426. 7687. 1. 4 580 80 70 30 400 Pעלת PaLT |der Erwerb
2. 114. 1961. 430. 7691. 5. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |(des) Gerechten
3. 115. 1962. 434. 7695. 9. 5 98 30 8 10 10 40 לחיימ LCJJM |gereicht zum Leben/ist für das Leben
4. 116. 1963. 439. 7700. 14. 5 809 400 2 6 1 400 תבואת TBWAT |der Ertrag
5. 117. 1964. 444. 7705. 19. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |des Gesetzlosen/(des) Frevlers
6. 118. 1965. 447. 7708. 22. 5 448 30 8 9 1 400 לחטאת LCtAT |zur Sünde/für die Sünde

Ende des Verses 10.16
Verse: 272, Buchstaben: 26, 451, 7712, Totalwerte: 2709, 35102, 552146

Der Erwerb des Gerechten gereicht zum Leben, der Ertrag des Gesetzlosen zur Sünde.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 119. 1966. 452. 7713. 1. 3 209 1 200 8 ארח ARC |es ist der Pfad/(den) Pfad
2. 120. 1967. 455. 7716. 4. 5 98 30 8 10 10 40 לחיימ LCJJM |zum Leben
3. 121. 1968. 460. 7721. 9. 4 546 300 6 40 200 שׁומר SWMR |wenn einer beachtet/(geht) der Beachtende
4. 122. 1969. 464. 7725. 13. 4 306 40 6 60 200 Mוסר MWsR |Unterweisung/Züchtigung
5. 123. 1970. 468. 7729. 17. 5 91 6 70 6 7 2 ועוזב WaWZB |war aber unbeachtet lässt/und ein Verlassender
6. 124. 1971. 473. 7734. 22. 5 834 400 6 20 8 400 תוכחת TWKCT |Zucht/Zurechtweisung
7. 125. 1972. 478. 7739. 27. 4 515 40 400 70 5 Mתעה MTaH |geht irre/(ist) irreführend(er)

Ende des Verses 10.17
Verse: 273, Buchstaben: 30, 481, 7742, Totalwerte: 2599, 37701, 554745

Es ist der Pfad zum Leben, wenn einer Unterweisung beachtet; wer aber Zucht unbeachtet läßt, geht irre.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 126. 1973. 482. 7743. 1. 4 125 40 20 60 5 Mכסה MKsH |wer verbirgt/ein Verbergender
2. 127. 1974. 486. 7747. 5. 4 356 300 50 1 5 שׁנאה SNAH |Hass
3. 128. 1975. 490. 7751. 9. 4 790 300 80 400 10 שׁפתי SPTJ |(hat) Lippen
4. 129. 1976. 494. 7755. 13. 3 600 300 100 200 שׁקר SQR |(der) Lüge(n)
5. 130. 1977. 497. 7758. 16. 5 143 6 40 6 90 1 ומוצא WMWßA |und wer ausbringt/und ein Hervorbringender
6. 131. 1978. 502. 7763. 21. 3 11 4 2 5 דבה DBH |Verleumdung
7. 132. 1979. 505. 7766. 24. 3 12 5 6 1 הוא HWA |((d)er) (ist)
8. 133. 1980. 508. 7769. 27. 4 120 20 60 10 30 Kסיל KsJL |(ein) Tor

Ende des Verses 10.18
Verse: 274, Buchstaben: 30, 511, 7772, Totalwerte: 2157, 39858, 556902

Wer Haß verbirgt, hat Lügenlippen; und wer Verleumdung ausbringt, ist ein Tor.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 134. 1981. 512. 7773. 1. 3 204 2 200 2 ברב BRB |bei der Menge/bei vielen
2. 135. 1982. 515. 7776. 4. 5 256 4 2 200 10 40 דברימ DBRJM |der Worte/Reden
3. 136. 1983. 520. 7781. 9. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 137. 1984. 522. 7783. 11. 4 52 10 8 4 30 יחדל JCDL |fehlt/er (=es) bleibt aus
5. 138. 1985. 526. 7787. 15. 3 450 80 300 70 Pשׁע PSa |Übertretung/Verfehlung
6. 139. 1986. 529. 7790. 18. 4 334 6 8 300 20 וחשׁכ WCSK |wer aber zurückhält/und ein Zurückhaltender
7. 140. 1987. 533. 7794. 22. 5 796 300 80 400 10 6 שׁפתיו SPTJW |seine Lippen
8. 141. 1988. 538. 7799. 27. 5 400 40 300 20 10 30 Mשׁכיל MSKJL |ist einsichtsvoll/(ist ein) Verständiger

Ende des Verses 10.19
Verse: 275, Buchstaben: 31, 542, 7803, Totalwerte: 2523, 42381, 559425

Bei der Menge der Worte fehlt Übertretung nicht; wer aber seine Lippen zurückhält, ist einsichtsvoll.

pgz 277



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 1989. 543. 7804. 1. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Silber
2. 143. 1990. 546. 7807. 4. 4 260 50 2 8 200 Nבחר NBCR |auserlesenes ist/erlesenem
3. 144. 1991. 550. 7811. 8. 4 386 30 300 6 50 לשׁונ LSWN |(gleicht) die Zunge
4. 145. 1992. 554. 7815. 12. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |(des) Gerechten
5. 146. 1993. 558. 7819. 16. 2 32 30 2 לב LB |der Verstand/das Herz
6. 147. 1994. 560. 7821. 18. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/(der) Frevler
7. 148. 1995. 565. 7826. 23. 4 139 20 40 70 9 Kמעט KMat |(wie) ist (es) wenig (wert)

Ende des Verses 10.20
Verse: 276, Buchstaben: 26, 568, 7829, Totalwerte: 1801, 44182, 561226

Die Zunge des Gerechten ist auserlesenes Silber, der Verstand der Gesetzlosen ist wenig wert.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 1996. 569. 7830. 1. 4 790 300 80 400 10 שׁפתי SPTJ |die Lippen
2. 150. 1997. 573. 7834. 5. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |(des) Gerechten
3. 151. 1998. 577. 7838. 9. 4 286 10 200 70 6 ירעו JRaW |(sie) weiden
4. 152. 1999. 581. 7842. 13. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |viele
5. 153. 2000. 585. 7846. 17. 7 103 6 1 6 10 30 10 40 ואוילימ WAWJLJM |aber die Narren/und die Toren
6. 154. 2001. 592. 7853. 24. 4 270 2 8 60 200 בחסר BCsR |durch Mangel
7. 155. 2002. 596. 7857. 28. 2 32 30 2 לב LB |(an) Verstand
8. 156. 2003. 598. 7859. 30. 5 462 10 40 6 400 6 ימותו JMWTW |(sie) sterben

Ende des Verses 10.21
Verse: 277, Buchstaben: 34, 602, 7863, Totalwerte: 2399, 46581, 563625

Die Lippen des Gerechten weiden viele, aber die Narren sterben durch Mangel an Verstand.

pgz 279



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 2004. 603. 7864. 1. 4 622 2 200 20 400 ברכת BRKT |der Segen/die Segnung
2. 158. 2005. 607. 7868. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
3. 159. 2006. 611. 7872. 9. 3 16 5 10 1 היא HJA |er/sie
4. 160. 2007. 614. 7875. 12. 5 980 400 70 300 10 200 תעשׁיר TaSJR |(sie) macht reich
5. 161. 2008. 619. 7880. 17. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht(s)
6. 162. 2009. 622. 7883. 20. 4 156 10 6 60 80 יוספ JWsP |(er (=es))) fügt hinzu
7. 163. 2010. 626. 7887. 24. 3 162 70 90 2 עצב aßB |Anstrengung/(eigene) Mühe
8. 164. 2011. 629. 7890. 27. 3 115 70 40 5 עמה aMH |neben ihm/zu ihr

Ende des Verses 10.22
Verse: 278, Buchstaben: 29, 631, 7892, Totalwerte: 2114, 48695, 565739

Der Segen Jahwes, er macht reich, und Anstrengung fügt neben ihm nichts hinzu.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 165. 2012. 632. 7893. 1. 5 434 20 300 8 6 100 Kשׁחוק KSCWQ |wie ein Spiel/wie Scherz
2. 166. 2013. 637. 7898. 6. 5 150 30 20 60 10 30 לכסיל LKsJL |dem Toren/(ist) für den Toren
3. 167. 2014. 642. 7903. 11. 4 776 70 300 6 400 עשׁות aSWT |ist es zu verüben/(ein) Tun
4. 168. 2015. 646. 7907. 15. 3 52 7 40 5 זמה ZMH |Schandtat
5. 169. 2016. 649. 7910. 18. 5 79 6 8 20 40 5 וחכמה WCKMH |und Weisheit
6. 170. 2017. 654. 7915. 23. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |zu üben dem Mann/(gehört zu) dem Mann
7. 171. 2018. 658. 7919. 27. 5 463 400 2 6 50 5 תבונה TBWNH |verständigen/(mit) Einsicht

Ende des Verses 10.23
Verse: 279, Buchstaben: 31, 662, 7923, Totalwerte: 2295, 50990, 568034

Dem Toren ist es wie ein Spiel, Schandtat zu verüben, und Weisheit zu üben dem verständigen Manne.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 172. 2019. 663. 7924. 1. 5 649 40 3 6 200 400 Mגורת MGWRT |wovor bangt/die Befürchtung
2. 173. 2020. 668. 7929. 6. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |dem Gesetzlosen/(des) Frevlers
3. 174. 2021. 671. 7932. 9. 3 16 5 10 1 היא HJA |das/sie
4. 175. 2022. 674. 7935. 12. 6 465 400 2 6 1 50 6 תבואנו TBWANW |wird kommen über ihn/sie überkommt ihn
5. 176. 2023. 680. 7941. 18. 5 813 6 400 1 6 400 ותאות WTAWT |und das Begehren/und einen Wunsch
6. 177. 2024. 685. 7946. 23. 6 254 90 4 10 100 10 40 Zדיקימ ßDJQJM |der Gerechten
7. 178. 2025. 691. 7952. 29. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |wird gewährt/er wird erfüllen

Ende des Verses 10.24
Verse: 280, Buchstaben: 31, 693, 7954, Totalwerte: 3227, 54217, 571261

Wovor dem Gesetzlosen bangt, das wird über ihn kommen, und das Begehren der Gerechten wird gewährt.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 179. 2026. 694. 7955. 1. 5 298 20 70 2 6 200 Kעבור KaBWR |wie daherfährt/wie ein Vorübergehen
2. 180. 2027. 699. 7960. 6. 4 151 60 6 80 5 סופה sWPH |(ein) Sturmwind(s)
3. 181. 2028. 703. 7964. 10. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |so ist nicht mehr/und nicht ist mehr da
4. 182. 2029. 707. 7968. 14. 3 570 200 300 70 רשׁע RSa |der Gesetzlose/(der) Frevler
5. 183. 2030. 710. 7971. 17. 5 210 6 90 4 10 100 וצדיק WßDJQ |aber der Gerechte/und der Gerechte
6. 184. 2031. 715. 7976. 22. 4 80 10 60 6 4 יסוד JsWD |ist ein fester Grund/(ist) Fundament
7. 185. 2032. 719. 7980. 26. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewig/für immer

Ende des Verses 10.25
Verse: 281, Buchstaben: 29, 722, 7983, Totalwerte: 1522, 55739, 572783

Wie ein Sturmwind daherfährt, so ist der Gesetzlose nicht mehr; aber der Gerechte ist ein ewig fester Grund.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 186. 2033. 723. 7984. 1. 4 158 20 8 40 90 Kחמצ KCMß |wie (der) Essig
2. 187. 2034. 727. 7988. 5. 5 430 30 300 50 10 40 לשׁנימ LSNJM |den Zähnen/für die Zahnreihen
3. 188. 2035. 732. 7993. 10. 5 446 6 20 70 300 50 וכעשׁנ WKaSN |und wie der Rauch
4. 189. 2036. 737. 7998. 15. 6 210 30 70 10 50 10 40 לעינימ LaJNJM |den Augen/für die Augen
5. 190. 2037. 743. 8004. 21. 2 70 20 50 Kנ KN |so (ist)
6. 191. 2038. 745. 8006. 23. 4 195 5 70 90 30 העצל HaßL |der Faule denen/der Faulpelz
7. 192. 2039. 749. 8010. 27. 6 384 30 300 30 8 10 6 לשׁלחיו LSLCJW |die ihn senden/für seine Auftraggeber

Ende des Verses 10.26
Verse: 282, Buchstaben: 32, 754, 8015, Totalwerte: 1893, 57632, 574676

Wie der Essig den Zähnen, und wie der Rauch den Augen, so ist der Faule denen, die ihn senden.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 193. 2040. 755. 8016. 1. 4 611 10 200 1 400 יראת JRAT |(die) (Ehr)Furcht
2. 194. 2041. 759. 8020. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(vor) Jahwe(s)
3. 195. 2042. 763. 8024. 9. 5 556 400 6 60 10 80 תוסיפ TWsJP |(sie) (ver)mehrt
4. 196. 2043. 768. 8029. 14. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |(die) Tage
5. 197. 2044. 772. 8033. 18. 5 762 6 300 50 6 400 ושׁנות WSNWT |aber die Jahre/und die Jahre
6. 198. 2045. 777. 8038. 23. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/(der) Frevler
7. 199. 2046. 782. 8043. 28. 6 845 400 100 90 200 50 5 תקצרנה TQßRNH |werden verkürzt/(sie) werden kurz

Ende des Verses 10.27
Verse: 283, Buchstaben: 33, 787, 8048, Totalwerte: 3520, 61152, 578196

Die Furcht Jahwes mehrt die Tage, aber die Jahre der Gesetzlosen werden verkürzt.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 200. 2047. 788. 8049. 1. 5 844 400 6 8 30 400 תוחלת TWCLT |das Harren/die Hoffnung
2. 201. 2048. 793. 8054. 6. 6 254 90 4 10 100 10 40 Zדיקימ ßDJQJM |der Gerechten
3. 202. 2049. 799. 8060. 12. 4 353 300 40 8 5 שׁמחה SMCH |wird Freude/(bringt) Freude
4. 203. 2050. 803. 8064. 16. 5 912 6 400 100 6 400 ותקות WTQWT |aber die Hoffnung/und die Hoffnung
5. 204. 2051. 808. 8069. 21. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/(der) Frevler
6. 205. 2052. 813. 8074. 26. 4 407 400 1 2 4 תאבד TABD |wird zunichte/(sie) geht unter

Ende des Verses 10.28
Verse: 284, Buchstaben: 29, 816, 8077, Totalwerte: 3390, 64542, 581586

Das Harren der Gerechten wird Freude, aber die Hoffnung der Gesetzlosen wird zunichte.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 206. 2053. 817. 8078. 1. 4 123 40 70 6 7 Mעוז MaWZ |eine Feste/Schutzwehr
2. 207. 2054. 821. 8082. 5. 3 470 30 400 40 לתמ LTM |für die Vollkommenheit/dem Lauteren
3. 208. 2055. 824. 8085. 8. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |(ist) der Weg
4. 209. 2056. 827. 8088. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 210. 2057. 831. 8092. 15. 5 459 6 40 8 400 5 ומחתה WMCTH |aber Untergang/und Untergang
6. 211. 2058. 836. 8097. 20. 5 220 30 80 70 30 10 לפעלי LPaLJ |für die welche tun/für Tuende
7. 212. 2059. 841. 8102. 25. 3 57 1 6 50 אונ AWN |Frevel/Übel

Ende des Verses 10.29
Verse: 285, Buchstaben: 27, 843, 8104, Totalwerte: 1579, 66121, 583165

Der Weg Jahwes ist eine Feste für die Vollkommenheit, aber Untergang für die, welche Frevel tun.

pgz 287



Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 213. 2060. 844. 8105. 1. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |der Gerechte/(ein) Gerechter
2. 214. 2061. 848. 8109. 5. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |in Ewigkeit
3. 215. 2062. 853. 8114. 10. 2 32 2 30 בל BL |nicht
4. 216. 2063. 855. 8116. 12. 4 65 10 40 6 9 ימוט JMWt |(er) wird wanken
5. 217. 2064. 859. 8120. 16. 6 626 6 200 300 70 10 40 ורשׁעימ WRSaJM |aber die Gesetzlosen/und Frevler
6. 218. 2065. 865. 8126. 22. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 219. 2066. 867. 8128. 24. 5 386 10 300 20 50 6 ישׁכנו JSKNW |(sie) werden (be)wohnen
8. 220. 2067. 872. 8133. 29. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land/(im) Land

Ende des Verses 10.30
Verse: 286, Buchstaben: 31, 874, 8135, Totalwerte: 1811, 67932, 584976

Der Gerechte wird nicht wanken in Ewigkeit, aber die Gesetzlosen werden das Land nicht bewohnen.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 221. 2068. 875. 8136. 1. 2 90 80 10 Pי PJ |der Mund
2. 222. 2069. 877. 8138. 3. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |(des) Gerechten
3. 223. 2070. 881. 8142. 7. 4 68 10 50 6 2 ינוב JNWB |sprosst/er trägt
4. 224. 2071. 885. 8146. 11. 4 73 8 20 40 5 חכמה CKMH |Weisheit
5. 225. 2072. 889. 8150. 15. 5 392 6 30 300 6 50 ולשׁונ WLSWN |aber die Zunge/und die Zunge
6. 226. 2073. 894. 8155. 20. 6 911 400 5 80 20 6 400 תהפכות THPKWT |der Verkehrtheit/(von) Verkehrtheiten
7. 227. 2074. 900. 8161. 26. 4 1020 400 20 200 400 תכרת TKRT |(sie) wird ausgerottet (werden)

Ende des Verses 10.31
Verse: 287, Buchstaben: 29, 903, 8164, Totalwerte: 2758, 70690, 587734

Der Mund des Gerechten sproßt Weisheit, aber die Zunge der Verkehrtheit wird ausgerottet werden.
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Sprüche Bibel in Text und Zahl

– 10.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 228. 2075. 904. 8165. 1. 4 790 300 80 400 10 שׁפתי SPTJ |die Lippen
2. 229. 2076. 908. 8169. 5. 4 204 90 4 10 100 Zדיק ßDJQ |(des) Gerechten
3. 230. 2077. 912. 8173. 9. 5 140 10 4 70 6 50 ידעונ JDaWN |verstehen sich auf/(sie) kennen
4. 231. 2078. 917. 8178. 14. 4 346 200 90 6 50 רצונ RßWN |Wohlgefälliges/Wohlgefallen
5. 232. 2079. 921. 8182. 18. 3 96 6 80 10 ופי WPJ |aber der Mund/und der Mund
6. 233. 2080. 924. 8185. 21. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |der Gesetzlosen/(von) Frevler(n)
7. 234. 2081. 929. 8190. 26. 6 911 400 5 80 20 6 400 תהפכות THPKWT |ist Verkehrtheit/(spricht aus) Verkehrt-

heiten

Ende des Verses 10.32
Verse: 288, Buchstaben: 31, 934, 8195, Totalwerte: 3107, 73797, 590841

Die Lippen des Gerechten verstehen sich auf Wohlgefälliges, aber der Mund der Gesetzlosen ist Verkehrtheit.

Ende des Kapitels 10
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